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Sehr geehrter Kunde.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung, 
handeln Sie danach und bewahren Sie 

diese für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

– Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme die Betriebsanleitung 
Ihres Gerätes und beachten 
Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

– Am Gerät angebrachte Warn- 
und Hinweisschilder geben 
wichtige Hinweise für den ge-
fahrlosen Betrieb.

– Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

� GEFAHR
 Es darf nur der in der Be-

triebsanleitung angegebene 
Kraftstoff verwendet werden. 
Bei ungeeigneten Kraftstof-
fen besteht Explosionsge-
fahr. Siehe Kapitel „Techni-
sche Daten“.

 Hochdruckreiniger nicht be-
treiben, wenn Kraftstoff ver-
schüttet worden ist, sondern 
das Gerät an einen anderen 
Ort bringen und jegliche Fun-
kenbildung vermeiden.
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Gefahrenstufen

Komponenten für 
Verbrennungsmotor
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 Kraftstoff nicht in der Nähe 
von offenem Feuer oder Ge-
räten wie Öfen, Heizkessel, 
Wassererhitzer usw. aufbe-
wahren, verschütten oder 
verwenden, die eine Zünd-
flamme haben oder Funken 
erzeugen können.

 Beim Tanken und im Aufbe-
wahrungsbereich des Kraft-
stoffes nicht Rauchen oder 
offenes Feuer verwenden.

 Den Tank nicht überfüllen. Im 
Einfüllstutzen darf sich kein 
Kraftstoff befinden.

 Das Nachfüllen des Kraftstof-
fes darf nur in einem gut be-
lüfteten Raum und bei abge-
stelltem Motor erfolgen. Ben-
zin ist äußerst feuergefährlich 
und unter gewissen Bedin-
gungen explosiv. Nach Been-
digung des Tankvorgangs si-
cherstellen, dass der Deckel 
am Kraftstofftank gut ver-
schlossen ist.

 Wiederholten oder längeren 
Kontakt zwischen Kraftstoff 
und Haut, sowie das Einat-
men von Dämpfen vermei-
den.

 Leicht entzündbare Gegen-
stände und Materialien vom 
Schalldämpfer fernhalten 
(mindestens 2 m).

 Motor nicht ohne Schall-
dämpfer betreiben und die-
sen regelmäßig kontrollieren, 
reinigen und nötigenfalls er-
neuern.

 Motor nicht in wald-, busch- 
oder grasbestandenem Ge-
lände einsetzen, ohne dass 
der Auspuff mit einem Fun-
kenfänger ausgerüstet ist

 Außer bei Einstellarbeiten 
den Motor nicht mit abge-
nommenem Luftfilter oder 
ohne Abdeckung über dem 
Ansaugstutzen laufen lassen.

 Keine Verstellungen an Re-
gelfedern, Reglergestängen 
oder anderen Teilen vorneh-
men, die eine Erhöhung der 
Motordrehzahl bewirken kön-
nen.

 Verbrennungsgefahr! Heiße 
Schalldämpfer, Zylinder oder 
Kühlrippen nicht berühren.

 Hände und Füße nie in die 
Nähe bewegter oder umlau-
fender Teile bringen.

� GEFAHR
 Der Benutzer hat das Gerät 

bestimmungsgemäß zu ver-
wenden. Er hat die örtlichen 
Gegebenheiten zu berück-
sichtigen und beim Arbeiten 
mit dem Gerät auf Personen 
im Umfeld zu achten.

 Wichtige Komponenten, wie 
Hochdruckschlauch, 
Handspritzpistole und Sicher-
heitseinrichtungen, vor jedem 
Betrieb auf Schäden prüfen. 
Beschädigte Komponenten 
unverzüglich austauschen. 
Gerät mit beschädigten Kom-
ponenten nicht in Betrieb 
nehmen.

Sicherer Umgang
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 Hochdruckstrahlen können 
bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische 
Ausrüstung oder auf das Ge-
rät selbst gerichtet werden.

 Den Hochdruckstrahl nicht 
auf andere oder sich selbst 
richten, um Kleidung oder 
Schuhwerk zu reinigen.

 Das Gerät nicht in Innenräu-
men betreiben, die nicht über 
eine ausreichende, von den 
nationalen arbeitsschutzbe-
hörden zugelassene, Belüf-
tung verfügen.

 Das Gerät nicht in der unmit-
telbaren Umgebung von Luft-
einlassöffnungen (z. B. von 
Klimaanlagen) betreiben, da-
mit keine Abgase in Innen-
räume gelangen.

 Fahrzeugreifen/Reifenventile 
können durch den Hoch-
druckstrahl beschädigt wer-
den und platzen. Erstes An-
zeichen hierfür ist eine Ver-
färbung des Reifens. Beschä-
digte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensge-
fährlich. Mindestens 30 cm 
Strahlabstand bei der Reini-
gung einhalten!

� WARNUNG
 Das Gerät nicht verwenden, 

wenn sich andere Personen 
in Reichweite befinden, es sei 
denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

 Das Gerät darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiesenen 
Personen betrieben werden.

 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

� VORSICHT
 Vor allen Tätigkeiten mit oder 

am Gerät Standsicherheit her-
stellen, um Unfälle oder Be-
schädigungen durch Umfallen 
des Geräts zu vermeiden.

 Das Gerät darf im Betrieb 
nicht so aufgestellt werden, 
dass Personen gefährdet 
werden z.B. auf Gerüsten 
oder ähnlichem.

 Durch den austretenden 
Wasserstrahl an der Hoch-
druckdüse wirkt eine Rück-
stoßkraft auf die Handspritz-
pistole. Für sicheren Stand 
sorgen, Handspritzpistole 
und Strahlrohr gut festhalten.
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 Das Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in 
Betrieb ist.

ACHTUNG
 Bei längeren Arbeitspausen 

Gerät am Hauptschalter / Ge-
räteschalter ausschalten oder 
Netzstecker ziehen.

 Das Gerät nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.

� GEFAHR
 Der Betrieb in explosionsge-

fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

 Keine Gegenstände absprit-
zen, die gesundheitsgefähr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) 
enthalten.

 Keine brennbaren Flüssigkei-
ten versprühen.

 Niemals lösungsmittelhaltige 
Flüssigkeiten oder unver-
dünnte Säuren und Lösungs-
mittel ansaugen! Dazu zählen 
z.B. Benzin, Farbverdünner 
oder Heizöl. Der Sprühnebel 
ist hochentzündlich, explosiv 
und giftig. Kein Aceton, un-
verdünnte Säuren und Lö-
sungsmittel verwenden, da 
sie die am Gerät verwende-
ten Materialien angreifen.

 Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

� WARNUNG
 Gemäß gültigen Vorschriften 

darf das Gerät nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Stel-
len Sie sicher, dass der An-
schluss Ihrer Hauswasseran-
lage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit ei-
nem Systemtrenner gemäß 
EN 12729 Typ BA ausgestat-
tet ist.

 Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, gilt 
nicht mehr als Trinkwasser.

 Hochdruckschläuche, Arma-
turen und Kupplungen sind 
wichtig für die Gerätesicher-
heit. Nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschläu-
che, Armaturen und Kupplun-
gen verwenden.

 Beim Trennen von Zulauf– 
oder Hochdruckschlauch 
kann nach dem Betrieb hei-
ßes Wasser aus den An-
schlüssen austreten. 

� VORSICHT
 Bei der Auswahl des Lageror-

tes und beim Transport das 
Gewicht des Gerätes (siehe 
Technische Daten) beachten, 
um Unfälle oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

Sonstige Gefahren
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� WARNUNG
 Dieses Gerät wurde entwi-

ckelt für die Verwendung von 
Reinigungsmitteln, die vom 
Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwen-
dung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikali-
en kann die Sicherheit des 
Gerätes beeinträchtigen.

 Die falsche Verwendung von 
Reinigungsmitteln kann 
schwere Verletzungen oder 
Vergiftungen verursachen.

 Reinigungsmittel für Kinder 
unzugänglich aufbewahren.

� VORSICHT
 Sicherheitseinrichtungen die-

nen dem Schutz des Benut-
zers und dürfen nicht verän-
dert oder umgangen werden.

 Verriegelung Handspritzpis-
tole
Die Verriegelung sperrt den 
Hebel der Handspritzpistole 
und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerätes.

 Thermoventil an der Pumpe
Das Thermoventil schützt die 
Pumpe vor Überhitzung.
Durch den Kreislaufbetrieb 
wird das Wasser erwärmt. 
Bei 60 °C Wassertemperatur 
öffnet das Thermoventil und 
lässt heißes Wasser ab.

� VORSICHT
 Zum Schutz vor zurücksprit-

zendem Wasser oder 
Schmutz geeignete Schutz-
kleidung und Schutzbrille tra-
gen.

 Gefahr von Gehörschäden. 
Bei der Arbeit mit dem Gerät 
unbedingt einen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Während des Gebrauchs von 
Hochdruckreinigern können 
Aerosole entstehen. Das Ein-
atmen von Aerosolen kann 
gesundheitliche Schäden zur 
Folge haben.
Abhängig von der Anwen-
dung können vollständig ab-
geschirmte Düsen (z. B. Flä-
chenreiniger) zur Hochdruck-
reinigung verwendet werden, 
die den Ausstoß von wässri-
gen Aerosolen deutlich ver-
ringern.
Der Einsatz einer solchen Ab-
schirmung ist nicht bei allen 
Anwendungen möglich.
Wenn der Einsatz einer voll-
ständig abgeschirmten Düse 
nicht möglich ist, sollte eine 
Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar, 
abhängig von der zu reinigen-
den Umgebung, verwendet 
werden.

Arbeiten mit 
Reinigungsmittel

Sicherheitseinrichtungen

Persönliche 
Schutzausrüstung
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Der Lieferumfang Ihres Gerätes ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit.
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Händler.

Verwenden Sie diesen Aschefilter ausschließlich für 
den Privathaushalt.
– zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei 
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

– mit von KÄRCHER zugelassenen Zubehörteilen, 
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie 
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgeräte des-
halb über geeignete Sammelsysteme.
Die Entnahme von Wasser aus öffentlichen Ge-
wässern ist in einigen Ländern nicht erlaubt.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln dürfen nur auf 
flüssigkeitsdichten Arbeitsflächen mit Anschluss 
an die Schmutzwasserkanalisation durchgeführt 
werden. Reinigungsmittel nicht in Gewässer 
oder Erdreich eindringen lassen.
Reinigungsarbeiten, bei denen ölhaltiges Ab-
wasser entsteht z. B. Motorenwäsche, Unterbo-
denwäsche dürfen nur an Waschplätzen mit Öl-
abscheider durchgeführt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrüstung oder 
auf das Gerät selbst richten.
Gerät vor Frost schützen.

Abbildungen siehe Seite 2
1 Transportgriff
2 Handspritzpistole
3 Verriegelung Handspritzpistole
4 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von 

der Handspritzpistole
5 Aufbewahrung für Handspritzpistole

Aufbewahrung für Hochdruckschlauch
6 Hochdruckschlauch
7 Saugschlauch für Reinigungsmittel (mit Filter)
8 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)
9 Thermoventil
10 Hochdruckanschluss
11 Kupplung für Wasseranschluss
12 Wasseranschluss mit Sieb
13 Aufbewahrung für Strahlrohr
14 Strahlrohr mit Dreckfräser
15 Motor; Details siehe Betriebsanleitung des Moto-

renherstellers
16 Betriebsanleitung Motor

Sonderzubehör erweitert die Nutzungsmöglichkeiten 
Ihres Gerätes. Nähere Informationen dazu erhalten Sie 
bei Ihrem KÄRCHER-Händler.

Dem Gerät lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme 
montieren.
Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung 
 Transportgriff am Rahmen befestigen.

Dazu die Bohrungen ausrichten, die Schrauben 
durchstecken und mit den Muttern befestigen.

Abbildung  
 Aufbewahrung für Zubehör montieren.
Abbildung 
 Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken, 

bis dieser hörbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

Lieferumfang

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Symbole auf dem Gerät

Verbrennungsgefahr durch heiße 
Oberflächen!

Vergiftungsgefahr! Abgase nicht einat-
men.

Bedienung

Gerätebeschreibung

Sonderzubehör

Vor Inbetriebnahme
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Gemäß gültiger Vorschriften darf das Gerät 
nie ohne Systemtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Es ist ein geeigneter 
Systemtrenner der Fa. KÄRCHER oder al-
ternativ ein Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA zu verwenden. 
Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, 
wird als nicht trinkbar eingestuft.
� VORSICHT
Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, nie-
mals direkt am Gerät anschließen.
Hinweis: Verunreinigungen im Wasser können die 
Hochdruckpumpe und das Zubehör beschädigen. Zum 
Schutz wird die Verwendung des KÄRCHER-Wasserfil-
ters (Sonderzubehör, Bestellnummer 4.730-059) emp-
fohlen.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
 Einen gewebeverstärkten Wasserschlauch (nicht 

im Lieferumfang) mit einer handelsüblichen Kupp-
lung verwenden. (Durchmesser mindestens 1/2 
Zoll bzw. 13 mm; Länge mindestens 7,5 m).

 Kupplung auf Wasseranschluss des Gerätes 
schrauben.

 Wasserschlauch auf Kupplung des Gerätes ste-
cken, und an die Wasserversorgung anschließen.

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KÄRCHER-Saug-
schlauch mit Rückschlagventil (Sonderzubehör, Be-
stellnr. 4.440-238) zum Ansaugen von Oberflächen-
wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet 
(Maximale Ansaughöhe siehe technische Daten). 
 KÄRCHER-Saugschlauch mit Rückschlagventil mit 

Wasser füllen, an Wasseranschluss schrauben 
und in Regentonne hängen.

 Hochdruckschlauch vom Hochdruckanschluss des 
Gerätes trennen.

 Gerät entlüften.
Ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch das 
Gerät laufen lassen, bis Wasser blasenfrei am 
Hochdruckanschluß austritt. Gerät ausschalten 
und Hochdruckschlauch anschließen.

� VORSICHT
Trockenlauf von mehr als 2 Minuten führt zu Beschädi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerät inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerät abschalten 
und gemäß Hinweisen im Kapitel „Hilfe bei Störungen“ 
verfahren.
� VORSICHT
Das Gerät wird ohne Motorenölfüllung geliefert. Vor 
dem ersten Start Motorenöl einfüllen.
 Kraftstofftank füllen und Ölstand kontrollieren. 

Siehe Motor Betriebsanleitung.
 Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckanschluss 

des Gerätes verbinden.
 Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und 

durch 90° Drehung fixieren.
 Wasserhahn vollständig öffnen.
 Motor starten. 

Siehe Motor Betriebsanleitung.

� GEFAHR
Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdüse wirkt eine Rückstoßkraft auf die Handspritz-
pistole. Für sicheren Stand sorgen, Handspritzpistole 
und Strahlrohr gut festhalten.
ACHTUNG
Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberflächen wie 
Holz nicht mit dem Dreckfräser reinigen, Gefahr der Be-
schädigung.
 Hebel der Handspritzpistole entsperren.
 Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.

Für die gängigsten Reinigungsaufgaben. Der Arbeits-
druck ist stufenlos zwischen „Min“ und „Max“ regelbar.
 Hebel der Handspritzpistole loslassen.
 Strahlrohr auf die gewünschte Stellung drehen.

Für hartnäckige Verschmutzungen.
Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeignet.

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsaufgabe aus-
schließlich KÄRCHER Reinigungs- und Pflegemittel, da 
diese speziell für die Verwendung mit Ihrem Gerät ent-
wickelt wurden. Die Verwendung von anderen Reini-
gungs- und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-
schleiß und dem Erlöschen der Garantieansprüche füh-
ren. Bitte informieren Sie sich im Fachhandel oder for-
dern Sie direkt bei KÄRCHER Informationen an.
 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-

wenden.
 Strahlrohr auf Stellung „Mix“ drehen.

Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittellösung dem Wasserstrahl zugemischt.

 Saugschlauch für Reinigungsmittel in einen Behäl-
ter mit Reinigungsmittellösung hängen.

 Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
fläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

 Gelösten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspülen.

 Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wenn der Hebel der Handspritzpistole 
losgelassen wird, läuft der Motor mit Leerlaufdreh-
zahl weiter. Dadurch zirkuliert das Wasser inner-
halb der Pumpe und erwärmt sich. Wenn das 
Wasser die maximal zulässige Temperatur (60°C) 
erreicht hat, öffnet das Thermoventil und erwärm-
tes Wasser strömt aus.

 Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
 Handspritzpistole in Aufbewahrung für Handspritz-

pistole stecken.
 Bei längeren Arbeitspausen (über 5 Minuten) zu-

sätzlich den Motor ausschalten.

Wasserversorgung

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Wasser aus offenen Behältern ansaugen

Inbetriebnahme

Betrieb

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)

Strahlrohr mit Dreckfräser

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Empfohlene Reinigungsmethode

Betrieb unterbrechen
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� VORSICHT
Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole 
oder dem Gerät trennen, wenn kein Druck im System 
vorhanden ist.
 Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Saugschlauch 

in einen Behälter mit klarem Wasser hängen, Gerät 
etwa 1 Minute lang mit demontiertem Strahlrohr 
einschalten und klarspülen.

 Hebel der Handspritzpistole loslassen.
 Siehe Motor Betriebsanleitung.
 Wasserhahn schließen.
 Hebel der Handspritzpistole drücken, um den noch 

vorhandenen Druck im System abzubauen.
 Gerät von der Wasserversorgung trennen.
 Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
 Handspritzpistole in Aufbewahrung für Handspritz-

pistole stecken.
 Hochdruckschlauch in Aufbewahrung für Hoch-

druckschlauch hängen.

� VORSICHT
Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole 
oder dem Gerät trennen, wenn kein Druck im System 
vorhanden ist.

� WARNUNG
Kraftstoffdämpfe oder verschütteter Kraftstoff können 
sich entzünden. Gerät beim Transport waagerecht hal-
ten, um ein Verschütten von Kraftstoff zu vermeiden.
 Gerät am Transportgriff ziehen.

 Kraftstofftank entleeren.
 Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.
 Gerät nur stehend transportieren.

� VORSICHT
Um Unfälle oder Verletzungen zu vermeiden, bei der 
Auswahl des Lagerortes das Gewicht des Gerätes be-
achten (siehe technische Daten).

 Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.
 Trenntaste an der Handspritzpistole drücken und 

Hochdruckschlauch von der Handspritzpistole 
trennen.

 Handspritzpistole in Aufbewahrung für Handspritz-
pistole stecken.

 Hochdruckschlauch in Aufbewahrung für Hoch-
druckschlauch hängen.

Vor längerer Lagerung, z.B. im Winter zusätzlich die 
Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

� VORSICHT
Gerät und Zubehör vor Frost schützen.
Das Gerät und das Zubehör werden von Frost zerstört, 
wenn sie nicht vollständig von Wasser entleert sind. Um 
Schäden zu vermeiden:
 Gerät vollständig von Wasser entleeren: Gerät 

ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und 
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser 
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerät aus-
schalten.

 Gerät mit komplettem Zubehör in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

� WARNUNG
Vor Beginn aller Pflege und Wartungsarbeiten das Ge-
rät ausschalten und Motor abkühlen lassen. Um ein un-
beabsichtigtes Starten des Motors zu verhindern, den 
Zündkerzenstecker abziehen.
Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und der Einbau von Ersatzteilen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt werden.

Vor längerer Lagerung, z. B. im Winter:
 Filter vom Saugschlauch für Reinigungsmittel ab-

ziehen und unter fließendem Wasser reinigen.
 Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange 

herausziehen und unter fließendem Wasser reini-
gen.

 Feinfilter im Wasseranschluss mit einer Flachzan-
ge herausziehen und unter fließendem Wasser rei-
nigen.

Die Pumpe ist wartungsfrei.

 Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.
 Führen Sie die Wartungsarbeiten am Motor ent-

sprechend den Angaben in der Betriebsanleitung 
des Motorenherstellers aus.

Verwenden Sie ausschließlich Original KÄRCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilübersicht finden Sie am Ende 
dieser Betriebsanleitung.

Kleinere Störungen können Sie mit Hilfe der folgenden 
Übersicht selbst beheben. 
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

 Hinweise in Betriebsanleitung des Motorenherstel-
lers beachten!

Betrieb beenden

Transport

Transport von Hand

Transport in Fahrzeugen

Lagerung

Gerät aufbewahren

Frostschutz

Pflege und Wartung

Pflege

Wartung Pumpe

Wartung Motor

Ersatzteile

Hilfe bei Störungen

Gerät läuft nicht
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 Einstellung am Strahlrohr prüfen.
 Gerät entlüften: Gerät ohne angeschlossenen 

Hochdruckschlauch einschalten und warten (max. 
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerät ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschließen.

 Wasserversorgung überprüfen.
 Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange her-

ausziehen und unter fließendem Wasser reinigen.
 Überströmventil blockiert: Hebel der Handspritzpis-

tole mehrfach betätigen. 

 Hochdruckdüse reinigen: Verschmutzungen aus 
der Düsenbohrung mit einer Nadel entfernen und 
von vorne mit Wasser ausspülen.

 Wasserzulaufmenge überprüfen.

 Eine geringe Undichtheit des Gerätes ist technisch 
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten 
Kundendienst beauftragen.

 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
Strahlrohr auf Stellung „Mix“ drehen.

 Filter am Saugschlauch für Reinigungsmittel reinigen.
 Saugschlauch für Reinigungsmittel auf Knickstel-

len überprüfen.

Technische Änderungen vorbehalten!

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Gerät kommt nicht auf Druck

Starke Druckschwankungen

Gerät undicht

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Technische Daten

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 40

Zulaufmenge (min.) l/min 10

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2

Max. Ansaughöhe m 0,5

Motor

Typ Grow 154F

Hubraum cm3 87

Details siehe Betriebsanleitung des Motorenherstellers

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 11

Max. zulässiger Druck MPa 12

Fördermenge, Wasser l/min 7

Fördermenge, Reinigungsmittel l/min 0,3

Rückstoßkraft der Handspritzpistole N 17,3

Maße und Gewichte

Länge mm 431

Breite mm 390

Höhe mm 921

Gewicht kg 22

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert
Unsicherheit K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Schalldruckpegel LpA

Unsicherheit KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Schallleistungspegel LWA + Unsicher-
heit KWA

dB(A) 104

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
G 4.10
Gemessen: 101
Garantiert: 104

CEO Head of Approbation
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Dear Customer.
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

– Please read the operating in-
structions for your machine 
before using it, and pay par-
ticular attention to the follow-
ing safety instructions.

– Warnings and notes that are 
attached on the appliance 
provide important notes for 
the safe operation.

– Apart from the notes con-
tained herein the general 
safety provisions and rules 
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be 
observed.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

� DANGER
 Only use the fuels specified in 

the operating instructions. 
Risk of explosion due to the 
use of inappropriate fuels. 
Refer to Chapter "Technical 
data".

 Do not use high pressure 
cleaners when there has 
been an oil spill; move the ap-
pliance to another spot and 
avoid any sort of spark forma-
tion. 

 Do not store, spill or use fuel 
in the vicinity of open flames 
or appliances such as ovens, 
boilers, water heaters, etc. 
that have an ignition flame or 
can generate sparks. 

 Do not smoke or use open fire 
while filling and storing fuels.

Contents
Scope of delivery EN 7
Intended use EN 7
Environmental protection EN 7
Symbols on the machine EN 8
Operation EN 8
Transport EN 9
Storage EN 9
Maintenance and care EN 10
Troubleshooting EN 10
Technical specifications EN 10
Warranty EN 10
EC Declaration of Conformity EN 11

Safety

Hazard levels

Components for 
combustion engine
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 Do not overfill the tank. There 
must not be any fuel in the fill-
ing nozzle.

 Fuels may only be filled in a 
well-ventilated room and 
while the engine is switched 
off. Petrol is highly prone to 
fire hazards and is explosive 
under some circumstances. 
After filling, make sure that 
the lid on the fuel tank is 
closed properly.

 Avoid repeated or extended 
contact between fuel and 
your skin as well as inhaling 
the vapours.

 Keep even mildly inflamma-
ble objects and materials 
away from the silencer (at 
least 2 m). 

 Do not start the engine with-
out the silencer; check, clean 
and replace, if required, the 
silencer at regular intervals. 

 Do not use the engine in for-
est, bushes or grassy areas 
without fitting a spark receiver 
at the exhaust

 Except for setting jobs, do not 
run the engine when the air 
filter is removed or there is no 
cover over the suction sup-
port. 

 Do not make any adjustments 
to the regulator springs, regu-
lator bars or other parts that 
can bring forth an increase in 
the engine speed. 

 Risk of burns! Do not touch 
hot silencers, cylinders or ra-
diator ribs.

 Do not put hands or feet close 
to moving or rotating parts. 

� DANGER
 The user must use the appli-

ance as intended. The person 
must consider the local condi-
tions and must pay attention 
to other persons in the vicinity 
when working with the appli-
ance.

 Check important compo-
nents, such as high-pressure 
hose, hand spray gun and 
safety installations, for dam-
age prior to every operation. 
Immediately replace dam-
aged components. Do not op-
erate appliance with dam-
aged components.

 High-pressure jets can be 
dangerous if improperly used. 
The jet may not be directed at 
persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appli-
ance itself.

 The high-pressure jet must 
not be directed at other per-
sons or the user him-/herself 
to clean clothing or footwear.

 Do not operate the device in 
rooms that are not equipped 
with an adequate ventilation 
system that is approved by 
the national occupational 
safety authorities.

 Do not operate the device in the 
immediate vicinity of air inlet 
openings (e.g. of air conditioning 
systems) so that no exhaust 
gases enter the interior.

Safe handling
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 Vehicle tyres/tyre valves are 
susceptible to damage from 
the high-pressure jet and may 
burst. The first indication for 
this is a discolouration of the 
tyre. Damaged vehicle tyres/
tyre valves are perilous. Keep 
a minimum jet distance of 
30 cm during cleaning!

� WARNING
 Do not use the appliance 

when there are other persons 
around unless they are also 
wearing protective clothing.

 The appliance must not be 
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

� CAUTION
 Create stability for the appli-

ance prior to any work on or 
with the appliance to prevent 
accidents or damage.

 When operating the machine, 
do not place it in such a way 
that it can cause damage to 
persons, for e.g. on scaffold-
ings, etc.

 The water jet that is emitted 
from the high-pressure noz-
zle results in a repulsion pow-
er acting on the hand spray 
gun. Make sure that you have 
a firm footing and are also 
holding the hand spray gun 
and spray lance firmly.

 Never leave the appliance 
unattended as long as it is in 
operation.

ATTENTION
 In case of extended breaks, 

switch the appliance off at the 
main switch / appliance 
switch or pull the mains plug.

 Do not operate the appliance 
at temperatures below 0 °C.

� DANGER
 The appliance may not be op-

erated in explosive atmos-
pheres.

 Never use the appliance to 
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

 Do not spray flammable liq-
uids.

 Never draw in fluids contain-
ing solvents or undiluted ac-
ids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner 
and heating oil. The spray 
mist is highly inflammable, 
explosive and poisonous. 

Other risks
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Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents, as 
they corrode the materials 
used on the appliance.

 Keep packaging films away 
from children, there is a risk of 
suffocation!

� WARNING
 According to applicable regu-

lations, the appliance must 
never be used on the drinking 
water net without a system 
separator. Ensure that the 
connection of your building 
water installation on which 
the high-pressure cleaner is 
operated is equipped with a 
system separator pursuant to 
EN 12729 Type BA.

 Water that has flown through 
a system separator is no 
longer classified as drinking 
water.

 High-pressure hoses, fixtures 
and couplings are important 
for the safety of the appli-
ance. Only use high-pressure 
hoses, fixtures and couplings 
recommended by the manu-
facturer.

 When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, hot 
water may leak from the con-
nections after operation. 

� CAUTION
 Mind the weight of the appli-

ance when selecting the stor-
age location and during trans-
port (see technical data) to 
prevent accidents or injuries.

� WARNING
 This appliance was designed 

to be used with detergents 
which are supplied or recom-
mended by the manufacturer. 
The use of other detergents 
or chemicals may compro-
mise the safety of the appli-
ance.

 The improper use of deter-
gents can cause severe inju-
ries or toxication.

 Store detergents away from 
the reach of children. 

� CAUTION
 Safety installations serve the 

protection of the user and 
may not be modified or by-
passed.

 Lock trigger gun
This lock locks the lever of the 
trigger gun and prevents the 
inadvertent start of the appli-
ance.

 Thermo-valve at the pump
The thermostat valve pre-
vents the pump from over-
heating. 
The circulation heats up the 
water. At 60 °C water temper-
ature, the thermostat valve 
opens and lets out hot water. 

Working with detergent

Safety Devices
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� CAUTION
 Wear protective clothing and 

safety goggles to protect 
against splash back contain-
ing water or dirt.

 Risk of hearing impairment.  
Always use proper hearing 
protection while working with 
the device.

 During the use of high-pres-
sure cleaners aerosols can 
develop. Inhaling aerosols 
can cause health damage.
Depending on the applica-
tion, completely shielded noz-
zles (e.g. surface cleaner) 
that significantly reduce the 
emission of aqueous aero-
sols can be used for high-
pressure cleaning.
The use of such shielding is 
not possible with all applica-
tions.
If the use of a completely 
shielded nozzle is not possi-
ble, a respirator of the catego-
ry FFP 2 or the like should be 
used, depending on the envi-
ronment to be cleaned.

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

Use this ash filter for private households only.
– for cleaning machines, vehicles, buildings, tools, 

facades, terraces, gardening tools, etc. by means 
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

– with accessories, replacement parts and cleaning 
agents approved by KÄRCHER. Please observe 
the information accompanying the cleaning agents.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-
tems.
The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

Work with detergents must only be performed on 
liquid-tight work surfaces with connections to the 
wastewater runoff. Do not let release detergent 
into waters or earth.

Cleaning operations which produce oily waste 
water, e.g. engine washes, underbody washes, 
may only be carried out using washing stations 
equipped with an oil separator.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

Personal protective 
equipment

Scope of delivery

Intended use

Environmental protection
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The high pressure jet must not be direct-
ed at persons, animals, live electrical 
equipment or at the appliance itself.
Protect the appliance against frost. 

Illustrations on Page 2
1 Transport handle
2 Trigger gun
3 Lock trigger gun
4 Key to detach the high pressure hose from the trig-

ger gun
5 Storage for trigger gun

Storage for high pressure hose
6 High pressure hose
7 Detergent suction hose (with sieve)
8 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
9 Thermostat valve
10 High pressure connection
11 Coupling element for water connection
12 Connection for water supply with filter
13 Storage for spray lance
14 Spray lance with Dirtblaster
15 Motor; see operations instructions of the motor 

manufacturer
16 Operating instructions for the motor

Special accessories expand the possibilities of using 
your appliance. Please contact your KÄRCHER dealer 
for further information.

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.
Illustrations on Page 2

Illustration 
 Fasten the transport handle to the frame. 

Align the holes in such a way that the screws can 
pass through and then fasten the nuts. 

Illustration 
 Attach the accessories holder.
Illustration 
 Push the high pressure hose into the trigger gun 

until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned 
correctly.

 According to applicable regulations, the ap-
pliance must never be used on the drinking 
water net without a system separator. A suit-
able system separator by KÄRCHER or al-
ternatively a system separator according to 
EN 12729 type BA must be used. 
Water that was flowing through a system separator is 
considered non-drinkable.
� CAUTION
Always connect the system separator to the water sup-
ply, never directly to the appliance!
Note: Impurities in the water can damage the high-pres-
sure pump and accessories. For protection, the use of 
the KÄRCHER water filter (optional accessory, order 
no. 4.730-059) is recommended.

Observe regulations of water supplier.
For connection values, see type plate/technical data.
 Use a fibre-reinforced water hose (not included) 

with a standard coupling. (Minimum diameter 1/2 
inch (13 mm), minimum length 7.5 m).

 Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

 Push the water supply hose onto the coupling unit, 
then connect it to the water supply.

This high-pressure cleaner is suited to work with the 
KÄRCHER suction hose with backflow valve (Optional 
accessory, order no. 4.440-238) to draw in surface wa-
ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for 
max. suction height). 
 Fill the KÄRCHER suction hose with backflow 

valve with water, screw to water supply and hang 
into the water butt.

 Separate the high pressure hose from the high 
pressure connection of the appliance.

 Appliance ventilation.
Let the appliance run when the high-pressure hose 
is not connected and run it until the water which dis-
charges from the high-pressure outlet is free of 
bubbles. Switch off appliance and reconnect high-
pressure hose.

� CAUTION
Dry running of more than 2 minutes leads to damage of 
the high-pressure pump. If the appliance does not build 
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off 
and proceed in accordance with the instructions in 
Chapter "Troubleshooting".
� CAUTION
The device is delivered without engine oil. Please fill in 
engine oil before using the appliance for the first time.
 Fill up the fuel tank and check the oil level.

See Operating Instructions of motor. 
 Connect the high pressure hose to the high pres-

sure connection of the appliance.
 Push the spray lance into the trigger gun and fasten 

it by turning it through 90°.
 Completely open the water tap.
 Start the motor. 

See Operating Instructions of motor. 

Symbols on the machine

Risk of burns on account of hot surfac-
es!

Risk of poisoning! Do not inhale ex-
haust fumes.

Operation

Description of the Appliance

Special accessories

Before Startup

Water supply

Water supply from mains

Drawing in water from open reservoirs

Start up
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� DANGER
The water jet that is emitted from the high-pressure noz-
zle results in a repulsion power acting on the hand spray 
gun. Make sure that you have a firm footing and are also 
holding the hand spray gun and spray lance firmly.
ATTENTION
Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood 
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a 
risk of damage.
 Unlock the lever on the trigger gun.
 Pull on the lever of the trigger gun; the device will 

switch on.

For the most common cleaning tasks. The working 
pressure can be continuously regulated between "Min" 
and "Max".
 Release the lever on the trigger gun.
 Turn the spray lance to the desired position.

For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.

Please use exclusively KÄRCHER detergents and care 
products to carry out the respective cleaning task, as 
these were specifically developed for your appliance. 
The use of other detergents and care products may lead 
to premature wear and can invalidate your warranty 
claims. Please obtain information at your local dealer or 
request information directly from KÄRCHER.
 Use spray lance with pressure regulation (Vario 

Power).
 Turn the spray lance to "Mix" position.

Note: This will mix the detergent with the water 
stream.

 Suspend end of detergent suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

 Spray the detergent sparingly on the dry surface 
and allow it to react, but not to dry.

 Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

 Release the lever on the trigger gun.
Note: When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at zero speed. 
The water thus circulates within the pump and gets 
heated. When the water has reached the maximum 
permissible temperature (60°C), the themostat 
valve opens and water flows out.

 Lock the lever on the trigger gun.
 Insert the trigger gun in its holder.
 During longer breaks (more than 5 minutes), also 

turn off the motor. 

� CAUTION
Only separate the high-pressure hose from the hand 
spray gun or the appliance when there is no pressure in 
the system.
 After working with detergent, suspend detergent 

suction hose in a container filled with clear water, 
switch the appliance on for around 1 minute once 
the spray lance has been removed and rinse until 
water runs clear.

 Release the lever on the trigger gun.
 See Operating Instructions of motor. 
 Turn off tap.
 Press the lever on the trigger gun to release any re-

maining pressure in the system.
 Detach the appliance from the water supply.
 Lock the lever on the trigger gun.
 Insert the trigger gun in its holder.
 Suspend the high-pressure hose into its holder.

� CAUTION
Only separate the high-pressure hose from the hand 
spray gun or the appliance when there is no pressure in 
the system.

� WARNING
Fuel vapours or spilled fuel are flammable. Keep the appli-
ance horizontal during transport to avoid spilling of fuel.
 Pull the appliance by its transport handle.

 Empty fuel tank. 
 Secure the appliance against shifting and tipping 

over.
 Only transport the appliance in an upright position.

� CAUTION
In order to prevent accidents or injuries, mind the weight 
of the appliance when choosing the storage location 
(see technical data).

 Park the machine on an even surface.
 Press the disconnect on the trigger gun and re-

move the high pressure hose from the trigger gun.
 Insert the trigger gun in its holder.
 Suspend the high-pressure hose into its holder.
Prior to extended storage periods, as during the winter, 
also observe the instructions in the Care section.

� CAUTION
Protect the appliance and its accessories against frost.
The appliance and its accessories can get destroyed 
through frost if there is any water residues in them. To 
avoid damage to them:
 Completely drain all water from the appliance: 

Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high 
pressure connection. Turn off the appliance.

 Store the appliance and the entire accessories in a 
frost free room.

Operation

Spray pipe with pressure regulation (Vario Power)

Spray lance with Dirtblaster

Working with detergent

Recommended cleaning method

Interrupting operation

Finish operation

Transport

When transporting by hand

When transporting in vehicles

Storage

Storing the Appliance

Frost protection
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� WARNING
Prior to any care or maintenance work, switch the de-
vice off and let the engine cool down. In order to avoid 
an accidental start-up of the engine, remove the spark 
plug connector.
To avoid risks, all repairs and replacement of spare 
parts may only be carried out by the authorised custom-
er service personnel. 

Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
 Remove filter from suction hose for detergent and 

clean under running water.
 Pull out the sieve in the water connection using flat-

nose pliers and clean under running water.
 Pull out the fine filter in water connection using flat-

nose pliers and clean with running water.

The pump is maintenace-free.

 Park the machine on an even surface.
 Carry out maintenance tasks to the motor accord-

ing to the specifications provided in the operating 
instructions of the motor manufacturer.

Use only original KÄRCHER spare parts. You will find a 
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

You can rectify minor faults yourself with the help of the 
following overview. 
If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

 Follow operating instructions of the motor manu-
facturer!

 Check setting at the spray lance.
 Appliance ventilation: Switch the appliance on with 

the high-pressure hose detached and operate 
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

 Check the water supply.
 Pull out the sieve in the water connection using flat-

nose pliers and clean under running water.
 Overflow valve blocked: Press the lever on the 

handgun many times.  

 Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse 
through with water from the front.

 Check water flow quantity.

 Slight leakage from the appliance pump is normal. 
If the leakage increases contact the authorized 
customer service.

 Use spray lance with pressure regulation (Vario 
Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

 Clean the detergent suction hose filter.
 Check the detergent suction hose for kinks.

Subject to technical modifications!

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Maintenance and care

Care

Pump maintenance

Engine maintenance

Spare parts

Troubleshooting

Appliance is not running

Pressure does not build up in the appliance

Strong pressure fluctuations

Appliance is leaking

No detergent infeed

Technical specifications

Water connection

Max. feed temperature °C 40

Min. feed volume I/min 10

Max. feed pressure MPa 1,2

Max. Suction height m 0,5

Motor

Type Grow 154F

Cylinder capacity cm3 87

Motor; see operations instructions of the motor manu-
facturer

Performance data

Working pressure MPa 11

Max. permissible pressure MPa 12

Water flow rate I/min 7

Detergent flow rate I/min 0,3

Recoil force of trigger gun N 17,3

Dimensions and weights

Length mm 431

Width mm 390

Height mm 921

Weight kg 22

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value
Uncertainty K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Sound pressure level LpA

Uncertainty KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Sound power level LWA + Uncertainty 
KWA

dB(A) 104

Warranty
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We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if 
the machine is modified without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under the power of 
attorney of the company management.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EC Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC
2000/14/EC
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
G 4.10
Measured: 101
Guaranteed: 104

CEO Head of Approbation
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
mière utilisation de votre appareil, se 
comporter selon ce qu'elle requièrt et la 

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

– Avant la mise en route de 
l’appareil, lire les instructions 
de service et respecter tout 
particulièrement les 
consignes de sécurité.

– Afin d'assurer un fonctionne-
ment sans danger, les aver-
tissements et les consignes 
placés sur l'appareil doivent 
être respectés.

– En plus des consignes figu-
rant dans ce mode d'emploi, 
les règles générales de sécu-
rité et de prévention des acci-
dents imposées par la loi 
doivent être respectées.

� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

� DANGER
 Seul le carburant mentionné 

dans le manuel d'utilisation 
peut être utilisé. L'utilisation 
d'un carburant non approprié 
présente un risque d'explo-
sion. Voir chapitre « Données 
techniques ».

 Ne pas mettre en marche le 
nettoyeur haute pression si 
du carburant a été renversé, 
mais installer l'appareil dans 
un autre lieu et éviter toute 
formation d'étincelles.

Contenu
Contenu de livraison FR 8
Utilisation conforme FR 8
Protection de l’environnement FR 8
Symboles sur l'appareil FR 8
Utilisation FR 8
Transport FR 10
Entreposage FR 10
Entretien et maintenance FR 10
Assistance en cas de panne FR 10
Caractéristiques techniques FR 11
Garantie FR 11
Déclaration de conformité CE FR 11

Sécurité

Niveaux de danger

Composants pour le 
moteur à combustion

22 FR



– 4

 Ne pas garder, renverser ou 
utiliser du carburant à proxi-
mité d'un feu ou d' appareils 
comme des poêles, des 
chaudières, des chauffe-eau 
etc., qui ont une flamme pilote 
ou qui provoquent des étin-
celles.

 Ne pas fumer en faisant le 
plein ni dans la zone de stoc-
kage du carburant et ne pas 
utiliser de flamme libre.

 Ne pas surcharger le réser-
voir. Il ne doit pas y avoir de 
carburant sur la tubulure de 
remplissage.

 Le remplissage de carburant 
ne doit être effectué que dans 
une pièce bien ventilée et le 
moteur coupé. L'essence est 
extrêmement inflammable et 
explosive sous certaines 
conditions. Une fois le pro-
cessus de remplissage termi-
né, assurez-vous que le cou-
vercle du réservoir d'essence 
est bien fermé.

 Éviter un contact répété ou 
prolongé du carburant avec la 
peau, ainsi que l'inspiration 
de vapeurs.

 Maintenir des objets et des 
matériaux facilement inflam-
mables loin du silencieux (au 
moins 2 m).

 Ne pas mettre en marche le 
moteur sans silencieux et le 
contrôler, le nettoyer réguliè-
rement et en cas de besoin le 
remplacer.

 Ne pas utiliser le moteur dans 
un environnement de bois, de 
buisson ou d'herbe, sans que 
le pot d'échappement soit 
équipé d'un pare-étincelles.

 Ne pas faire tourner le moteur 
par l'embout d'aspiration 
sans filtre d'air ou sans cache 
en dehors des travaux de ré-
glage.

 Ne pas faire de réglages aux 
ressorts de réglage, aux 
barres de réglage ou à des 
autres pièces qui peuvent 
provoquer une augmentation 
du régime moteur.

 Risque de brûlures ! Ne pas 
toucher les silencieux 
chauds, les cylindres ou les 
ailettes de refroidissement.

 Ne pas mettre les mains ou 
les pieds près des pièces mo-
biles ou tournantes.

� DANGER
 L’utilisateur doit utiliser l’ap-

pareil de façon conforme. Il 
doit prendre en considération 
les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il 
doit prendre garde aux 
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

 Avant toute utilisation, vérifier 
l'état des composants impor-
tants, comme le flexible haute 
pression, la poignée pistolet 
et les dispositifs de sécurité. 
Remplacer immédiatement 
les composants endomma-
gés. 

Manipulation fiable
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Ne pas mettre en service un 
appareil avec des compo-
sants endommagés.

 Une utilisation incorrecte des 
jets haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne 
doit pas être dirigé sur des 
personnes, des animaux, des 
installations électriques ac-
tives ni sur l'appareil lui-
même.

 Ne jamais diriger le jet haute 
pression sur soi-même ni sur 
d’autres personnes dans le 
but de nettoyer les vêtements 
ou les chaussures.

 Ne pas utiliser l'appareil dans 
des espaces intérieurs qui ne 
disposent pas d'une ventila-
tion suffisante agréée par les 
autorités nationales de pro-
tection du travail.

 Ne pas utiliser l'appareil à 
proximité directe d'orifices de 
ventilation (par ex. climati-
seurs) afin qu'aucun gaz 
d'échappement ne par-
viennent dans les espaces in-
térieurs.

 Le jet haute pression risque 
d’endommager les pneus/
valves de véhicules et les 
pneus risquent d’éclater. Le 
premier indice d’endomma-
gement est une décoloration 
du pneu. Des pneus/valves 
de véhicules endommagés 
présentent des dangers de 
mort. Il faut toujours se tenir 
au moins à 30 cm des pièces 
pour les laver au jet !

� AVERTISSEMENT
 L’appareil ne doit jamais être 

utilisé si d’autres personnes 
se trouvent dans le rayon de 
portée de l’appareil, à moins 
que ces personnes ne portent 
des vêtements de protection.

 L’appareil ne doit jamais être 
utilisé par des enfants ni par 
des personnes non avisées.

 Cet appareil n'est pas destiné 
à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

 Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

� PRÉCAUTION
 Avant d'effectuer toute opéra-

tion avec ou sur l'appareil, en 
assurer la stabilité afin d'évi-
ter tout accident ou tout en-
dommagement dû à une 
chute de l'appareil.

 En fonctionnement, l'appareil 
ne doit pas être posé à un en-
droit qui pourrait entraîner un 
risque pour les personnes, 
comme par exemple sur un 
échafaudage ou à un endroit 
assimilé.
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 Le jet d'eau sortant de la buse 
haute pression provoque une 
force de recul sur la poignée pis-
tolet. Veiller à adopter une posi-
tion stable et à tenir la poignée et 
la lance fermement.

 Ne jamais laisser l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il est 
en marche.

ATTENTION
 Lors de pauses prolongées, 

mettre l'appareil hors service 
au niveau du sectionneur gé-
néral / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

 Ne pas exploiter l'appareil à 
des températures inférieures 
à 0 °C.

� DANGER
 Il est interdit d’utiliser l’appareil 

dans des domaines présentant 
des risques d’explosion.

 Ne jamais laver au jet des ob-
jets contenant des subs-
tances nocives (par exemple 
de l’amiante).

 Ne pas pulvériser de liquides 
inflammables.

 Ne jamais aspirer des li-
quides contenant des sol-
vants ni des acides ou des 
solvants non dilués, tels que 
par exemple de l’essence, du 
diluant pour peinture ou du 
fioul ! Le nuage de pulvérisa-
tion est extrêmement inflam-
mable, explosif et toxique. Ne 
pas utiliser d’acétone, 
d’acides ni de solvants non 
dilués, du fait de leur effet 

corrosif sur les matériaux 
constituant l’appareil.

 Tenir les feuilles d'emballage 
hors de la portée d'enfants - 
Risque d'asphyxie !

� AVERTISSEMENT
 Conformément à la régle-

mentation en vigueur, l'appa-
reil ne doit pas être exploité 
sans système de séparation 
sur le réseau d'eau potable. 
S'assurer que le raccord 
d'eau auquel le nettoyeur 
haute pression est relié pour 
son exploitation est équipé 
d'un système de séparation 
conforme à la norme EN 
12729 type BA.

 L'eau qui s'est écoulée à tra-
vers un séparateur système 
est classifiée comme non po-
table.

 les flexibles haute pression, 
les armatures et les raccords 
sont importants pour la sécu-
rité de l’appareil. N'utiliser 
que des flexibles haute pres-
sion, des armatures et des 
raccords recommandés par 
le fabricant.

 En cas de séparation du 
flexible d'amenée ou haute 
pression, de l'eau chaude 
peut s'échapper des raccords 
pendant le fonctionnement. 

� PRÉCAUTION
 Tenir compte du poids de 

l'appareil (voir les caractéris-
tiques techniques), lors du 
choix de son emplacement 
d'entreposage et de son 
transport, afin d'éviter tout ac-
cident ou toute blessure.

Autres dangers
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� AVERTISSEMENT
 Cet appareil a été développé 

pour l’utilisation de déter-
gents ayant été fournis ou re-
commandés par le fabricant. 
L’utilisation d’autres déter-
gents ou d’autres produits 
chimiques peut nuire à la sé-
curité de l’appareil.

 La mauvaise utilisation de dé-
tergents peut entraîner de sé-
rieuses blessures ou des in-
toxications.

 Conserver les produits de 
nettoyage hors de la portée 
des enfants.

� PRÉCAUTION
 Le but des dispositifs de sé-

curité est de protéger l'utilisa-
teur. Ils ne doivent en aucun 
cas être transformés ou dé-
sactivés.

 Verrouillage poignée-pistolet
Le verrouillage verrouille le 
levier de la poignée-pistolet 
et empêche un démarrage 
non désiré de l'appareil.

 Calorstat sur la pompe
Le clapet térmique potége la 
pompe de surchauffe.
Avec le fontionnement de cir-
culation, l'eau est chauffée. A 
60 °C de température d'eau, 
le clapet térmique s'ouvre et 
vide eua chaude.

� PRÉCAUTION
 Pour se protéger contre les 

éclaboussures ou les pous-
sières, porter le cas échéant 
des vêtements et des lu-
nettes de protection.

 Danger de trouble auditif. 
Lors de l'utilisation de l'appa-
reil, utiliser impérativement 
une protection auditive ap-
propriée.

 Aucun aérosol ne peut être 
créé pendant l'utilisation de 
nettoyeurs haute pression. 
L'inhalation d'aérosols peut 
entraîner des dommages sur 
la santé.
En fonction de l'application, il 
est possible d'utiliser des 
buses complètement blin-
dées (p. ex. nettoyeur de sur-
face) pour le nettoyage haute 
pression, car elles réduisent 
sensiblement l'émission d'aé-
rosols aqueux.
L'utilisation d'une tel blindage 
ne s'avère pas possible pour 
toutes les applications.
Si l'utilisation d'une buse inté-
gralement blindée s'avère im-
possible, utiliser alors un 
masque respiratoire de la 
classe FFP 2 ou un masque 
comparable, en fonction de 
l'environnement à nettoyer.

Travail avec le détergent

Dispositifs de sécurité

Équipements de protection 
personnels
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L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur 
l'emballage. Lors du déballage, contrôler l’intégralité du 
matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dommages 
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Utiliser ce vide-cendres exclusivement pour un usage 
privé.
– pour le nettoyage de machines, véhicules, bâti-

ments, outils, façades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

– avec des accessoires, pièces de rechange et dé-
tergents homologués par KÄRCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 
système de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux 
précieux recyclables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recyclage. Pour cette 
raison, utilisez des systèmes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Il est dans certains pays interdit de prélever de 
l'eau dans les cours d'eau publiques.
Les travaux avec du détergent ne doivent être 
faits que sur des plans de travail étanches aux 
liquides, avec raccord à la canalisation d'eaux 
usées. Ne pas laisser le détergent s'infiltrer dans 
les eaux ou dans le sol.
Tous travaux de nettoyage produisant des eaux 
usées contenant de l’huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent 
uniquement être effectués à des postes de la-
vage équipés d’un séparateur d’huile.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Ne pas diriger le jet haute pression sur 
des personnes, des animaux, un équipe-
ment électrique actif ou sur l'appareil lui-
même.
Mettre l'appareil à l'abri du gel.

Illustrations voir page 2
1 Poignée de transport
2 Poignée-pistolet
3 Verrouillage poignée-pistolet
4 Touche pour séparer le tuyau à haute pression de 

la poignée-pistolet
5 Support pour la poignée-pistolet

Support pour le flexible haute pression
6 Flexible haute pression
7 Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)
8 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
9 Clapet térmique
10 Raccord haute pression
11 Raccord pour l'arrivée d'eau
12 Arrivée d'eau avec tamis
13 Support pour la lance
14 Lance avec rotabuse
15 Moteur , pour plus de information cf. mode d'emploi 

du fabricant du moteur.
16 Mode d'emploi du moteur

Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action 
de votre appareil. Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur Kärcher ®.

Monter les pièces jointes en vrac à l'appareil avant la 
mise en service.
Illustrations voir page 2

Illustration 
 Fixer le poignée de transport au cadre.

Pour cela, faire des forages, mettre les vis et fixer 
avec des écrous.

Illustration 
 Monter le support pour les accessoires.
Illustration 
 Enficher le flexible haute pression dans la poignée-

pistolet jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière au-
dible.
Remarque : Veiller à un alignement correct du 
nipple de raccordement.

Selon les directives en vigueur, l'appareil ne 
doit jamais être exploité sans séparateur de 
système sur le réseau d'eau potable. Utiliser 
un séparateur de système approprié de la 
société KÄRCHER ou en alternative un sé-
parateur système selon EN 12729 type BA. 
L'eau qui s'est écoulée à travers un séparateur système 
est classifiée comme non potable.
� PRÉCAUTION
Toujours connecter le séparateur de système à l'ali-
mentation en eau, et jamais directement à l'appareil.
Remarque : Des impuretés dans l'eau peuvent endom-
mager la pompe haute pression et les accessoires. Il est 
recommandé d'utiliser le filtre à eau Kärcher ® (acces-
soires spéciaux, référence : 4.730-059) à des fins de 
protection.

Contenu de livraison

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Symboles sur l'appareil

Risque de brûlure provoqué par les 
pièces chaudes de l'installation!

Danger d'intoxication ! Ne pas inspirer 
les gaz d'échappement.

Utilisation

Description de l’appareil

Accessoires en option

Avant la mise en service

Alimentation en eau
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Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.
Données de raccordement, voir plaque signalétique / 
caractéristiques techniques
 Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un rac-

cord standard. (diamètre minimum 1/2 pouce ou 13 
mm, longueur au moins 7,5 m).

 Visser le raccord à l'arrivée d'eau de l'appareil.
 Fixer le flexible d'eau sur le raccord de l'appareil et 

raccorder à l'alimentation en eau.

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-
tion de l'eau de surface, par ex. des cuves d'eau de 
pluie ou étangs (hauteur manométrique maximale cf. 
caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration 
avec soupape antiretour Kärcher ® (accessoires spé-
ciaux, référence   4.440-238). 
 Remplir le flexible d'aspiration Kärcher ® avec sou-

pape antiretour avec de l'eau, le visser sur le rac-
cord d'eau et l'accrocher dans la cuve d'eau.

 Séparer le flexible haute pression du raccord haute 
pression de l'appareil.

 Purger l'appareil.
Laisser l'appareil tourner sans tuyau à haute pres-
sion relié,jusqu'à ce que l'eau sorte du raccord à 
haute pression sans bulles. Eteindre l'appareil et 
raccorder le tuyau à haute pression.

� PRÉCAUTION
Une marche à sec de plus de 2 minutes entraîne des 
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes, 
le mettre hors service et procéder de la manière indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de 
défauts".
� PRÉCAUTION
L'appareil est fourni sans huile moteur. Remplir l'huile 
moteur avant le premier démarrage.
 Remplir le réservoir du carburant et contrôler le ni-

veau d'huile. 
Cf. mode d'emploi du moteur.

 Connecter le flexible haute pression avec le rac-
cord haute pression de l'appareil.

 Raccorder la lance à la poignée-pistolet et la fixer 
en effectuant une rotation à 90°.

 Ouvrir le robinet d'eau complètement.
 Lancer le moteur. 

Cf. mode d'emploi du moteur.

� DANGER
Le jet d'eau sortant de la buse haute pression provoque 
une force de recul sur la poignée pistolet. Veiller à adop-
ter une position stable et à tenir la poignée et la lance 
fermement.
ATTENTION
Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour 
éviter tout endommagement.
 Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.
 Tirer le levier, l'appareil se met en service.

Pour les travaux courants de nettoyage. La pression de 
travail peut être réglée de manière continue entre 
« mini » et « maxi »
 Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
 Tourner la lance sur la position souhaitée.

Pour les salissures tenaces.
Pas approprié pour un travail avec du détergent.

Utilisez pour la tâche de nettoyage respective exclusi-
vement des détergents et des produits d'entretien 
Kärcher ®, car ceux-ci ont été mis au point spécialement 
pour une utilisation avec votre appareil. L'emploi 
d'autres détergents ou produits de soin peut entraîner 
une usure plus rapide et l'annulation de la garantie. 
Veuillez vous informer chez votre distributeur spécialisé 
ou consultez Kärcher ® directement.
 Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario 

Power).
 Tourner la lance sur la position "Mix".

Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

 Plonger le flexible d’aspiration pour le détergent 
dans un récipient contenant une solution de dé-
tergent.

 Pulvériser le détergent sur la surface sèche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher complète-
ment.

 Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute 
pression.

 Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
Indication:  Lorsque vous relâchez le levier du pis-
tolet pulvérisateur à main, le moteur continue à 
tourner avec un nombre de tours ralenti. L'eau cir-
cule ainsi à l'intérieur de la pompe et se réchauffe. 
Une fois que l'eau a atteint la température maxi-
male autorisée (60°C), la soupape thermique 
s'ouvre et l'eau réchauffée s'écoule à l'extérieur.

 Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
 Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-

gnée-pistolet.
 En cas de pauses plus longues (plus de 5 minutes), 

mettre également l'appareil hors marche.

� PRÉCAUTION
Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet 
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le système.
 Après le travail avec le détergent, accrocher le 

flexible d'aspiration dans un récipient contenant de 
l'eau propre, mettre l'appareil en marche environ 
pendant une minute après avoir démonté la lance 
et rincer.

 Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
 Cf. mode d'emploi du moteur.
 Fermer le robinet d'eau.
 Actionner la gachette de la poignée-pistolet afin de 

faire échapper la pression restante dans le sys-
tème.

 Séparer l'appareil de l'alimentation en eau.

Raccordement à la conduite d'eau du réseau public

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Mise en service

Fonctionnement

Lance avec réglage de la pression (Vario Power)

Lance avec rotabuse

Travail avec le détergent

Méthode de nettoyage conseillée

Interrompre le fonctionnement

Fin de l'utilisation
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 Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
 Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-

gnée-pistolet.
 Accrocher le flexible haute pression au support 

pour flexible haute pression.

� PRÉCAUTION
Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet 
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le système.

� AVERTISSEMENT
Les vapeurs de carburant ou du carburant renversé 
peuvent s'enflammer. Conserver l'appareil à l'horizon-
tale lors du transport, afin d'éviter une perte de carbu-
rant.
 Tirer l'appareil à l'aide de la poignée de transport.

 Vider le réservoir de carburant.
 Freiner l'appareil pour l'empêcher de glisser et de 

basculer.
 Ne transporter l'appareil que debout.

� PRÉCAUTION
Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir 
compte du poids de l'appareil en choisissant son empla-
cement pour le stockage (cf. Données techniques).

 Garer l'appareil sur une surface plane.
 Appuyer sur la touche de séparation de la poignée-

pistolet et séparer le flexible haute pression de 
celle-ci.

 Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

 Accrocher le flexible haute pression au support 
pour flexible haute pression.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-
ter en plus les recommandations fournies au chapitre 
Entretien.

� PRÉCAUTION
Mettre l'appareil et les accessoires à l'abri du gel.
L'appareil et les accessoires sont détruits par le gel si 
l'eau n'a pas été totalement vidée. Pour éviter tout en-
dommagement :
 Vider complètement l'eau de l'appareil : Mettre l'ap-

pareil en service sans le flexible haute pression 
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max. 
1 min.) et attendre jusqu'à ce qu'il ne sorte plus 
d'eau du raccord haute pression. Désactiver l'ap-
pareil.

 Conserver l'appareil et l'intégralité des accessoires 
dans un endroit à l'abri du gel.

� AVERTISSEMENT
Avant de commencer tous les travaux d'entretien et de 
maintenance, éteindre l'appareil et faire refroidir le mo-
teur. Pour empêcher un démarrage involontaire du mo-
teur, retirer le connecteur de la bougie d'allumage.
Afin d'éviter tout danger, seul le service après-vente 
agréé est habilité à effectuer des réparations ou à mon-
ter des pièces de rechanger sur l'appareil.

Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :
 Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-

tergent et le nettoyer à l'eau courante.
 Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à l'aide d'une 

pince et le nettoyer à l'eau courante.
 Enlever le filtre finisseur dans le raccordement 

d'eau à l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau cou-
rante.

La pompe ne nécessite pas d'entretien.

 Garer l'appareil sur une surface plane.
 Effectuez les travaux d'entretien du moteur confor-

mément aux indications données dans la notice 
d'utilisation du fabricant du moteur.

Utiliser uniquement des pièces de rechange de la 
marque Kärcher ®. Vous trouverez une liste des pièces 
de rechanges à la fin de cette notice.

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande 
gravité en utilisant la liste suivante. 
En cas de doute, s'adresser au service après-vente 
agréé.

 Respecter les consignes données dans la notice 
d'utilisation du fabricant du moteur !

 Contrôler le réglage sur la lance.
 Purger l'appareil : Mettre l'appareil en service sans 

flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes) 
jusqu'à ce qu'il s'écoule de l'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre l'appareil hors tension 
et raccorder le flexible haute pression.

 Contrôler l'alimentation en eau.
 Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à l'aide d'une 

pince et le nettoyer à l'eau courante.
 Le clapet de décharge est bloqué: Actionner plu-

sieurs fois la manette de la poignée-pistolet. 

 Nettoyer la buse à haute pression : Ôtez les salis-
sures situées dans l'orifice de la buse à l'aide d'une 
aiguille et rincez-la avec de l'eau.

 Contrôler la quantité d'eau alimentée.

Transport

Transport manuel

Transport dans des véhicules

Entreposage

Ranger l’appareil

Protection antigel

Entretien et maintenance

Entretien

Entretien de la pompe

Entretien moteur

Pièces de rechange

Assistance en cas de panne

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne monte pas en pression

Fluctuations de pression importantes
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 Une fuite minime au niveau de l'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la 
fuite est importante, contacter le service après-
vente agréé.

 Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario 
Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

 Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspiration du 
détergent.

 Vérifier que le flexible d’aspiration à détergent n’est 
plié en aucun endroit.

Sous réserve de modifications techniques !

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 
au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée 
ci-après répond de par sa conception et son type de 
construction ainsi que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matière de sécurité et d’hygiène par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de 
la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2014

Appareil non étanche

Le détergent n'est pas aspirée

Caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 40

Débit d'alimentation (min.) l/min 10

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2

Hauteur max. de l'aspiration m 0,5

Moteur

Type Grow 154F

Cylindrée cm3 87

Pour plus de informations cf. mode d'emploi du fabri-
cant du moteur.

Performances

Pression de service MPa 11

Pression maximale admissible MPa 12

Débit (eau) l/min 7

Débit (détergent) l/min 0,3

Force de réaction sur la poignée-pis-
tolet

N 17,3

Dimensions et poids

Longueur mm 431

Largeur mm 390

Hauteur mm 921

Poids kg 22

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main
Incertitude K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Niveau de pression acoustique LpA

Incertitude KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Niveau de pression acoustique LWA + 
incertitude KWA

dB(A) 104

Garantie

Déclaration de conformité CE

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
G 04:10
Mesuré: 101
Garanti: 104

CEO Head of Approbation
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso 

futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

– Prima della messa in funzio-
ne leggere il manuale d’uso 
dell’apparecchio e attenersi 
in particolare alle norme di si-
curezza.

– Le targhette di avvertimento 
poste sull'apparecchio forni-
scono importanti indicazioni 
in materia di sicurezza.

– Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme vigenti in 
materia di sicurezza/antinfor-
tunistica.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

� PERICOLO
 Utilizzare solo il carburante 

indicato nel manuale d'uso. 
Utilizzando carburanti non 
idonei sussiste il pericolo di 
esplosione. Vedi capitolo 
„Dati tecnici“.

 Non adoperare l’idropulitrice 
dove sia stato rovesciato ac-
cidentalmente del carburan-
te, bensì trasportare altrove 
l’apparecchio ed evitare qual-
siasi formazione di scintille.

 Non conservare, spandere 
accidentalmente o usare il 
carburante nelle vicinanze di 
fiamme libere o apparecchi 
come forni, caldaie o riscal-
datori d’acqua da cui potreb-
bero sprigionarsi scintille o 
fiamme pilota.

Indice
Fornitura IT 8
Impiego conforme alla destinazione IT 8
Protezione dell’ambiente IT 8
Simboli riportati sull’apparecchio IT 8
Uso IT 8
Trasporto IT 10
Supporto IT 10
Cura e manutenzione IT 10
Guida alla risoluzione dei guasti IT 11
Dati tecnici IT 11
Garanzia IT 11
Dichiarazione di conformità CE IT 12

Sicurezza

Livelli di pericolo

Componenti per motore a 
combustione
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 Durante il rifornimento e 
nell'area di stoccaggio del 
carburante non fumare e non 
utilizzare fiamme libere.

 Non riempire troppo il serba-
toio. Nel bocchettone di riem-
pimento non deve essere 
presente del carburante.

 Il rifornimento di carburante 
può essere eseguito solo in 
un ambiente ben aerato ed a 
motore spento. La benzina è 
altamente infiammabile e in 
determinate condizioni esplo-
siva. Al termine del riforni-
mento è necessario accertar-
si che il coperchio del serba-
toio del carburante sia ben 
chiuso.

 Evitare un contatto ripetuto o 
prolungato tra il carburante e 
la pelle, nonché l'inalazione di 
vapori.

 Materiali e oggetti facilmente 
infiammabili vanno tenuti a 
una distanza di almeno 2 me-
tri dal sistema di scarico.

 Non avviare il motore se non 
è dotato di un sistema di sca-
rico. Quest’ultimo va control-
lato regolarmente, pulito ed 
eventualmente sostituito.

 Non adoperare mai il motore 
su terreni erbosi o in presen-
za di alberi o cespugli, se lo 
scarico non è munito di para-
scintille.

 Non lasciare mai in funzione il 
motore dopo aver tolto il filtro 
aria o il coperchio posto sopra 
il condotto di aspirazione, a 
meno di non dover eseguire 
lavori di regolazione del mo-
tore.

 Non eseguire interventi di re-
golazione su molle di regola-
zione, tiranti di regolazione o 
altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di 
giri del motore.

 Pericolo di ustioni! Non tocca-
re il sistema di scarico, cilindri 
o alette di raffreddamento 
quando sono caldi.

 Non avvicinare mai le mani o 
i piedi a parti dell’apparecchio 
in rotazione o comunque in 
movimento.
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� PERICOLO
 L'utente deve utilizzare l'ap-

parecchio in modo conforme 
alla sua destinazione. Esso 
deve rispettare le condizioni 
del luogo e durante il lavoro 
con l'apparecchio, fare atten-
zione alle persone presenti 
sul luogo circostante.

 Prima di ogni utilizzo dell'ap-
parecchio verificare i compo-
nenti principali, come tubo 
flessibile ad alta pressione, 
pistola di spruzzo e i disposi-
tivi di sicurezza riportano dei 
danni. Sostituire immediata-
mente i componenti danneg-
giati. Non mettere in funzione 
l'apparecchio con componen-
ti danneggiati.

 Getti ad alta pressione pos-
sono risultare pericolosi se 
usati in modo non conforme a 
destinazione. Il getto non va 
mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio 
stesso.

 Non puntare il getto ad alta 
pressione su altri o su se 
stessi per pulire indumenti o 
calzature.

 Non fare funzionare l'appa-
recchio in locali interni che 
non dispongono di una venti-
lazione sufficiente e omolo-
gata dalle aztorità nazionali 
per la protezione del lavoro.

 Non fare funzionare l'appa-
recchio nelle immediate vici-
nanze di aperture d'ingresso 
aria (p. es. climatizzatori), af-
finché si eviti l'introduzione di 
fumi di scarico all'interno dei 
locali.

 Pneumatici/ valvole di penu-
matici possono essere dan-
neggiati e scoppiare a causa 
del getto ad alta pressione. Il 
primo segno è dato dal cam-
biamento del colore del pneu-
matico. Pneumatici/ valvole di 
pneumatici danneggiati posso-
no essere pericolosissimi e 
causare la morte. Mantenere 
una distanza del getto di alme-
no 30 cm durante la pulizia!

� AVVERTIMENTO
 Non utilizzare l'apparecchio 

in presenza di persone nelle 
immediate vicinanze, a meno 
che non indossino indumenti 
protettivi adeguati.

 L'apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e 
da persone non autorizzate.

 Questo apparecchio non è in-
dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

Uso sicuro
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 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

 Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

� PRUDENZA
 Prima di qualsiasi attività con 

o sull'apparecchio è necessa-
rio renderlo stabile per evitare 
incidenti o danneggiamenti 
dovuto dalla caduta dell'ap-
parecchio.

 Non installare l'apparecchio 
su impalcature o similare al 
fine di non mettere in pericolo 
il personale.

 L'uscita del getto d'acqua 
dall'ugello d'alta pressione 
causa una forza repulsiva 
sulla pistola a spruzzo. Assu-
mere una posizione stabile, 
tenere con forza la pistola a 
spruzzo e la lancia.

 Non lasciare mai l’apparec-
chio incustodito quando è in 
funzione.

ATTENZIONE
 In caso di pause di lavoro pro-

lungate disattivare l'apparec-
chio dall'interruttore principa-
le / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

 Non utilizzare l'apparecchio 
in caso di temperature inferio-
ri a 0 °C.

� PERICOLO
 È interdetto fare funzionare 

l'apparecchio in aree poten-
zialmente a rischio di esplo-
sione.

 Non spruzzare oggetti che 
contengono sostanze nocive 
alla salute (ad esempio 
amianto).

 Non nebulizzare alcun liquido 
infiammabile.

 Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi o acidi indiluiti 
o solventi! Ne fanno parte ad 
esempio benzina, diluenti per 
vernici o gasolio. La nebbia di 
polverizzazione è altamente 
infiammabile, esplosiva e ve-
lenosa. Non utilizzare aceto-
ne, acidi indiluiti e solventi, in 
quanto corrodono i materiali 
utilizzati nell'apparecchio.

 Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei 
bambini. Pericolo di asfissia!

� AVVERTIMENTO
 Secondo quanto prescritto 

dalle regolamentazioni in vi-
gore, l'apparecchio non deve 
mai essere usato senza se-
paratore di sistema alla rete 
idrica. Assicurarsi che l'attac-
co del vostro impianto idrico 
domestico, al quale viene fat-
to funzionare l'idropulitrice, 
sia equipaggiato con un se-
paratore del sistema scondo 
la norma EN 12729 tipo BA.

Altri pericoli

34 IT



– 7

 L'acqua che scorre attraverso 
un separatore di sistema non 
è più classificata come acqua 
potabile.

 I tubi flessibili ad alta pressio-
ne, i raccordi e i giunti di ac-
coppiamento sono importanti 
per la sicureza dell'apparec-
chio. Utilizzare solo tubi fles-
sibili ad alta pressione, rac-
cordi e giunti di accoppia-
mento consigliati dal fabbri-
cante.

 Quando si scollega il tubo 
flessibile di mandata o di alta 
pressione, dopo il funziona-
mento potrebbe fuoriuscire 
dell'acqua scottante dai rac-
cordi. 

� PRUDENZA
 Per prevenire incidenti o le-

sioni, nella scelta del luogo di 
stoccaggio e durante il tra-
sporto è necessario osserva-
re il peso dell'apparecchio 
(vedi Dati tecnici).

� AVVERTIMENTO
 Questo apparecchio è stato 

sviluppato per essere utilizza-
to con i detergenti forniti dal 
produttore o da lui consigliati. 
L'utilizzo di altri detergenti o 
agenti chimici può compro-
mettere la sicurezza dell'ap-
parecchio.

 L'uso sbagliato di detergenti 
può causare lesioni gravi o 
avvelenamenti.

 Mantenere i detergenti fuori 
della portata dei bambini.

� PRUDENZA
 I dispositivi di sicurezza ser-

vono alla protezione 
dell'utente e non devono es-
sere modificati o essere rag-
girati.

 Blocco della pistola a spruz-
zo.
Il dispositivo di blocco inibi-
sce la leva della pistola a 
spruzzo ed impedisce l'azio-
namento accidentale dell'ap-
parecchio.

 Termovalvola alla pompa
La termovalvola protegge la 
pompa dal surriscaldamento.
La modalità di circolazione 
consente di scaldare l'acqua. 
Ad una temperatura dell'ac-
qua di 60 °C, la termovalvola 
si apre e fuoriesce l'acqua 
calda.

� PRUDENZA
 Per proteggersi dagli spruzzi 

d'acqua o di sporco indossare 
indumenti e occhiali di prote-
zione adatti.

 Pericolo di danni all'udito. Si 
raccomanda perciò di indos-
sare un dispositivo di prote-
zione per l'udito durante l'uti-
lizzo dell'apparecchio.

 Durante l'uso di idropulitrici 
possono formarsi degli aero-
sol. L'inalazione di aerosol 
può di conseguenza essere 
nociva alla salute.

Operare con detergente

Dispositivi di sicurezza

Dispositivi di protezione 
individuale
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In funzione dell'applicazione 
è possibile utilizzare iniettori 
completamente schermati (p. 
es. lavasuperfici) per la puli-
tura ad alta pressione, le quali 
riducono notevolmente la fuo-
riuscita a spruzzo di aerosole 
acquose.
L'impiego di una tale scher-
matura non è possibile per 
tutte le applicazioni.
Se l'impiego di un iniettore 
completamente schermato 
non è possibile, allora in fun-
zione dell'ambiente da pulire 
si dovrebbe utilizzare una 
mascherina protettiva delle 
vie respiratorie della classe 
FFP 2 o equiparabile.

La fornitura del Suo apparecchio è riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia 
completo.
In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto 
si prega di contattare il rivenditore.

Adibire questo filtro per ceneri esclusivamente all'uso 
domestico.
– per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi, 

facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con 
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con 
l'aggiunta di detergenti).

– con accessori, ricambi e detergenti omologati da 
KÄRCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciò consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire 
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-

colta differenziata.
Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbli-
che in alcuni paesi non è consentito.
Gli interventi con detergenti possono essere 
eseguiti solo su superfici di lavoro impermeabili 
con collegamento alla canalizzazione dell'acqua 
sporca. Non fare infiltrare il detergente nelle ac-
que di scarico o nel terreno.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua 
di scarico contenente olio, per es.la pulizia di 
motori, di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di sepa-
ratori d'olio.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo: 

www.kaercher.com/REACH

Il getto ad alta pressione non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggia-
menti elettrici attivi o sull'apparecchio 
stesso.
Proteggere l'apparecchio dal gelo.

Per le figure vedi pagina 2
1 Maniglia per trasporto
2 Pistola a spruzzo
3 Blocco della pistola a spruzzo.
4 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-

sione dalla pistola a spruzzo
5 Custodia per pistola a spruzzo

Custodia per tubo flessibile di alta pressione
6 Tubo flessibile alta pressione
7 Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con 

filtro)
8 Lancia con regolazione della pressione (Vario Po-

wer)
9 Termovalvola
10 Attacco alta pressione 
11 Giunto per collegamento dell'acqua
12 Collegamento dell'acqua con filtro
13 Custodia per lancia
14 Lancia con fresa per lo sporco
15 Motore: per i dettagli vedi il manuale d'uso del pro-

duttore del motore
16 Manuale d'uso del motore

Gli accessori optional aumentano le possibilità di utiliz-
zo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vo-
stra disposizione dal vostro rivenditore KÄRCHER.

Fornitura

Impiego conforme alla destinazione

Protezione dell’ambiente

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di ustioni dovuto da superfici 
scottanti!

Pericolo di avvelenamento! Non inala-
re i gas di scarico.

Uso

Descrizione dell’apparecchio

Accessori optional

36 IT



– 9

Prima della messa in funzione montare i componenti 
singoli dell'apparecchio.
Per le figure vedi pagina 2

Figura 
 Fissare la maniglia per il trasporto al telaio.

A questo scopo allineare i fori, inserire le viti e fis-
sarle con i dadi.

Figura 
 Montare la custodia degli accessori.
Figura 
 Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a 

spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo 
di raccordo.

 Secondo quanto prescritto dalle regolamen-
tazioni in vigore è necessario che l'apparec-
chio non venga usato mai senza separatore 
di sistema sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo separatore di sistema della 
ditta KÄRCHER oppure in alternativa un separatore di 
sistema secondo la norma EN 12729 tipo BA. 
L'acqua che scorre attraverso un separatore di sistema 
non è classificata come acqua potabile.
� PRUDENZA
Collegare il separatore di sistema sempre alla mandata 
dell'acqua, mai direttamente all'apparecchio.
Avviso: Impurità nell'acqua possono danneggiare la 
pompa ad alta pressione e gli accessori. Consigliamo 
come protezione di utilizzare il filtro per l'acqua KÄR-
CHER (accessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Rispettare le disposizioni fornite dalla società per l'ap-
provvigionamento idrico.
Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
 Utilizzare un tubo flessibile per l'acqua rafforzato di 

tessuto (non in dotazione) con un giunto commer-
ciale. (Diametro minimo 1/2 pollici o 13 mm; Lun-
ghezza minima 7,5 m).

 Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua 
dell'apparecchio.

 Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto dell'appa-
recchio e collegarlo all'alimentazione idrica.

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KÄR-
CHER con valvola di non ritorno (accessoro speciale, 
N. ordine 4.440-238) è adatta all'aspirazione di acqua di 
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da 
stagni (altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici). 
 Riempire d'acqua il tubo di aspirazione KÄRCHER 

con valvola di non ritorno, avvitarlo al raccordo 
dell'acqua ed agganciarlo nel raccoglitore di acqua 
piovana.

 Scollegare il tubo flessibile alta pressione dall'at-
tacco alta pressione dell'apparecchio.

 Eliminare l'aria dall' apparecchio.
Lasciare attivato l'apparecchio senza il tubo flessi-
bile di alta pressione collegato, finché l’acqua che 
fuoriesce dal raccordo del tubo flessibile di alta 
pressione non sia priva di bolle d’aria. Spegnere 
l'apparecchio e collegare il tubo flessibile di alta 
pressione.

� PRUDENZA
Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina 
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel 
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione 
entro 2 minuti, spegnere l'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo „Guida alla riso-
luzione dei guasti“.
� PRUDENZA
L'apparecchio viene fornito senza lubrificante per il mo-
tore. Prima dell'utilizzo riempire olio nel motore.
 Riempire il serbatoio del carburante e controllare il 

livello dell'olio. 
Vedi il manuale d'uso del motore.

 Collegare il tubo flessibile alta pressione all'attacco 
alta pressione dell'apparecchio.

 Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla 
con una rotazione di 90°.

 Aprire completamente il rubinetto.
 Avviare il motore. 

Vedi il manuale d'uso del motore.

� PERICOLO
L'uscita del getto d'acqua dall'ugello d'alta pressione 
causa una forza repulsiva sulla pistola a spruzzo. Assu-
mere una posizione stabile, tenere con forza la pistola a 
spruzzo e la lancia.
ATTENZIONE
Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici 
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.
 Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
 Tirare la leva e l'apparecchio si attiva.

Per le operazioni di pulizia più comuni. La pressione di 
lavoro può essere regolata in continuo tra „Min“ e „Max“.
 Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
 Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.

Per lo sporco più resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia solo deter-
genti e prodotti di cura KÄRCHER poiché sviluppati ap-
positamente per l’utilizzo con il vostro apparecchio. 
L’utilizzo di altri detergenti e prodotti di cura può deter-
minare una più rapida usura e la cancellazione dei diritti 
di garanzia. Per maggiori informazioni rivolgetevi ai ne-
gozi specializzati o direttamente a KÄRCHER.
 Utilizzare la lancia con regolazione della pressione 

(Vario Power).
 Ruotare la lancia in posizione „Mix“.

Avviso: In questo modo durante il funzionamento 
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

 Appendere il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente in un contenitore con una soluzione deter-
gente.

 Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare 
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

 Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Prima della messa in funzione

Alimentazione dell'acqua

Alimentazione da rete idrica

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Messa in funzione

Funzionamento

Lancia con regolazione della pressione (Vario 
Power)

Lancia con fresa per lo sporco

Operare con detergente

Metodo di pulizia consigliato
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 Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Avviso: Quando la leva della pistola a spruzzo vie-
ne rilasciata, il motore continua a girare a vuoto. In 
tal modo l'acqua circola all'interno della pompa e si 
riscalda. Quando la temperatura massima consen-
tita dell'acqua (60°C) è stata raggiunta, la termoval-
vola si apre e l'acqua riscaldata fuoriesce.

 Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
 Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la 

pistola a spruzzo.
 Durante pause di lavoro prolungate (più di 5 min.) 

spegnere anche il motore.

� PRUDENZA
Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne è scaricata dal sistema.
 Dopo gli interventi con il detergente, agganciare il 

tubo flessibile di aspirazione in un contenitore di 
acqua pulita, azionare l'apparecchio per almeno un 
minuto con lancia smontata e lavare.

 Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
 Vedi il manuale d'uso del motore.
 Chiudere il rubinetto.
 Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da 

scaricare la pressione ancora presente nel siste-
ma.

 Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione idrica.
 Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
 Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la 

pistola a spruzzo.
 Conservare il tubo flessibile di alta pressione nella 

custodia per il tubo flessibile di alta pressione.

� PRUDENZA
Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne è scaricata dal sistema.

� AVVERTIMENTO
I vapori di carburante o il carburante versato possono 
infiammarsi. Per il trasporto tenere l'apparecchio in po-
sizione orizzontale per evitare che si possa versare del 
carburante.
 Sollevare l'apparecchio dal manico di trasporto.

 Svuotare il serbatoio del carburante.
 Bloccare l'apparecchio in modo tale che non possa 

scivolare o ribaltarsi.
 Trasportare l'apparecchio solo in posizione vertica-

le.

� PRUDENZA
Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del luogo di 
stoccaggio è necessario osservare il peso dell'apparec-
chio (vedi Dati tecnici).

 Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
 Premere il tasto di sblocco sulla pistola a spruzzo e 

scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla 
pistola a spruzzo.

 Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la 
pistola a spruzzo.

 Conservare il tubo flessibile di alta pressione nella 
custodia per il tubo flessibile di alta pressione.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

� PRUDENZA
Proteggere l'apparecchio e gli accessori dal gelo.
L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti dal gelo 
se non saranno svuotati completamente dell'acqua con-
tenuta in essi. Per prevenire danni:
 Svuotare completamente l'acqua dall'apparecchio: 

accendere l'apparecchio senza il tubo flessibile di 
alta pressione collegato e senza l'alimentazione 
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a 
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce più dell'acqua. Spegnere l’apparecchio.

 Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un 
ambiente protetto dal gelo.

� AVVERTIMENTO
Prima di ogni attività di cura e di manutenzione, spegne-
re l'apparecchio e lasciare raffreddare il motore. Per im-
pedire un avvio involontario del motore, estrarre la spi-
na delle candele.
Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di ripara-
zione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno effet-
tuati esclusivamente dal servizio assistenza autorizza-
to.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno:
 Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione 

per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.
 Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-

za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.
 Estrarre il microfiltro nel collegamento idrico con 

una pinza piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

la pompa non richiede manutenzione.

 Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
 eseguire i lavori di manutenzione sul motore atte-

nendosi alle indicazioni contenute nelle istruzioni 
per l’uso fornite dalla casa produttrice del motore.

Impiegare solamente ricambi originali KÄRCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio è riportata alla fine del presente 
manuale d'uso.

Interrompere il funzionamento

Terminare il lavoro

Trasporto

Posizione manuale

Posizione in veicoli

Supporto

Deposito dell’apparecchio

Antigelo

Cura e manutenzione

Cura

Manutenzione della pompa

Manutenzione del motore

Ricambi
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Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni. 
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

 Rispettare le indicazioni contenute nelle istruzioni 
per l’uso della casa produttrice del motore!

 Verificare la regolazione della lancia.
 Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accendere l'ap-

parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione 
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché l’ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere l'apparecchio e 
collegare il tubo flessibile di alta pressione.

 Controllare l'alimentazione idrica.
 Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-

za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.
 Valvola di troppo pieno bloccata: attivare più volte 

la leva della pistola a spruzzo. 

 Pulire l’ugello ad alta pressione: Rimuovere con un 
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con 
acqua dalla parte anteriore.

 Controllare l'afflusso di acqua.

 Alcune cause tecniche fanno sì che ci sia una lieve 
permeabilità dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lità elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

 Utilizzare la lancia con regolazione della pressione 
(Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione „Mix“.

 Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per 
detergente.

 Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per 
detergente presenti delle incrinature.

Con riserva di modifiche tecniche!

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Guida alla risoluzione dei guasti

L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non raggiunge pressione

Forti variazioni di pressione

L'apparecchio perde

Il detergente non viene aspirato

Dati tecnici

Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) °C 40

Portata (min.) l/min 10

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2

Max. altezza di aspirazione m 0,5

Motore

Modello Grow 154F

Cilindrata cm3 87

Per i dettagli vedi il manuale d'uso del produttore del 
motore

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 11

Pressione max. consentita MPa 12

Portata, acqua l/min 7

Portata, detergente l/min 0,3

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 17,3

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 431

Larghezza mm 390

Altezza mm 921

Peso kg 22

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio
Dubbio K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Pressione acustica LpA

Dubbio KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 104

Garanzia
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Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, 
è conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nità delle direttive CE. In caso di modifiche apportate 
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2014

Dichiarazione di conformità CE

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura di valutazione della conformità applicata
2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
G 4.10
Misurato: 101
Garantito: 104

CEO Head of Approbation
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Geachte klant
Lees vóór het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing, 
ga navenant te werk en bewaar deze voor 

later gebruik of voor een latere eigenaar.

– Lees voor het ingebruikne-
men de gebruiksaanwijzing 
van uw apparaat en let bijzon-
der goed op de veiligheids-
voorschriften.

– Waarschuwings- en instruc-
tiestickers op het apparaat 
geven belangrijke aanwijzin-
gen over veilig gebruik.

– Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moeten de 
algemene voorschriften inza-
ke veiligheid en ongevallen-
preventie van de wetgever in 
acht genomen worden.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

� GEVAAR
 Gebruik enkel de in de ge-

bruiksaanwijzing vermelde 
brandstof. Bij gebruik van on-
geschikte brandstoffen bestaat 
explosiegevaar  (zie hoofdstuk 
„Technische gegevens“).

 Gebruik de hogedrukreiniger 
niet als brandstof werd ge-
morst, maar breng het appa-
raat naar een andere plaats 
en vermijd vonkvorming.

 Bewaar, vergiet of gebruik 
brandstof niet in de buurt van 
open vuur of toestellen zoals 
kachels, verwarmingsketels, 
waterverhitters, enz. die een 
ontstekingsvlam hebben of 
vonken kunnen genereren.

Inhoud
Leveringsomvang NL 8
Reglementair gebruik NL 8
Zorg voor het milieu NL 8
Symbolen op het toestel NL 8
Bediening NL 8
Vervoer NL 10
Opslag NL 10
Onderhoud NL 10
Hulp bij storingen NL 10
Technische gegevens NL 11
Garantie NL 11
EG-conformiteitsverklaring NL 11

Veiligheid

Gevarenniveaus

Componenten voor 
verbrandingsmotor
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 Rook niet en gebruik geen 
open vuur bij het tanken en 
op de plaats waar de brand-
stof wordt bewaard.

 Vul de tank niet te veel. In de 
vulopening mag zich geen 
brandstof bevinden.

 De brandstof mag enkel na-
gevuld worden in een goed 
verluchte ruimte en bij een 
uitgeschakelde motor. Benzi-
ne is uiterst brandgevaarlijk 
en in bepaalde omstandighe-
den explosief. Vergewis u er 
na het tanken van dat het 
deksel van de brandstoftank 
goed gesloten is.

 Vermijd herhaaldelijk of lang-
durig contact van de huid met 
brandstof alsook het inade-
men van dampen.

 Houd licht ontvlambare voor-
werpen en materialen uit de 
buurt van de geluiddemper 
(minstens 2 m).

 Gebruik de motor niet zonder 
geluiddemper en controleer, 
reinig en vervang deze even-
tueel regelmatig.

 Gebruik de motor niet op bos-
, struik- of grasrijke terreinen 
zonder de uitlaat met een 
vonkenvanger uit te rusten

 Laat de motor met uitzonde-
ring van instelwerkzaamhe-
den niet draaien met een 
weggenomen luchtfilter of 
zonder afdekking boven de 
aanzuigopening.

 Voer geen verstellingen van 
instelveren, regelhefbomen 
of andere onderdelen uit die 
een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorza-
ken.

 Verbrandingsgevaar! Raak 
hete geluiddempers, cilinders 
of koelribben niet aan.

 Breng handen of voeten nooit 
in de buurt van bewegende of 
roterende onderdelen.

� GEVAAR
 De gebruiker moet het appa-

raat op reglementaire wijze 
gebruiken. Hij moet rekening 
houden met de plaatselijke 
omstandigheden en tijdens 
de werkzaamheden met het 
apparaat letten op personen 
in de omgeving.

 Controleer belangrijke com-
ponenten zoals hogedruk-
slang, handspuitpistool en 
veiligheidsinrichtingen voor 
elk gebruik op beschadigin-
gen. Vervang beschadigde 
componenten onmiddellijk. 
Neem een apparaat met be-
schadigde componenten niet 
in bedrijf.

 Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn bij niet-reglemen-
tair gebruik. De straal mag 
niet gericht worden op perso-
nen, dieren, onder stroom 
staande voorwerpen of het 
apparaat zelf.

Veilige omgang
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 Richt de hogedrukstraal niet 
op u zelf of anderen om 
schoeisel of kledij te reinigen.

 Gebruik het apparaat niet bin-
nen, waar geen voldoende, 
door de nationale overheids-
instantie goedgekeure venti-
latie voorhanden is.

 Gebruik het apparaat niet in 
de onmiddellijke nabijheid 
van luchtinlaatopeningen (bv. 
van airconditioning) zodat 
geen uitlaatgassen naar bin-
nen kunnen komen.

 Voertuigbanden / bandventie-
len kunnen door de hoge-
drukstraal beschadigd wor-
den en springen. Een eerste 
teken daarvan is een verkleu-
ring van de band. Beschadig-
de voertuigbanden / band-
ventielen zijn levensgevaar-
lijk. Respecteer bij de reini-
ging een 
minimumstraalafstand van 
30 cm!

� WAARSCHUWING
 Gebruik het apparaat niet 

wanneer zich andere perso-
nen binnen de reikwijdte be-
vinden, behalve wanneer die 
personen beschermende kle-
dij dragen.

 Kinderen of niet-geïnstrueerd 
personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

 Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen 
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten 
of met te weinig ervaring en/

of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor 
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen. 

 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

 Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

� VOORZICHTIG
 Zorg er vóór alle handelingen 

met of aan het apparaat voor 
dat het apparaat stabiel staat 
om ongevallen of beschadi-
gingen door omvallen van het 
apparaat te vermijden.

 Het apparaat mag tijdens het 
bedrijf niet opgesteld worden 
zodanig dat personen in ge-
vaar worden gebracht, bv. op 
stellingen e.d.

 Door de naar buiten tredende 
waterstraal aan de hogedruk-
sproeier werkt een terug-
stootkracht op het handspuit-
pistool. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat en houd het hand-
spuitpistool en de straalpijp 
goed vast.

 Laat het apparaat nooit zon-
der toezicht staan terwijl het 
in bedrijf is.
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LET OP
 Bij langere werkonderbrekin-

gen moet het apparaat met 
de hoofdschakelaar / appa-
raatschakelaar uitgeschakeld 
of moet de netstekker uitge-
trokken worden.

 Gebruik het apparaat niet bij 
temperaturen onder 0 °C.

� GEVAAR
 Het is verboden om het appa-

raat in explosiegevaarlijke 
bereiken te gebruiken.

 Spuit geen voorwerpen af die 
ongezonde stoffen bevatten 
(bv. asbest).

 Verstuif geen brandbare 
vloeistoffen.

 Zuig nooit oplosmiddelhou-
dende vloeistoffen of onver-
dunde zuren en oplosmidde-
len op! Daartoe behoren bv. 
benzine, verfverdunner of 
stookolie. De spuitnevel is 
zeer licht ontvlambaar, explo-
sief en giftig. Gebruik geen 
aceton, onverdunde zuren en 
oplosmiddelen aangezien 
deze de in het apparaat ge-
bruikte materialen aantasten.

 Houd verpakkingsfolie uit de 
buurt van kinderen, er be-
staat verstikkingsgevaar!

� WAARSCHUWING
 Conform de geldige voor-

schriften mag het apparaat 
nooit zonder systeemschei-
der aan het drinkwaternet ge-
bruikt worden. Vergewis u er-
van dat de aansluiting van uw 
huiswaterinstallatie waarop 
de hogedrukreiniger werkt, 
uitgerust is met een systeem-
scheider conform EN 12729 
type BA.

 Water dat door een systeem-
scheider is gestroomd, wordt 
als niet-drinkbaar be-
schouwd.

 Hogedrukslangen, armaturen 
en koppelingen zijn belangrijk 
voor de veiligheid van het ap-
paraat. Gebruik enkel door de 
fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en 
koppelingen.

 Bij het scheiden van toevoer- 
of hogedrukslangen kan na 
de werking heet water uit de 
aansluitingen komen. 

� VOORZICHTIG
 Neem bij het kiezen van de 

opslagplaats en het transpor-
teren het gewicht van het ap-
paraat (zie Technische gege-
vens) in acht om ongevallen 
of verwondingen te vermij-
den.

Andere gevaren
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� WAARSCHUWING
 Dit apparaat werd ontwikkeld 

voor gebruik met reinigings-
middelen, die door de fabri-
kant worden geleverd of aan-
bevolen. Het gebruik van an-
dere reinigingsmiddelen of 
chemicaliën kan de veiligheid 
van het apparaat nadelig be-
envloeden.

 Het verkeerd gebruik van rei-
nigingsmiddelen kan ernstige 
verwondingen of vergiftiging 
veroorzaken.

 Bewaar reinigingsmiddelen 
buiten bereik van kinderen.

� VOORZICHTIG
 Veiligheidsinrichtingen die-

nen ter bescherming van de 
gebruiker en mogen niet ver-
anderd of omzeild worden.

 Vergrendeling handspuitpi-
stool
De vergrendeling blokkeert 
de hendel van het handspuit-
pistool en verhindert de on-
voorziene start van het appa-
raat.

 Thermische klep op de pomp
Het thermoventiel beschermt 
de pomp tegen oververhitting.
Door de circulatiewerking 
wordt het water verwarmd. Bij 
een watertemperatuur van 60 
°C gaat het thermoventiel 
open en wordt heet water af-
gelaten.

� VOORZICHTIG
 Draag de juiste beschermen-

de kleding en een veiligheids-
bril ter bescherming tegen te-
rugspattend water.

 Gevaar van gehoorschade 
Draag bij het werken met het 
apparaat in elk geval een ge-
schikte gehoorbescherming.

 Tijdens het gebruik van hoge-
drukreinigers kunnen aeroso-
len ontstaan. Het inademen 
van aerosolen kan schadelijk 
zijn voor de gezondheid.
Afhankelijk van de toepas-
sing kunnen voor de hoge-
drukreiniging volledig afge-
schermde sproeiers (bv. op-
pervaktereiniger) gebruitk 
worden die de uitstoot van 
waterige aerosolen duidelijk 
verminderen.
Het gebruik van zo'n afscher-
ming is niet bij alle toepassin-
gen mogelijk.
Wanneer het gebruik van een 
volledig afgeschermde 
sproeier niet mogelijk is, moet 
in functie van de te reinigen 
omgeving een stofmasker 
van de klasse FFP 2 of verge-
lijkbaar gebruikt worden.

Werken met 
reinigingsmiddelen

Veiligheidsinrichtingen

Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting
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Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht 
u transportschade constateren, neem dan contact op 
met uw leverancier.

Gebruik deze asfilter uitsluitend in de privé-huishou-
ding.
– voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-

bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien 
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

– met door KÄRCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de 
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten 
waardevolle materialen die geschikt zijn voor 
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij 
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Het nemen van water uit publieke wateren is in 
bepaalde landen niet toegestaan.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mo-
gen enkel uitgevoerd worden op een vloeistof-
dichte ondergrond die beschikt over een aan-
sluiting met de vuilwaterafvoer. Reinigingsmid-
delen niet in waterlopen of de bodem laten drin-
gen.
Verricht reinigingswerkzaamheden waarbij olie-
houdend afvalwater ontstaat (zoals het afspui-
ten van motoren of bodemplaten van voertui-
gen) uitsluitend op wasplaatsen die over een 
olie-afscheider beschikken.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt 

u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Richt de hogedrukstraal niet op perso-
nen, dieren, actieve elektrische uitrusting 
of het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Afbeeldingen zie pagina 2
1 Transportgreep
2 Handpistool
3 Vergrendeling handspuitpistool
4 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van 

het handspuitpistool
5 Houder voor het handspuitpistool

Houder voor de hogedrukslang
6 Hogedrukslang
7 Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)
8 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)
9 Thermoventiel
10 Hogedrukaansluiting
11 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
12 Wateraansluiting met zeef
13 Houder voor de straalpijp
14 Spuitlans met vuilfrees
15 Motor; details zie gebruiksaanwijzing van de mo-

torfabrikant
16 Gebruiksaanwijzing motor

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover 
kunt u verkrijgen bij uw KÄRCHER-dealer.

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden, 
moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.
Afbeeldingen zie pagina 2

Afbeelding 
 Transportgreep aan het frame bevestigen.

Daartoe de boorgaten richten, de schroeven er-
door steken en ze met de moeren bevestigen.

Afbeelding 
 Houder voor accessoires monteren.
Afbeelding 
 Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die 

hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van 
de aansluitnippel.

Leveringsomvang

Reglementair gebruik

Zorg voor het milieu

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

Vergiftigingsgevaar! Adem uitlaatgas-
sen niet in.

Bediening

Beschrijving apparaat

Bijzondere toebehoren

Voor ingebruikneming
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 Conform de geldige voorschriften mag het 
apparaat nooit zonder systeemscheider aan 
het drinkwaternet gebruikt worden. Er moet 
een geschikte systeemscheider van de firma 
KÄRCHER of alternatief een systeemschei-
der conform EN 12729 type BA gebruikt worden. 
Water dat door een systeemscheider is gestroomd, 
wordt als niet-drinkbaar beschouwd.
� VOORZICHTIG
Sluit de systeemscheider altijd aan de watertoevoer en 
nooit direct aan het apparaat aan.
Instructie: Verontreinigingen in het water kunnen de 
hogedrukpomp en de accessoires beschadigen. Ter be-
scherming wordt het gebruik van de KÄRCHER-water-
filter (speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059) aanbe-
volen.

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.
Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
 Een met weefsel versterkte waterslang (niet in de 

levering inbegrepen) met een in de handel verkrijg-
bare koppeling gebruiken. (diameter minimum 1/2 
duim resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

 De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

 De waterslang op het koppelingsdeel van het appa-
raat steken en op de watertoevoer aansluiten.

Deze hogedrukreiniger is met de KÄRCHER-zuigslang 
met terugslagklep (speciale accessoires, bestelnr. 
4.440-238) geschikt voor het opzuigen van oppervlakte-
water bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuighoog-
te zie technische gegevens). 
 KÄRCHER-zuigslang met terugslagklep met water 

vullen, aan het wateraansluitpunt schroeven en in 
de regenton hangen.

 Hogedrukslang van de hogedrukaansluiting van 
het apparaat scheiden.

 Apparaat ontluchten.
Apparaat zonder aangesloten hogedrukslang laten 
draaien tot het water zonder luchtbellen aan de ho-
gedrukaansluiting naar buiten komt. Apparaat uit-
schakelen en hogedrukslang aansluiten

� VOORZICHTIG
Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat 
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het 
hoofdstuk „Hulp bij storingen“.
� VOORZICHTIG
Het apparaat wordt zonder motorolie geleverd. Vul voor 
de eerste start motorolie.
 Brandstofreservoir vullen en oliepeil controleren. 

Zie gebruiksaanwijzing van de motor
 Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting van 

het apparaat verbinden.
 Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-

schroeven door hem 90° te draaien.
 Waterkraan volledig opendraaien.
 Motor starten.

Zie gebruiksaanwijzing van de motor

� GEVAAR
Door de naar buiten tredende waterstraal aan de hoge-
druksproeier werkt een terugstootkracht op het hand-
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het 
handspuitpistool en de straalpijp goed vast.
LET OP
Autobanden, lak of gevoelige oppervlakken zoals hout 
mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens 
beschadigingsgevaar.
 Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.
 Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.

Voor de meest courante reinigingsopdrachten De werk-
druk kan traploos tussen „Min“ en „Max“ geregeld wor-
den.
 Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
 Draai de straalpijp in de gewenste stand.

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.
Niet geschikt voor de werking met reinigingsmiddelen.

Gebruik voor de overeenkomstige reinigingstaak uitslui-
tend reinigings- en onderhoudsproducten van KÄR-
CHER, aangezien die speciaal ontwikkeld werden voor 
het gebruik met uw apparaat. Het gebruik van andere 
reinigings- en onderhoudsproducten kan leiden tot een 
versnelde slijtage en het vervallen van de garantiebepa-
lingen. Gelieve u te laten adviseren in de vakhandel of 
direct bij KÄRCHER informatie aan te vragen.
 Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-

ken.
 Straalpijp in stand „Mix“ draaien.

Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de 
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.

 Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir met 
reinigingsmiddeloplossing hangen.

 Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het 
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet 
laten opdrogen!).

 losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

 Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Instructie:Indien de hefboom van het handspuit-
spistool losgelaten wordt, draait de motor met nul-
lasttoerental verder. Daardoor circuleert het water 
in de pomp en warmt het op. Indien het water de 
maximum toegelaten temperatuur (60°C) bereikt 
heeft, gaat het thermoventiel open en stroomt ver-
warmd water naar buiten.

 Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
 Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool 

steken.
 Bij langere werkonderbrekingen (meer dan 5 minu-

ten) ook de motor uitschakelen.

Watertoevoer

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Water aanzuigen uit open reservoirs

Inbedrijfstelling

Werking

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Spuitlans met vuilfrees

Werken met reinigingsmiddelen

Aanbevolen reinigingsmethode

Werking onderbreken
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� VOORZICHTIG
Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem 
voorhanden is.
 Na het werken met reinigingsmiddel de zuigslang 

in een bak met schoon water hangen. Het apparaat 
ongeveer 1 minuut met gedemonteerde straalpijp 
laten draaien en schoonspoelen.

 Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
 Zie gebruiksaanwijzing van de motor
 Draai de waterkraan dicht.
 Druk de hendel van het handspuitpistool in, om de 

nog aanwezige druk in het systeem af te laten ne-
men.

 Apparaat scheiden van de watertoevoer.
 Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
 Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool 

steken.
 Hogedrukslang in houder voor hogedrukslang han-

gen.

� VOORZICHTIG
Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem 
voorhanden is.

� WAARSCHUWING
Brandstofdampen of gemorste brandstof kan ontbran-
den. Houd het apparaat bij het transport horizontaal om 
morsen van brandstof te vermijden.
 Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

 Brandstoftank leegmaken.
 Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-

len.
 Apparaat enkel staand transporteren.

� VOORZICHTIG
Neem bij de keuze van de opslagplaats het gewicht van 
het apparaat in acht om ongevallen of verwondingen te 
vermijden (zie technische gegevens).

 Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
 Ontgrendelknop op het handspuitpistool induwen 

en hogedrukslang van het handspuitpistool schei-
den.

 Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool 
steken.

 Hogedrukslang in houder voor hogedrukslang han-
gen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden, 
moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-
houd in acht genomen worden.

� VOORZICHTIG
Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen vorst.
Het apparaat en de accessoires worden beschadigd 
door vorst indien het water niet volledig afgelaten is. Om 
schade te vermijden:
 Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat 

zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en 
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

 Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije 
ruimte bewaren.

� WAARSCHUWING
Schakel het apparaat voor de aanvang van alle onder-
houds- en instandhoudingswerkzaamheden uit en laat 
de motor afkoelen. Trek de bougiestekker uit om een 
onbedoeld starten van de motor te verhinderen.
Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het ver-
vangen van onderdelen aan het apparaat alleen worden 
uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens de winter:
 Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en 

onder stromend water reinigen.
 De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte 

tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
 fijne filter in de wateraansluiting verwijderen met 

een platte tang en reinigen onder stromend water.

De pomp is onderhoudsvrij.

 Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
 Onderhoudswerkzaamheden aan de motor over-

eenkomstig de gegevens in de gebruiksaanwijzing 
van de motorfabrikant uitvoeren.

Gebruik uitsluitend originele KÄRCHER-onderdelen. 
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind 
van deze gebruiksaanwijzing.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van 
het volgende overzicht. 
Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

 Instructies in de gebruiksaanwijzing van de motor-
fabrikant in acht nemen!

Werking stopzetten

Vervoer

Transport met de hand

Transport in voertuigen

Opslag

Apparaat opslaan

Vorstbescherming

Onderhoud

Zorg

Onderhoud pomp

Onderhoud motor

Reserveonderdelen

Hulp bij storingen

Apparaat draait niet
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 Instelling aan de straalpijp controleren.
 Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-

ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max. 
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

 Watertoevoer controleren.
 De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte 

tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
 Overstroomklep geblokkeerd: Hefboom van het 

handspuitpistool meermaals bedienen. 

 Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met 
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen 
en met water naar voren toe uitspoelen.

 Watertoevoervolume controleren.

 Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet 
contact worden opgenomen met de bevoegde 
klantenservice.

 Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebruiken.
Straalpijp in stand „Mix“ draaien.

 Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
 Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op 

knikplaatsen.

Technische veranderingen voorbehouden!

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de 
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals 
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Apparaat komt niet op druk

Sterke drukschommelingen

Apparaat ondicht

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Technische gegevens

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) °C 40

Toevoerhoeveelheid (min.) l/min 10

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2

Max. aanzuighoogte m 0,5

Motor

Type Grow 154F

Slagvolume cm3 87

Details zie gebruiksaanwijzing van de motorfabrikant

Capaciteit

Werkdruk MPa 11

Maximaal toegestane druk MPa 12

Opbrengst, water l/min 7

Opbrengst, reinigingsmiddel l/min 0,3

Reactiekracht van het pistool N 17,3

Maten en gewichten

Lengte mm 431

Breedte mm 390

Hoogte mm 921

Gewicht kg 22

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde
Onzekerheid K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Geluidsdrukniveau LpA

Onzekerheid KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Geluidskrachtniveau LWA + onveilig-
heid KWA

dB(A) 104

Garantie

EG-conformiteitsverklaring

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.133-xxx
Type: 1.194-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG
2000/14/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
G 4.10
Gemeten: 101
Gegarandeerd: 104

CEO Head of Approbation
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea 
este manual original, actúe de acuerdo a 
sus indicaciones y guárdelo para un uso 

posterior o para otro propietario posterior.

– Antes de la puesta en funcio-
namiento, lea el manual de 
instrucciones y observe las 
indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e 
indicadoras colocadas en el 
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones 
contenidas en este manual 
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales 
vigentes de seguridad y pre-
vención de accidentes.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

� PELIGRO
 Solo se debe utilizar el com-

bustible indicado en el ma-
nual de instrucciones. Si el 
combustible no es adecuado 
se corre peligro de explosión. 
Consulte el capítulo "Datos 
técnicos".

 No use la limpiadora a alta 
presión si se ha derramado 
combustible. Lleve el aparato 
a otro lugar para evitar que se 
formen chispas.

 No conserve no derrame ni 
use combustible cerca del 
fuego o de aparatos como 
hornos, calderas, calentado-
res de agua, etc., que tengan 
una llama o que puedan cau-
sar chispas.

Índice de contenidos
Volumen del suministro ES 7
Uso correcto ES 7
Protección del medio ambiente ES 7
Símbolos en el aparato ES 8
Manejo ES 8
Transporte ES 9
Almacenamiento ES 9
Cuidados y mantenimiento ES 10
Ayuda en caso de avería ES 10
Datos técnicos ES 11
Garantía ES 11
Declaración de conformidad CE ES 11

Seguridad

Niveles de peligro

Componentes para el 
motor de combustión
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 No fumar ni utilizar fuego al 
repostar ni en la zona de al-
macenamiento del combusti-
ble.

 No llenar demasido el depósi-
to. En el racor de llenado no 
debe haber combustible.

 Solo se puede llenar con 
combustible en un lugar bien 
ventilado y con el motor apa-
gado. Gasolina es muy infla-
mable al fuego y explosiva en 
ciertas condiciones. Una vez 
acabado de repostar, asegú-
rese de que la tapa del depó-
sito de combustible esté bien 
cerrada.

 Evitar el contacto repetido y 
largo entre el combustible y la 
piel, así como la inhalación 
de los vapores.

 Mantenga al menos una se-
paración de 2 metros entre 
los objetos y materiales y el 
amortiguador de sonido.

 No ponga en funcionamiento 
el motor sin el amortiguador 
de sonido, e inspeccione este 
último con regularidad, así 
como limpiarlo y cambiarlo si 
se da el caso.

 No use el motor en terreno 
con árboles, arbustos o hier-
ba, sin que se haya dotado al 
escape de un parachispas.

 Excepto en trabajos de confi-
guración, no permita que el 
motor funcione sobre el apo-
yo de aspiración sin el el filtro 
de aire o sin la cubierta.

 No cambie los ajustes en las 
lengüetas de regulación, las 
varillas de regulación u otros 
componentes que pudieran 
causar un aumento en la can-
tidad de revoluciones del mo-
tor.

 ¡Peligro de quemaduras! No 
toque el amortiguador de so-
nido, los cilindros o las costi-
llas de ventilación estando 
calientes.

 No acerque ni los pies ni las 
manos a los componentes en 
movimiento o rotativos.

� PELIGRO
 El usuario debe utilizar el 

equipo de forma correcta. 
Debe tener en cuenta las si-
tuaciones locales y respetar 
las personas del entorno a la 
hora de trabajar con el apara-
to.

 Antes del servicio, comprobar 
si están dañados los compo-
nentes importantes, como la 
manguera de alta presión, la 
pistola pulverizadora y los 
dispositivos de seguridad. 
Cambiar inmediatamente los 
componentes dañados. No 
operar el equipo con compo-
nentes dañados.

 Los chorros a alta presión 
pueden ser peligrosos si se 
usan indebidamente. No diri-
ja el chorro hacia personas, 
animales o equipamiento 
eléctrico activo, ni apunte con 
él al propio aparato.

Manipulación segura
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 No dirigir el chorro de alta 
presión hacia uno mismo o 
hacia otros para limpiar ropa 
o calzado.

 No operar el aparato en inte-
riores, que no dispongan de 
la ventilación necesaria y per-
mitida por los organismos na-
cionales prevención de ries-
gos laborales.

 No operar el aparato en la 
cercanía de orificios de entra-
da de aire (p.ej. del aire acon-
dicionado), para que no acce-
dan gases de escape a inte-
riores.

 Los neumáticos del vehículo/
válvulas de los neumáticos 
pueden sufrir daños por el 
chorro de alta presión y re-
ventar. Una primera señal de 
ello es una coloración del 
neumático. Los neumáticos 
del vehículo/válvulas de los 
neumáticos dañados son pe-
ligrosos. Durante la limpieza, 
mantener una distancia míni-
ma de 30cm con el chorro.

� ADVERTENCIA
 No utilizar el equipo si hay 

otras personas al alcance a 
no ser que utilicen vestuario 
de protección personal.

 Los niños o las personas no 
instruidas sobre su uso no 
deben utilizar el aparato.

 Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-

cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

� PRECAUCIÓN
 Antes de realizar cualquier 

tarea con o en el equipo, es-
tabilizarlo para evitar acci-
dentes o daños si se cae el 
equipo.

 No se puede montar el apara-
to en funcionamiento de 
modo que se pueda dañar 
personas, por ejemplo sobre 
andamios o similares.

 Mediante el chorro de agua 
que sale de la boquilla de alta 
presión, se ejerce una fuerza 
de retroceso sobre la pistola 
pulverizadora. Mantener el 
equipo estable, sujetar bien 
la pistola pulverizadora y el 
tubo pulverizador.

 No dejar el equipo nunca sin 
vigilancia mientras esté en 
funcionamiento.

CUIDADO
 Si se realizan pausas de tra-

bajo prolongadas, desconec-
tar el equipo con el interruptor 
principal/ interruptor del apa-
rato o desenchufar.

 No operar el equipo a tempe-
raturas inferiores a 0 ºC.
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� PELIGRO
 Está prohibido el funciona-

miento en zonas donde haya 
riesgo de explosión.

 No rociar objetos que conten-
gan sustancias nocivas para 
la salud (p.ej. asbesto).

 No pulverizar líquidos com-
bustibles.

 ¡No aspirar nunca líquidos 
que contengan disolventes, 
ácidos sin disolver o disol-
ventes! Como gasolina, disol-
vente de pintura o fuel. La ne-
blina de pulverización es alta-
mente inflamable, explosa y 
tóxica. No utilizar acetona, 
ácidos sin disolver ni disol-
vente, puede atacar a los ma-
teriales utilizados en el equi-
po.

 ¡Mantener los plásticos del 
embalaje fuera del alcance 
de los niños, se corre el ries-
go de asfixia!

� ADVERTENCIA
 De acuerdo con las normati-

vas vigentes, está prohibido 
utilizar el aparato sin un sepa-
rador de sistema en la red de 
agua potable. Asegúrese de 
que la toma de su instalación 
de agua doméstica donde se 
opera la limpiadora a alta rpe-
sión, esté equipada con un 
separador de sistema confor-
me a EN 12729 tipo BA.

 El agua que haya pasado por 
un separador del sistema 

será catalogada como no po-
table.

 Las mangueras de alta pre-
sión, fijaciones y acoplamien-
tos son importantes para la 
seguridad del equipo. Utilizar 
solo las mangueras de alta 
presión, fijaciones y acopla-
mientos recomendados por el 
fabricante.

 Al separar el tubo de alimen-
tación o el de alta presión, 
puede salir agua muy calien-
te de las tomas después del 
funcionamiento. 

� PRECAUCIÓN
 Al seleccionar el lugar de 

montaje y al transportar, te-
ner en cuenta el peso del 
aparato (véase Datos técni-
cos), para evitar accidentes o 
lesiones.

� ADVERTENCIA
 Este aparato se ha desarro-

llado para utilizar los deter-
gentes suministrados o reco-
mendados por el fabricante. 
La utilización de otros deter-
gentes o sustancias químicas 
puede influir en la seguridad 
del aparato.

 Si se utilizan erróneamente 
detergentes, se pueden pro-
vocar lesiones graves o in-
toxicaciones.

 Guardar los detergentes fue-
ra del alcance de los niños.

Otros peligros

Trabajo con detergentes
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� PRECAUCIÓN
 Los dispositivos de seguridad 

sirven para proteger al usua-
rio y no se pueden modificar o 
sortear.

 Bloqueo de la pistola pulveri-
zadora manual
El bloqueo bloquea la palan-
ca de la pistola pulverizadora 
manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de 
forma involuntaria. 

 Válvula térmica en la bomba
La válvula térmica protege la 
bomba de sobrecalentamien-
to.
Gracias al servicio de circuito 
se caliente el agua. Cuando 
la temperatura del agua es de 
60 °C se abre la válvula térmi-
ca y se purga agua caliente.

� PRECAUCIÓN
 Póngase ropa y gafas protec-

toras adecuadas para prote-
gerse de las salpicaduras de 
agua y de la suciedad.

 Peligro de daños auditivos. 
Es imprescindible utilizar ore-
jeras adecuadas cuando se 
trabaje con el aparato.

 Durante el uso de limpiado-
ras de alta presión se pueden 
generar aerosoles. Inhalar 
aerosoles puede provocar 
daños a la salud.
Dependiendo de la aplica-
ción, se pueden utilizar bo-
quillas totalmente apantalla-

das (p.ej. limpiadoras de su-
perficies) para la limpieza a 
alta presión, que reduzca sig-
nificativamente el impulso de 
aerosoles acuosos.
El uso de tal apantallamiento 
no es posible en todas las 
aplicaciones.
Si no es posible utilizar una 
boquilla totalmente apantalla-
da, se debería utilizar una 
mascarilla de la clase FFP2 o 
similar, dependiendo del en-
torno a limpiar.

El contenido de suministro de su aparato está ilustrado 
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que 
no falta ninguna pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios o o que han 
surgido daños durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Utilice este filtro de ceniza exclusivamente en el ámbito 
doméstico.
– para limpiar máquinas, vehículos, obras, herra-

mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
nería etc. con chorro de agua de alta presión (si es 
necesario agregar detergente).

– con accesorios autorizados por KÄRCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones 
de los detergentes.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 
de recogida para su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Por este 
motivo, entregue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
El uso de agua de aguas naturales públicas no 
está permitido en algunos países.
Solo se pueden realizar trabajos con detergen-
tes en superficies herméticas con una conexión 
al desagüe de agua sucia. No permitir que se 
entre el detergente en las aguas naturales ni pe-
netre en el suelo. 
Los trabajos de limpieza que producen aguas 
residuales que contienen aceite (p. ej., el lavado 
de motores o el lavado de los bajos) solo se de-
ben realizar en zonas de lavado que dispongan 
de separador de aceite.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Dispositivos de seguridad

Equipo protector personal

Volumen del suministro

Uso correcto

Protección del medio ambiente
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No dirija el chorro de alta presión hacia 
personas, animales, equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con él al propio 
aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

Ilustraciones, véase la página 2
1 Mango para el transporte
2 Pistola pulverizadora manual
3 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
4 Tecla para separar la manguera de alta presión de 

la pistola pulverizadora manual
5 Zona de recogida para pistola pulverizadora ma-

nual
Zona de recogida para la manguera de alta presión

6 Manguera de alta presión
7 Manguera de aspiración para detergente (con fil-

tro)
8 Lanza dosificadora con regulación de la presión 

(Vario Power)
9 Válvula térmica
10 Conexión de alta presión
11 Pieza de acoplamiento para la conexión de agua
12 Conexión de agua con filtro
13 Zona de recogida para la lanza dosificadora
14 Lanza de agua con fresadora de suciedad
15 Motor; véase más información en el manual de fun-

cionamiento del fabricante del motor
16 Manual de funcionamiento del motor

Los accesorios especiales amplian las posibilidades de 
uso del aparato. Su distribuidor KÄRCHER le dará in-
formación más detallada.

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas 
suministradas con el aparato. 
Ilustraciones, véase la página 2

Figura 
 Fijar el mango para el transporte al bastidor.

Para ello alinear los orificios, introducir los tornillos 
y fijar con las tuercas.

Figura 
 Montar la zona de recogida para accesorios.
Figura 
 Introducir la manguera de alta presión en la pistola 

pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido 
al encajarse. 
Nota: Procurar que el racor de conexión esté ali-
neado correctamente.

De acuerdo con las normativas vigentes, 
está prohibido utilizar el aparato sin un sepa-
rador de sistema en la red de agua potable. 
Se debe utilizar un separador de sistema 
apropiado de la empresa KÄRCHER, alter-
nativamente, un separador de sistema que cumpla la 
norma EN 12729 tipo BA. 
El agua que haya pasado por un separador del sistema 
será catalogada como no potable.
� PRECAUCIÓN
Conectar el separador de sistema siempre a la alimen-
tación de agua, nunca directamente al equipo.
Nota: Las impurezas en el agua pueden dañar la bom-
ba de alta presión y los accesorios. Como medida de 
protección se recomienda el uso del filtro de agua de 
KÄRCHER (accesorio especial, Ref.:4.730-059).

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.
Valores de conexión: véase la placa de características/
datos técnicos.
 Utilice una manguera de agua de tejido resistente 

(no está incluida en el volumen de suministro) con 
un acoplamiento de los habituales en el mercado. 
(Diámetro mínimo 1/2 pulgada o 13 mm; longitud 
mínima 7,5 m).

 Atornille la pieza de acoplamiento a la conexión de 
agua del aparato suministrada.

 Meta la manguera de agua en la pieza de acopla-
miento del aparato y conéctela al suministro de 
agua.

Esta limpiadora de alta presión es apta con la mangue-
ra de aspiración KÄRCHER con válvula de retorno (ac-
cesorio especial, Ref. 4.440-238) para la aspiración de 
agua de superficie, p. ej. de los bidones para agua plu-
vial o de los estanques (altura de aspiración máxima, 
véase los datos técnicos).
 Llenar de agua la manguera de aspiración KÄR-

CHER con válvula de retorno, atornillar a la co-
nexión de agua y colgar en el bidón para agua plu-
vial.

 Desconectar la manguera de alta presión de la co-
nexión de alta presión del aparato.

 Purgue el aparato.
No dejar funcionar el aparato sin el tubo de alta 
presión hasta que salga el agua sin burbujas por la 
conexión de alta presión. Desconecte el aparato y 
conecte la manguera de alta presión.

� PRECAUCIÓN
La marcha en vacío durante más de 2 horas provoca 
daños en la bomba de alta presión. Si el equipo no ge-
nera presión en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capítulo "Ayuda 
en caso de fallo".
� PRECAUCIÓN
Se suministra el aparato sin aceite del motor. Antes de 
arrancar por primera vez, añada aceite del motor.
 Llenar el depósito de combustible y controlar el ni-

vel de aceite. 
Véase el manual de instrucciones del motor.

Símbolos en el aparato

¡Riesgo de quemaduras por superfi-
cies calientes!

¡Peligro de intoxicación! No se deben 
respirar los gases de escape.

Manejo

Descripción del aparato

Accesorios especiales

Antes de la puesta en marcha

Suministro de agua

Suministro de agua desde la tubería de agua

Aspiración del agua de depósitos abiertos

Puesta en marcha
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 Unir la manguera de alta presión con la conexión 
de alta presión del aparato.

 Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fíjela girándola 90°.

 Abrir totalmente el grifo del agua.
 Arrancar el motor. 

Véase el manual de instrucciones del motor.

� PELIGRO
Mediante el chorro de agua que sale de la boquilla de 
alta presión, se ejerce una fuerza de retroceso sobre la 
pistola pulverizadora. Mantener el equipo estable, suje-
tar bien la pistola pulverizadora y el tubo pulverizador.
CUIDADO
No limpiar neumáticos, pintura o superficies delicadas 
como la madera con la fresa de suciedad, se pueden 
dañar.
 Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora 

manual.
 Tirar de la palanca, el aparato se enciende. 

Para las tareas de limpieza más habituales. La presión 
de trabajo se puede regular en pasos entre "Мin" y 
"Мax".
 Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.
 Girar la lanza dosificadora a la posición deseada.

Para las suciedades más difíciles de eliminar. 
No apto para trabajar con detergentes.

Utilice sólo detergentes y productos de limpieza KÄR-
CHER para cada tipo de tarea de limpieza. Han sido es-
pecialmente creados para su aparato. El uso de otros 
detergentes y productos de limpieza pueden provocar 
un desgaste más rápido y la invalidación de la garantía. 
Solicite el asesoramiento oportuno en una tienda espe-
cializada y pida la información correspondiente a KÄR-
CHER.
 Utilizar la lanza dosificadora con regulación de la 

presión (Vario Power).
 Girar la lanza dosificadora hasta la posición "Mix".

Nota: De este modo se añade durante el funciona-
miento la solución de detergente al chorro de agua.

 Cuelgue la manguera de aspiración de detergente 
en un depósito que contenga una solución de de-
tergente.

 Rocíe la superficie seca con detergente y déjelo 
actuar pero sin dejar que se seque.

 Aplicar el chorro de agua a alta presión sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

 Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Nota: Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-
zadora de mano, el motor seguirá funcionando en 
régimen de marcha en vacío. De esta forma, el 
agua circula dentro del agua y se calienta. Cuando 
el agua ha alcanzado la temperatura máxima per-

mitida (60°C), se abre la válvula térmica y sale 
agua caliente.

 Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

 Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona de 
recogida para pistolas pulverizadoras manuales.

 Durante las pausas de trabajo prolongadas (con 
una duración superior a 5 minutos), apague tam-
bién el motor.

� PRECAUCIÓN
Separar la manguera de alta presión de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no 
haya presión en el sistema.
 Después de trabajar con detergentes, cuelgue la 

manguera de aspiración en un depósito de agua lim-
pia, conectar el aparato durante aprox. 1 minuto con 
la lanza dosificadora desmontada y enjuagarlo.

 Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

 Véase el manual de instrucciones del motor.
 Cierre el grifo de agua.
 Apriete la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual para eliminar la presión que todavía hay en el 
sistema.

 Desconectar el aparato del suministro de agua.
 Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.
 Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona de 

recogida para pistolas pulverizadoras manuales.
 Colgar la manguera de alta presión en la zona de 

recogida para mangueras de alta presión.

� PRECAUCIÓN
La manguera de alta presión solo se puede separar de 
la pistola pulverizadora o el equipo si no hay presión en 
el sistema.

� ADVERTENCIA
Los vapores de combustible o el combustible derrama-
do se pueden inflamar. Mantener el aparato horizontal 
durante el transporte, para evitar que se derrame com-
bustible.
 Tirar del aparato por el asa de transporte.

 Vaciar el depósito de combustible.
 Asegurar el aparato para evitar que se deslice o 

vuelque.
 Transportar el aparato sólo en posición vertical.

� PRECAUCIÓN
Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el 
peso del aparato al elegir el lugar de almacenamiento 
(véase Datos técnicos).

Funcionamiento

Lanza dosificadora con regulación de la presión 
(Vario Power)

Lanza dosificadora con fresadora de suciedad

Trabajo con detergentes

Método de limpieza recomendado

Interrupción del funcionamiento

Finalización del funcionamiento

Transporte

Transporte manual

Transporte en vehículos

Almacenamiento
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 Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
 Pulsar el botón de desconexión en la pistola pulve-

rizadora manual y desconectar manguera de alta 
presión de la pistola pulverizadora manual.

 Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona 
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

 Colgar la manguera de alta presión en la zona de 
recogida para mangueras de alta presión.

Antes de almacenar el aparato durante un período pro-
longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-
bién las indicaciones del capítulo Cuidados.

� PRECAUCIÓN
Proteger el aparato y los accesorios de las heladas.
El aparato y los accesorios sufren daños con las hela-
das, si no se vacía totalmente el agua. Para evitar da-
ños:
 Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el 

agua: conectar el aparato (máx. 1 min) con la man-
guera de alta presión y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexión de alta presión. Desconectar el aparato.

 Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

� ADVERTENCIA
Apague el aparato y deje enfriar el motor antes de efec-
tuar los trabajos de cuidado y mantenimiento. Para evi-
tar arrancar el motor accidentalmente, desenchufar el 
conector de bujía.
Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones 
y el montaje de piezas de repuesto sean realizados úni-
camente por el servicio técnico autorizado.

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e., durante 
el invierno:
 Quitar el filtro de la manguera de aspiración del de-

tergente y limpiarlo colocándolo bajo agua corrien-
te.

 Extraer el tamiz de la conexión del agua con unos 
alicates de punta plana y limpiarlo colocándolo 
bajo agua corriente.

 Quite el filtro fino de la toma de agua con unos ali-
cates de punta plana y límpielo colocándolo debajo 
del chorro de agua corriente.

La bomba no precisa mantenimiento.

 Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
 Realice los trabajos de mantenimiento del motor de 

acuerdo con las indicaciones del manual de ins-
trucciones del fabricante del motor.

Emplear únicamente repuestos originales de KÄR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trará un listado resumido de repuestos.

Usted mismo puede solucionar las pequeñas averías 
con ayuda del resumen siguiente. 
En caso de duda, diríjase al servicio de atención al 
cliente autorizado.

 ¡Observar las indicaciones del manual de instruc-
ciones del fabricante dle motor!

 Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.
 Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar 

la manguera de alta presión y esperar (máx. 2 mi-
nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la 
conexión de alta presión. Desconectar el aparato y 
volver a conectar la manguera de alta presión.

 Comprobar el suministro de agua.
 Extraer el tamiz de la conexión del agua con unos 

alicates de punta plana y limpiarlo colocándolo 
bajo agua corriente.

 Válvula de derivación bloqueada: Pulsar varias ve-
ces la palanca de la pistola pulverizadora manual.  

 Limpiar la boquilla de alta presión: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y 
aclarar con agua desde la parte delantera.

 Comprobar el caudal de agua.

 El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta 
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio 
técnico autorizado.

 Utilizar la lanza dosificadora con regulación de la 
presión (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posición "Mix".

 Limpiar el filtro de la manguera de aspiración de 
detergente. 

 Comprobar si la manguera de aspiración presenta 
dobleces.

Almacenamiento del aparato

Protección antiheladas

Cuidados y mantenimiento

Cuidado del aparato

Mantenimiento de la bomba

Mantenimiento del motor

Piezas de repuesto

Ayuda en caso de avería

El aparato no funciona

El aparato no alcanza la presión necesaria

Grandes oscilaciones de la presión

El aparato presenta fugas

El aparato no aspira detergente
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Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.
(La dirección figura al dorso)

Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, tanto en lo que respecta a su di-
seño y tipo constructivo como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaración perderá 
su validez en caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento explícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos poderes y con la 
debida autorización de la dirección de la empresa.

Persona autorizada para la documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Datos técnicos

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 40

Velocidad de alimentación (mín.) l/min 10

Presión de entrada (máx.) MPa 1,2

Altura de absorción máx. m 0,5

Motor

Modelo Grow 154F

Cilindrada cm3 87

Véase más información en el manual de funcionamien-
to del fabricante del motor

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa 11

Presión máx. admisible MPa 12

Caudal, agua l/min 7

Caudal, detergente l/min 0,3

Fuerza de retroceso de la pistola pul-
verizadora manual

N 17,3

Medidas y pesos

Longitud mm 431

Anchura mm 390

Altura mm 921

Peso kg 22

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibración mano-brazo
Inseguridad K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Nivel de presión acústica LpA

Inseguridad KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Nivel de potencia acústica LWA + inse-
guridad KWA

dB(A) 104

Garantía

Declaración de conformidad CE

Producto: Limpiadora a alta presión
Modelo: 1.133-xxx
Modelo: 1.194-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluación de la conformidad 
aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acústica dB(A)
G 4.10
Medido: 101
Garantizado: 104

CEO Head of Approbation
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Estimado cliente
Leia o manual de manual original antes 
de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicações no manual e guarde 

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros 
a quem possa vir a vender o aparelho.

– Leia atentamente o manual 
de instruções e observe es-
pecialmente os avisos de se-
gurança antes de colocar o 
aparelho em funcionamento.

– Constam das placas de aviso 
e de alerta montadas no apa-
relho instruções importantes 
para a sua segurança.

– Além das indicações do ma-
nual de instruções deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurança e de prevenção de 
acidentes em vigor.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

� PERIGO
 Só podem ser utilizados os 

combustíveis especificados 
no manual de instruções. 
Existe perigo de explosão 
caso sejam utilizados com-
bustíveis que não sejam ade-
quados. Ver o capítulo "Da-
dos técnicos".

 Não utilizar a lavadora de alta 
pressão se tiver existido um 
derrame de combustível; 
deslocar o aparelho para ou-
tro local e evitar qualquer for-
mação de faíscas.

 Não guardar, derramar, nem 
utilizar combustível na proxi-
midade de chamas livres ou 
aparelhos como fogões, cal-
deiras, esquentadores, etc., 

Índice
Volume do fornecimento PT 8
Utilização conforme o fim a que se desti-
na a máquina PT 8
Proteção do meio-ambiente PT 8
Símbolos no aparelho PT 8
Manuseamento PT 8
Transporte PT 10
Armazenamento PT 10
Conservação e manutenção PT 10
Ajuda em caso de avarias PT 10
Dados técnicos PT 11
Garantia PT 11
Declaração de conformidade CE PT 11

Segurança

Níveis do aparelho

Componentes para motor 
de combustão
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que possuam uma chama pi-
loto ou que possam produzir 
faíscas.

 Não fumar nem foguear du-
rante o abastecimento ou no 
local de armazenamento do 
combustível.

 Não encher o depósito em 
demasia. No bocal de enchi-
mento não pode existir ne-
nhum combustível.

 O reabastecimento do com-
bustível só pode ser efectuado 
num local bem ventilado e com 
o motor desligado. A gasolina 
é altamente inflamável e explo-
siva em determinadas condi-
ções. Após o abastecimento 
assegurar que a tampa do de-
pósito do combustível está cor-
rectamente fechada.

 Evitar o contacto prolongado 
entre a pele e o combustível e 
evitar a inalação dos vapores.

 Manter afastados do silencia-
dor objectos e materiais infla-
máveis (mín. 2 m).

 Não utilizar o motor sem si-
lenciador e, regularmente, 
controlar, limpar e, se neces-
sário, substituí-lo.

 Não utilizar o motor em cam-
pos de florestas, arbustos ou 
de pastagens sem que o es-
cape esteja equipado com 
um captador de faíscas

 Excepto em trabalhos de afi-
nação do motor, este não 
deve funcionar sem o filtro de 
ar nem sem a cobertura de 
protecção sobre o bocal de 
aspiração.

 Não executar quaisquer alte-
rações em molas de regula-
ção, nem em tirantes de regu-
ladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um 
aumento das rotações do 
motor.

 Perigo de queimaduras! Não 
tocar em silenciadores, cilin-
dros ou aletas de refrigera-
ção muito quentes.

 Não pôr as mãos ou pés na 
proximidade de componentes 
móveis ou rotativos.

� PERIGO
 Utilize o aparelho somente 

para os fins a que se destina. 
Deve ter em consideração as 
condições locais e, ao utilizar 
o aparelho, ter em conta o 
comportamento de pessoas 
nas proximidades.

 Controlar os componentes 
importantes como, por exem-
plo, mangueira de alta pres-
são, pistola pulverizadora 
manual e unidade de segu-
rança relativamente a danos, 
antes de cada utilização. 
Substituir imediatamente 
componentes danificados. 
Não colocar o aparelho em 
funcionamento com compo-
nentes danificados.

 Os jactos de alta pressão po-
dem ser perigosos em caso 
de uso incorrecto. O jacto não 
deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento 
eléctrico activo ou contra o 
próprio aparelho.

Manuseamento seguro
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 Não dirigir o jato de alta pres-
são contra terceiros ou contra 
si próprio para a limpeza de 
roupa ou sapatos.

 Não operar o aparelho em es-
paços interiores que não dis-
ponham de uma ventilação 
suficiente e autorizada pela 
autoridade nacional para as 
condições de trabalho.

 Não operar o aparelho nas 
imediações de entradas de ar 
(p. ex., instalações de ar con-
dicionado) para que não en-
trem gases de escape nos 
espaços interiores.

 O jato de alta pressão pode 
danificar pneus e as válvulas 
dos mesmos ou provocar até 
o seu rebentamento. O pri-
meiro sinal de danos é a alte-
ração da cor do pneu. Os 
pneus / válvulas dos pneus 
danificados podem causar le-
sões mortais. Guardar pelo 
menos uma distância do jato 
de 30 cm durante a limpeza 
de superfícies!

� ATENÇÃO
 Não utilizar o aparelho se ou-

tras pessoas se situarem no 
alcance do mesmo, a não ser 
que estas utilizem vestuário 
de proteção.

 Este aparelho não deve ser 
manobrado por crianças ou 
pessoas não instruídas.

 Este aparelho não é adequa-
do para a utilização por pes-
soas com capacidades físi-
cas, sensoriais e psíquicas 

reduzidas e por pessoas com 
falta de experiência e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela se-
gurança ou receberam instru-
ções sobre o manuseamento 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes. 

 Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

 Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

� CUIDADO
 Antes de iniciar quaisquer 

trabalhos com ou no apare-
lho, deve-se assegurar o po-
sicionamento estável do apa-
relho, de modo a evitar aci-
dentes ou danos causados 
pelo tombamento do apare-
lho.

 O aparelho em funcionamen-
to não pode ser montado de 
modo a que pessoas possam 
sofrer ferimentos (p. ex., em 
plataformas, andaimes, etc.).

 Devido ao jato de água que 
sai do bico de alta pressão, 
uma força de recuo age sobre 
a pistola. Garantir uma posi-
ção segura e segurar bem a 
pistola e a lança.

 Nunca deixar o aparelho sem 
vigilância enquanto estiver a 
funcionar.
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ADVERTÊNCIA
 No caso de longas interrup-

ções de trabalho deve-se 
desligar o interruptor principal 
/ interruptor do aparelho ou 
retirar a ficha de rede.

 Não operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

� PERIGO
 É proibido pôr o aparelho em 

funcionamento em áreas com 
perigo de explosão.

 Não projetar jatos de água 
contra objetos que conte-
nham substâncias nocivas à 
saúde (p.ex. amianto).

 Não pulverizar líquidos infla-
máveis.

 Nunca aspirar líquidos com 
teores de diluentes ou ácidos 
e dissolventes não diluídos! 
Trata-se de materiais como 
gasolina, diluente de tinta ou 
gasóleo de aquecimento. A 
névoa de pulverização é alta-
mente inflamável, explosiva e 
tóxica. Não utilizar acetona, 
ácidos e diluentes não diluí-
dos, dado que podem atacar 
os materiais utilizados no 
aparelho.

 Manter as películas da emba-
lagem fora do alcance das 
crianças! Perigo de sufoca-
mento!

� ATENÇÃO
 De acordo com as prescri-

ções em vigor, o aparelho 
nunca pode ser ligado à rede 
de água potável sem separa-
dor de sistema. Assegurar 
que a conexão da instalação 
de água doméstica seja ope-
rada na lavadora de alta pres-
são com um separador de 
sistema, segundo EN 12729, 
tipo BA.

 A água que tenha entrado no 
separador de sistema, já não 
é considerada água potável.

 As mangueiras de alta pres-
são, os comandos e os aco-
plamentos são importantes 
para a segurança do apare-
lho. Utilizar unicamente man-
gueiras de alta pressão, co-
mandos e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

 Durante a separação da 
mangueira de admissão ou 
da mangueira de alta pres-
são, pode verificar-se a saída 
de água quente pelas liga-
ções após o funcionamento. 

� CUIDADO
 Ter em consideração o peso 

do aparelho (ver dados técni-
cos), aquando da escolha do 
local de armazenamento e do 
transporte, de modo a evitar 
acidentes ou ferimentos.

Outros perigos
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� ATENÇÃO
 Este aparelho foi desenvolvi-

do para a utilização de deter-
gentes, fornecidos ou reco-
mendados pelo fabricante. A 
utilização de outros detergen-
tes ou agentes químicos 
pode afectar a segurança do 
aparelho.

 A utilização de detergentes 
errados pode provocar feri-
mentos ou intoxicações gra-
ves.

 Guardar os detergentes num 
local inacessível a crianças.

� CUIDADO
 As unidades de segurança 

protegem o utilizador e não 
podem ser alteradas ou colo-
cadas fora de serviço.

 Bloqueio da pistola pulveriza-
dora manual
O bloqueio trava a alavanca 
da pistola e impede um arran-
que inadvertido do aparelho.

 Válvula térmica na bomba
A válvula térmica protege a 
bomba contra sobreaqueci-
mento.
A água é aquecida através do 
funcionamento de circulação. 
A uma temperatura de 60 °C 
da água, a válvula térmica 
abre e permite a saída de 
água quente.

� CUIDADO
 Utilizar roupa de protecção e 

óculos de protecção contra 
salpicos de água ou sujida-
des.

 Perigo de danos no aparelho 
auditivo. Nos trabalhos com 
este aparelho é imprescindí-
vel a utilização de uma pro-
tecção adequada para os ou-
vidos.

 Durante a utilização de lava-
doras de alta pressão podem 
ser produzidos aerossóis. A 
inalação de aerossóis pode 
ter consequências graves 
para a saúde.
Consoante a aplicação po-
dem ser utilizados bicos com-
pletamente blindados (p. ex. 
limpeza de superfícies) para 
os trabalhos de limpeza com 
a lavadora de alta pressão, 
os quais reduzem substan-
cialmente a projecção de ae-
rossóis aquosos.
A utilização deste tipo de blin-
dagem não é possível em to-
das as aplicações.
Sempre que não for possível 
utilizar um bico completa-
mente blindado, deve-se utili-
zar uma máscara respiratória 
da classe FFP 2 ou similar, 
que se adapte às condições 
de limpeza.

Trabalhar com detergentes

Equipamento de segurança

Equipamento de protecção 
pessoal
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O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado 
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade 
do conteúdo.
Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta 
de acessórios ou no caso de danos de transporte.

Utilizar este filtro de cinzas unicamente para o uso pri-
vado.
– para a limpeza de máquinas, veículos, edifícios, 

ferramentas, fachadas, terraços, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de água de alta pressão (se 
for necessário com detergentes).

– com acessórios, peças sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KÄRCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contêm materiais precio-
sos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por 
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.
Em alguns países é proibido retirar água de rios 
ou lagos públicos.
Os trabalhos com produtos de limpeza só po-
dem ser realizados sobre superfícies estanques 
à água com uma ligação directa à canalização 
dos efluentes. Não permitir a contaminação de 
lençóis freáticos ou do solo com produtos de 
limpeza.
Efectuar os trabalhos de limpeza com formação 
de águas sujas oleosas, p.ex. lavagem do mo-
tor, lavagem do chassis inferior, só em lugares 
de lavagem onde existem colectores de óleo.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

O jacto de alta pressão não deve ser di-
rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o pró-
prio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

Figuras veja página 2
1 Alça de transporte
2 Pistola de injecção manual
3 Bloqueio da pistola pulverizadora manual
4 Botão para separar a mangueira de alta pressão 

da pistola pulverizadora manual
5 Local de armazenamento da pistola pulverizadora 

manual
Local de armazenamento para mangueira de alta 
pressão

6 Mangueira de alta pressão
7 Mangueira de aspiração do detergente (com filtro)
8 Lança com regulação da pressão (Vario Power)
9 Válvula térmica
10 Ligação de alta pressão
11 Peça de acoplamento para ligação da água
12 Conexão de água com peneira
13 Local de armazenamento para lança
14 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
15 Motor; consulte as informações detalhadas no ma-

nual de instruções do fabricante do motor
16 Manual de instruções do motor

Os acessórios especiais oferecem amplas possibilida-
des de utilização. Contacte o seu revendedor KÄR-
CHER para obter mais informações.

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-
relho, antes de proceder à colocação em funcionamen-
to.
Figuras veja página 2

Figura 
 Fixar a pega de transporte no quadro.

Para tal, alinhar os furos, inserir os parafusos e 
fixá-los com as porcas.

Figura 
 Montar o dispositivo de armazenamento para os 

acessórios.
Figura 
 Encaixar a mangueira de alta pressão na pistola 

pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atenção ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexão.

De acordo com as prescrições em vigor o 
aparelho nunca pode ser ligado à rede de 
água potável sem separador de sistema. 
Deve-se utilizar um separador de sistema 
adequado da firma KÄRCHER ou, alternati-
vamente, um separador de sistema segundo EN 12729 
tipo BA. 
A água que tenha entrado no separador de sistema é 
considerada imprópria para consumo.
� CUIDADO
Ligar o separador de sistema sempre à alimentação de 
água e nunca diretamente ao aparelho.
Aviso: sujidade na água pode danificar a bomba de alta 
pressão e os acessórios. Como meio de protecção é re-
comendado o filtro de água KÄRCHER (acessórios es-
peciais, n.º enc. 4.730-059).

Volume do fornecimento

Utilização conforme o fim a que se 
destina a máquina

Proteção do meio-ambiente

Símbolos no aparelho

Perigo de queimaduras devido a su-
perfícies quentes!

Perigo de envenenamento! Não inalar 
os gases de escape.

Manuseamento

Descrição da máquina

Acessórios especiais

Antes de colocar em funcionamento

Alimentação de água
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Respeite as normas da companhia de abastecimento 
de água.
Para os valores de ligação veja a placa de característi-
cas / dados técnicos.
 Utilizar uma mangueira de água de material refor-

çado (não incluída no material fornecido) com um 
acoplamento normal. (Diâmetro mínimo de 1/2 po-
legada resp., 13 mm; comprimento mínimo 7,5 m).

 Fixar o elemento de acoplamento na conexão de 
água da máquina.

 Colocar a mangueira de água sobre o elemento de 
acoplamento da máquina e ligar à alimentação da 
água.

Esta lavadora de alta pressão com tubo de aspiração 
KÄRCHER e válvula de retenção (acessório especial, 
n.º enc. 4.440-238), é adequada para a aspiração de 
água superficial como, por exemplo, de vasilhas de 
água pluvial ou lagos domésticos (altura máxima de as-
piração, ver dados técnicos).
 Encher a mangueira de aspiração KÄRCHER (com 

válvula de retenção) com água, ligar à alimentação 
da água e posicionar na vasilha de captura de 
águas pluviais.

 Separar a mangueira de alta pressão na ligação de 
alta pressão do aparelho.

 Eliminar o ar da máquina.
Deixar o aparelho funcionar, sem a mangueira de 
alta pressão ligada, até sair água da ligação de alta 
pressão sem bolhas de ar. Desligar o aparelho e li-
gar a mangueira de alta pressão.

� CUIDADO
O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos con-
duz a danos irreparáveis na bomba de alta pressão. Se o 
aparelho não estabelecer nenhuma pressão dentro de 2 
minutos, deve desligar o aparelho e proceder conforme in-
dicado no capítulo "Ajuda em caso de avarias".
� CUIDADO
O aparelho é fornecido sem óleo no motor. Adicionar 
óleo de motor antes de ligar o aparelho.
 Encher o depósito do combustível e controlar o ní-

vel do óleo. 
Consulte o manual de instruções do motor.

 Ligar a mangueira de alta pressão à respectiva li-
gação no aparelho.

 Introduzir a lança na pistola manual e rodar 90° 
para fixá-la.

 Abrir a torneira totalmente.
 Colocar o motor em funcionamento. 

Consulte o manual de instruções do motor.

� PERIGO
Devido ao jato de água que sai do bico de alta pressão, 
uma força de recuo age sobre a pistola. Garantir uma 
posição segura e segurar bem a pistola e a lança.
ADVERTÊNCIA
Não limpar os pneumáticos de automóveis, a pintura ou 
superfícies sensíveis como, por exemplo, madeira, com 
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificação.
 Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
 Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-

mento.

Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A pres-
são de serviço pode ser ajustada continuamente entre 
"Mín" e "Máx".
 Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
 Ajustar a lança na posição pretendida.

Para sujidade resistente.
Inadequado para trabalhos com detergente.

Para os respectivos trabalhos de limpeza utilize apenas 
produtos de limpeza e de conservação KÄRCHER, 
uma vez que estes foram especialmente concebidos 
para a utilização no seu aparelho. A utilização de outros 
produtos de limpeza e de conservação pode provocar o 
desgaste prematuro e a anulação da garantia. P. f. in-
forme-se no comércio especializado ou requisite infor-
mações directamente à KÄRCHER.
 Utilizar lança com regulação da pressão (Vario Po-

wer).
 Ajustar a lança na posição "Mix".

Aviso: Deste modo, a solução de detergente é adi-
cionada ao jacto de água.

 Pendurar a mangueira de aspiração do detergente 
num recipiente com o produto.

 Espalhar o detergente de forma económica sobre 
a superfície seca e deixá-lo actuar (não secar).

 Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
são.

 Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Aviso:Se a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual for libertada, o motor continua a funcionar com 
as rotações de ponto morto. A água circula dentro 
da bomba e aquece. Assim que a água tiver atingi-
do a temperatura máxima permissível (60°C), a 
válvula térmica abre permitindo a saída da água 
quente.

 Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
 Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-

namento.
 Desligue o motor do aparelho se não trabalhar com 

o mesmo durante um período prolongado (superior 
a 5 minutos).

� CUIDADO
Separar apenas a mangueira de alta pressão da pistola 
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de pressão.
 Pendurar a mangueira de sucção DT num recipien-

te com água clara, operar o aparelho aprox. 1 mi-
nuto com o tubo de jacto desmontado e enxaguá-
lo, após os trabalhos com detergente.

 Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
 Consulte o manual de instruções do motor.
 Fechar a torneira de água.
 Premir a alavanca da pistola de injecção manual 

para eliminar a pressão ainda existente no siste-
ma.

 Separar o aparelho da alimentação da água.
 Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

Alimentação de água a partir da canalização

Aspirar a água de recipientes abertos

Colocação em funcionamento

Funcionamento

Lança com regulação da pressão (Vario Power)

Lança com fresadora de sujidade

Trabalhar com detergentes

Métodos de limpeza recomendados

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho
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 Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

 Engatar a mangueira de alta pressão no respectivo 
local de armazenamento.

� CUIDADO
Separar apenas a mangueira de alta pressão da pistola 
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de pressão.

� ATENÇÃO
Vapores de combustível ou combustível vertido podem 
inflamar-se. Manter o aparelho, durante o transporte, 
na horizontal e de modo a evitar que o combustível seja 
vertido.
 Puxar o aparelho pelo manípulo de transporte.

 Esvaziar o depósito de combustível.
 Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
 Transportar o aparelho apenas em estado erigido.

� CUIDADO
De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante a se-
lecção do local de armazenamento, deve ter-se em 
consideração o peso do aparelho (ver dados técnicos).

 Estacionar o aparelho sobre uma superfície plana.
 Premir o botão de separação na pistola pulveriza-

dora manual e separar a mangueira de alta pres-
são da pistola pulverizadora manual.

 Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

 Engatar a mangueira de alta pressão no respectivo 
local de armazenamento.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo perí-
odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-
ção ao capítulo da conservação.

� CUIDADO
Proteger o aparelho e os acessórios contra congela-
mento.
Os aparelhos e os acessórios são destruídos pela gea-
da se não estiverem totalmente esvaziados (sem 
água). Para evitar danos:
 Esvaziar toda a água do aparelho: ligar o aparelho 

sem a mangueira de alta pressão conectada e sem 
a alimentação de água conectada (máx. 1 min) e 
aguardar até não sair mais nenhuma água da liga-
ção de alta pressão. Desligar o aparelho.

 Guardar o aparelho com todos os acessórios um 
local protegido contra geada.

� ATENÇÃO
Antes de iniciar todos os trabalhos de conservação e de 
manutenção deve-se desligar o aparelho e permitir o 
arrefecimento do motor. Retirar o conector da vela de 
ignição, de modo a evitar uma activação inadvertida.
De modo a evitar riscos, as reparações e a montagem 
de peças sobressalentes só podem ser efectuadas pelo 
serviço de assistência autorizado.

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante 
o inverno:
 Retirar o filtro da mangueira de aspiração do deter-

gente e limpá-lo com água corrente.
 Extrair o coador da conexão de água por meio de 

um alicate de pontas chatas e lavar-lo com água 
corrente.

 Extrair o filtro fino na ligação da água por meio de 
um alicate de pontas chatas e lavá-la com água 
corrente.

A bomba não requer quaisquer trabalhos de manuten-
ção.

 Estacionar o aparelho sobre uma superfície plana.
 Proceda às operações de manutenção no motor, 

em conformidade com as indicações referidas nas 
Instruções de Serviço do fabricante do motor.

Utilize exclusivamente peças de reposição originais da 
KÄRCHER. No final do presente Manual de instruções, 
encontra-se uma lista das peças sobressalentes.

Com a ajuda da seguinte tabela sinóptica, você mesmo 
pode eliminar pequenas avarias. 
Em caso de dúvida contacte o serviço de assistência 
técnica autorizado.

 Observar os avisos e indicações no manual de ins-
truções do fabricante do motor!

 Verificar o ajuste na lança.
 Eliminar o ar da máquina: Ligar o aparelho sem a 

mangueira de alta pressão conectada e esperar 
(máx. 2 minutos), até a água sair sem bolhas de ar 
na respectiva ligação de alta pressão. Desligar o 
aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-
são.

 Controlar a alimentação da água.
 Extrair o coador da conexão de água por meio de 

um alicate de pontas chatas e lavar-lo com água 
corrente.

 Válvula de descarga bloqueada: Accionar várias 
vezes a alavanca da pistola pulverizadora manual. 

 Limpar o bocal de alta pressão: Elimine a sujidade 
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela 
frente com água.

 Verificar a quantidade de alimentação de água.

 Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razões técnicas. Se houver fortes fugas de 
água, manda inspeccionar pelo Serviço Técnico 
autorizado.

Transporte

Transporte manual

Transporte em veículos

Armazenamento

Guardar a máquina

Protecção contra o congelamento

Conservação e manutenção

Conservação

Manutenção da bomba

Manutenção do motor

Peças sobressalentes

Ajuda em caso de avarias

A máquina não funciona

A máquina não atinge a pressão de serviço

Fortes variações de pressão

Aparelho com fuga
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 Utilizar lança com regulação da pressão (Vario Po-
wer).
Ajustar a lança na posição "Mix".

 Limpar o filtro na mangueira de aspiração do deter-
gente.

 Controlar a mangueira de aspiração do detergente 
quanto a dobras.

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.
(Endereços no verso)

Declaramos que a máquina a seguir designada corres-
ponde às exigências de segurança e de saúde básicas 
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção assim como na 
versão lançada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficação na máquina sem o nosso consentimento prévio, 
a presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para agirem e re-
presentarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

O detergente não é aspirado

Dados técnicos

Conexão de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 40

Quantidade de admissão (mín.) l/mín 10

Pressão de admissão (máx.) MPa 1,2

Máx. altura de aspiração m 0,5

Motor

Tipo Grow 154F

Cilindrada cm3 87

Consulte as informações detalhadas no manual de ins-
truções do fabricante do motor

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa 11

Pressão máxima admissível MPa 12

Débito, água l/mín 7

Débito, detergente l/mín 0,3

Força de recuo da pistola manual N 17,3

Medidas e pesos

Comprimento mm 431

Largura mm 390

Altura mm 921

Peso kg 22

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço
Insegurança K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Nível de pressão acústica LpA

Insegurança KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Nível de potência acústica LWA + Inse-
gurança KWA

dB(A) 104

Garantia

Declaração de conformidade CE

Produto: Lavadora de alta pressão
Tipo: 1.133-xxx
Tipo: 1.194-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Processo aplicado de avaliação de conformidade
2000/14/CE: Anexo V
Nível de potência acústica dB(A)
G 4.10
Medido: 101
Garantido: 104

CEO Head of Approbation
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Kære kunde.
Læs original brugsanvisning inden første 
brug, følg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlæsning eller til 

den næste ejer.

– Læs brugsanvisningen til ma-
skinen og primært sikker-
hedsanvisningerne grundigt, 
inden De tager maskinen i 
brug.

– Advarsels- og henvisnings-
skilte på damprenseren giver 
vigtige anvisninger for farefri 
drift.

– Ud over henvisningerne i 
denne brugsanvisning skal 
lovens generelle sikkerheds- 
og ulykkesforebyggelsesfor-
skrifter overholdes.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.

� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situati-
on, der kan føre til materiel skade. 

� FARE
 Der må kun bruges den 

brændselsstof som er angivet 
i betjeningsvejledningen. Ved 
uegnet brændselsstof består 
eksplosionsfare. Se kapitel 
"Tekniske data".

 Brug højtryksrenseren ikke 
hvis benzin blev spildt. Bring 
maskinen til et andet sted for 
at undgå enhver form for 
gnistdannelse.

 Benzin må ikke opbevares, 
spildes eller bruges i nærhed 
af ild eller apparater som ov-
ne, varmekedler, vandvarmer 
osv., som har en spildes, eller 
bruges som danner et tæn-
dingsblus eller gnist.

 Der må ikke ryges eller bru-
ges åben ild hvis der tankes 
og i brændstoffets opbeva-
ringsområde.

 Tanken må ikke overfyldes. 
Der må ikke være brændstof i 
påfyldningsstudsen.

 Brændstof må kun påfyldes i 
et godt ventileret rum, og hvis 
motoren er slået fra. Benzin 
er meget brandfarligt og un-
der visse omstændigheder 
eksplosiv. 

Indhold
Leveringsomfang DA 7
Bestemmelsesmæssig anvendelse DA 7
Miljøbeskyttelse DA 7
Symboler på maskinen DA 7
Betjening DA 7
Transport DA 9
Opbevaring DA 9
Pleje og vedligeholdelse DA 9
Hjælp ved fejl DA 9
Tekniske data DA 10
Garanti DA 10
EU-overensstemmelseserklæring DA 10

Sikkerhed

Faregrader

Komponenter til 
forbrændingsmotor
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Efter afslutningen af tanknin-
gen skal der sørges for, at 
dækslet på brændstoftanken 
låses tæt.

 Undgå en længere kontakt af 
huden med brændstof, som 
også indåndingen af dampe.

 Genstande og materialer som 
er let brændbar skal holdes 
fjernt fra støddæmperen 
(mindst 2 m).

 Motoren må ikke drives uden 
støddæmper og støddæmpe-
ren skal kontrolleres regel-
mæssigt, renses og evt. ud-
skiftes.

 Motoren må ikke bruges i 
skove eller arealer der er 
overgroet med buske eller 
græs uden at udstødningsrø-
ret er forsynet med en gnist-
fanger.

 Med undtagelse af indstil-
lingsarbejder, må motoren 
ikke køre med fjernet luftfilter 
og uden dæksel over indsug-
ningsstudsen.

 Der må ikke gennemføres ju-
steringer på reguleringsfjed-
re, reguleringsstænger eller 
andre dele som kan forårsa-
ge en forhøjelse af motorens 
omdrejningstal.

 Forbrændingsfare! Rør ikke 
ved varme støddæmper, cy-
linder eller køleribben.

 Hold hænder og føder fjern 
fra dele som bevæger sig el-
ler roterer.

� FARE
 Brugeren skal anvende høj-

tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformål. Han skal 
tage hensyn til lokale forhold 
og holde øje med, om der er 
personer i nærheden, når han 
arbejder med aggregatet.

 Kontroller inden enhver ibrug-
tagning, om vigtige kompo-
nenter som højtryksslange, 
håndsprøjtepistol og sikker-
hedsudstyr evt. er beskadi-
get. Udskift straks beskadige-
de komponenter. Anvend 
ikke maskinen, hvis nogle af 
komponenterne er beskadi-
get.

 Højttryksstråler kan være far-
lige, hvis de ikke anvendes 
korrekt. Strålen må ikke ret-
tes mod personer, dyr, tændt 
elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

 Ret ikke strålen mod Dem 
selv eller andre for at rengøre 
tøj eller skotøj.

 Apparatet må ikke bruges in-
dendørs, da den ikke er ud-
styret med en tilstrækkelig 
ventilation, som det kræves 
af de nationale myndigheder.

 Brug ikke apparatet i nærhe-
den af luftåbningerne (f.eks. 
af klimaanlæg), så der ikke 
kommer udstødningsgas in-
dendørs.

Sikker brug
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 Dæk/dækventiler kan blive 
beskadiget og punktere ved 
brug af højtryksstrålen. Før-
ste tegn herpå er, at dækkene 
ændrer farve. Beskadigede 
dæk/dækventiler er livsfarli-
ge. Hold mindst 30 cm stråle-
afstand ved rengøringen!

� ADVARSEL
 Maskinen må ikke bruges 

hvis andre personer er i ræk-
kevidde, med mindre de bru-
ger beskyttelsesdragter.

 Højtryksrenseren må ikke an-
vendes af børn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

 Apparatet er ikke beregnet til 
at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

� FORSIGTIG
 Inden der arbejdes med eller 

ved maskinen, skal det sik-
res, at maskinen står stabilt 
for at forhindre ulykker eller 
beskadigelser/kvæstelser 
ved at maskinen vælter.

 Maskinen må under driften 
ikke opstilles således, at per-
soner kan komme til skade, 
f.eks. på stilladser eller lig-
nende.

 Pga. den vandstråle, der 
kommer ud af højtryksdysen, 
stødes pistolgrebet bagud. 
Sørg for at stå godt og hold 
godt fast i pistolgrebet og 
strålerøret.

 Lad aldrig damprenseren 
være uden opsyn, mens den 
er i drift.

BEMÆRK
 Ved længere arbejdspauser 

sluk maskinen ved hovedkon-
takten / maskinens kontakt el-
ler træk netstikket.

 Apparatet må ikke bruges 
ved temperaturer under 0 °C.

� FARE
 Det er forbudt at bruge høj-

tryksrenseren i områder, hvor 
der er eksplosionsfare.

 Spul ikke genstande, der in-
deholder sundhedsskadelige 
stoffer (f.eks. asbest).

 Brændbare væsker må ikke 
sprøjtes.

 Opsug aldrig opløsningsmid-
delholdige væsker eller ufor-
tyndede syrer og opløsnings-
midler! Herunder hører f.eks. 
benzin, farvefortynder og fy-
ringsolie. Sprøjtetågen er me-
get let antændelig, eksplosiv 
og giftig. Undgå brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og 
opløsningsmidler, da disse 
angriber maskinens materia-
ler.

Andre farer
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 Emballagefolie skal holdes 
fjern fra børn, kvælningsfare!

� ADVARSEL
 Ifølge de gældende love, må 

maskinen aldrig anvendes på 
drikkevandsnettet uden en 
systemseparator. Sørg for, at 
tilslutningen på husets vand-
anlæg, som højtryksrenseren 
sættes til, er udstyret med en 
systemseparator iht. EN 
12729 type BA.

 Vand, som strømmer igen-
nem en systemseparator, kan 
ikke drikkes.

 Højtryksslanger, armaturer 
og tilkoblinger er vigtige for 
aggregatets sikkerhed. Benyt 
udelukkende de af producen-
ten anbefalede højtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

 Hvis tilløbs- og højtryksslan-
gen adskilles efter driften kan 
der udtræde varmt vand. 

� FORSIGTIG
 Ved valg af opbevaringssted 

og ved transport skal der ta-
ges hensyn til apparatets 
vægt (se tekniske data), for 
ikke at risikere uheld eller 
kvæstelser.

� ADVARSEL
 Maskinen er udviklet til brug 

af de rengøringsmidler, der 
leveres og anbefales af pro-
ducenten. Brug af andre ren-
gøringsmidler eller kemikalier 
kan påvirke maskinens sik-
kerhed negativt.

 Forkert anvendelse af rengø-
ringsmidler kan forårsage al-
vorlige kvæstelser eller for-
giftninger.

 Rengøringsmidler skal opbe-
vares utilgængeligt for børn.

� FORSIGTIG
 Sikkerhedsanordninger skal 

beskytte mod kvæstelser og må 
hverken ændres eller omgås.

 Låseanordning på håndsprøj-
tepistolen
Låseanordningen blokerer 
sprøjtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede 
start.

 Termoventilen på pumpen.
Termoventilen beskytter 
pumpen mod overhedning.
Kredsløbsdriften varmer van-
det. Ved 60 °C vandtempera-
tur åbnes termoventilen og 
afleder varmt vand.

� FORSIGTIG
 Bær passende sikkerhedstøj 

og beskyttelsesbriller som 
værn mod vand eller snavs, 
der sprøjter bagud.

 Fare for høreskader. Ved ar-
bejdet med maskinen skal 
der bruges en velegnet høre-
værn.

 Når der bruges højtryksren-
sere, kan der opstå aeroso-
ler. Det kan være sundheds-
skadeligt at indånde aeroso-
ler.

Arbejde med rensemidler

Sikkerhedsanordninger

Personligt 
beskyttelsesudstyr
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Afhængig af anvendelse kan 
helt afskærmede dyser (f.eks. 
overfladerenser) anvendes til 
højtrykrensning, som tydeligt 
nedsætter udstødningen af 
vandholdige aerosoler.
Det er ikke muligt at bruge så-
dan en afskærmning til alle 
anvendelser.
Hvis det ikke er muligt at bru-
ge en helt afskærmet dyse, 
skal der bruges et ånde-
drætsværn af klasse FFP 2 
eller lign., afhængig af den 
omgivelse, der skal renses.

Maskinen, tilbehør m.m. vises på emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader. 

Dette askefilter må kun anvendes til privat brug.
– Til rengøring af maskiner, køretøjer, bygninger, 

værktøjer, facader, terrasser, haveredskaber etc. 
med højtryksvandstråle (efter behov med tilsæt-
ning af rengøringsmiddel).

– Med tilbehør, reservedele og rengøringsmidler, der 
er godkendt af Kärcher. Følg de anvisninger, der er 
vedlagt rengøringsmidlerne.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder værdifulde mate-
rialer, der kan og bør afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater på en genbrugs-
station eller lignende.
I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra 
kollektivt vand.
Arbejder med rensemiddel må kun gennemfø-
res på arbejdsoverflader som er væsketæt og 
med tilslutning til spildevandskanalisationen. 
Rensemiddel må ikke trænge ind i vandløb eller 
jorden.
Rengøringsarbejder, hvor der opstår olieholdigt 
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask må kun foregå på vaskepladser udstyret 
med en olieudskiller.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

Strålen må ikke rettes mod personer, 
dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.
Beskyt maskinen imod frost.

Se figurerne på side 2
1 Transportgreb
2 Håndsprøjtepistol
3 Låseanordning på håndsprøjtepistolen
4 Knap til at adskille højtryksslangen fra håndsprøjte-

pistolen.
5 Opbevaring til håndsprøjtepistolen

Opbevaring til højtryksslangen
6 Højtryksslange
7 Sugeslange til rensemiddel (med filter)
8 Strålerør med trykregulering (Vario Power)
9 Termoventil
10 Højtrykstilslutning
11 Tilkoblingsdel til vandforsyning
12 Vandtilslutning med si
13 Opbevaring til strålerøret
14 Strålerør med rotordyse
15 Motor; se motorproducentens driftsvejledning for 

detaljer
16 Driftsvejledning motor

Ekstratilbehøret udvider maskinens anvendelsesmulig-
heder. Nærmere informationer herom fås hos Deres 
KÄRCHER-forhandler.

Løse komponenter, som er vedlagt maskinen, skal før 
brugen monteres.
Se figurerne på side 2

Figur 
 Transportgrebet gøres fast på rammen.

Juster hertil hullerne, stik skruerne igennem og 
stram dem med møtrikkerne.

Figur 
 Monter holderen til tilbehøret.
Figur 
 Skru højtryksslangen ind i håndsprøjtepistolen ind-

til det kan høres at den går i hak.
Bemærk: Tag hensyn til den rigtige orientering af 
tilslutningsstykket.

Leveringsomfang

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Symboler på maskinen

Skoldningsfare på grund af varme an-
lægskomponenter!

Forgiftningsfare! Røggas må ikke ind-
åndes.

Betjening

Beskrivelse af apparatet

Ekstratilbehør

Inden idrifttagning
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Ifølge de gældende love, må maskinen al-
drig anvendes på drikkevandsnettet uden en 
systemseparator. Der skal anvendes en vel-
egnet systemseparator fra Kärcher eller en 
alternativ systemseparator ifølge EN 12729 
type BA. 
Vand, som strømmer igennem en systemseparator, kan 
ikke drikkes.
� FORSIGTIG
Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til maskinen, 
men til drikkevandsforsyningen.
Bemærk: Forureninger i vandet kan beskadige høj-
trykspumpen og tilbehøret. Som beskyttelse anbefaler 
vi at bruge KÄRCHER-vandfilteret (ekstratilbehør, be-
stillingsnr. 4.730-059).

Læg mærke til vandforsyningsselskabets reglementer.
Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsværdier
 Benyt en vævarmeret vandslange (leveres ikke 

med) med en gængs tilkobling: (diameter mindst 1/
2 tomme, hhv. 13 mm; længde mindst 7,5 m).

 Skru den medfølgende koblingsdel på højtryksren-
serens vandtilslutning.

 Stik vandslangen på højtryksrensernes tilkoblings-
del og slut den til vandhanen.

Denne højtryksrenser er sammen med KÄRCHER-su-
geslangen med kontraventil (ekstratilbehør, bestil-
lingsnr. 4.440-238) beregnet til opsugning af overflade-
vand, som f.eks vand af regntønder eller damme (max. 
opsugningshøjde, se tekniske data).
 Påfyld KÄRCHER-sugeslangen med kontraventil 

med vand, skru den på vandtilslutningen og hæng 
den i regntønden.

 Adskille højtryksslangen fra maskinens højtrykstil-
slutning.

 Renseren skal afluftes.
Lad maskinen køre så længe uden højtryksslange, 
indtil vandet træder blæsefrit ud. Sluk for højtryks-
renseren og tilslut højtryksslangen igen.

� FORSIGTIG
Tørkørsel på mere end 2 minutter fører til skader på høj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger 
tryk indenfor 2 minutter og gå frem ifølge anvisningerne 
i kapitel "Hjælp ved fejl".
� FORSIGTIG
Maskinen kommer uden påfyldning af motorolie. Inden 
første start skal der påfyldes olie.
 Påfyld brændstoftanken og kontroller oliestanden. 

Se driftsvejledning motor.
 Højtryksslangen kobles til maskinens højtrykstil-

slutning.
 Strålerør sættes ind i sprøjtepistolen og fikseres 

med en 90° omdrejning.
 Åbn for vandhanen.
 Tænd motoren 

Se driftsvejledning motor.

� FARE
Pga. den vandstråle, der kommer ud af højtryksdysen, 
stødes pistolgrebet bagud. Sørg for at stå godt og hold 
godt fast i pistolgrebet og strålerøret.
BEMÆRK
Bildæk, lakeringer eller følsomme overflader af træ må 
ikke renses med snavsfræseren, fare for beskadigelse.
 Brug håndsprøjtepistolens greb.
 Højtryksrenseren tændes ved at trække i grebet.

Til de mest almindelige rengøringsopgaver. Arbejds-
trykket kan reguleres trinløst imellem "Min" og "Max".
 Slip pistolgrebets håndtag.
 Drej strålerøret til den ønskede position.

Til svære tilsmudsninger
Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra KÄRCHER 
til den pågældende rengøringsdopgave, da disse pro-
dukter er specielt udviklet til deres maskine. Brugen af 
andre rense- og plejemidler kan føre til hurtigere slitage 
og ophør af garantikravene. Informer dig venligst ved 
din forhandler eller rekvirer direkte informationer hos 
KÄRCHER.
 Brug strålerør med trykregulering (Vario Power).
 Drej strålerøret til position "Mix".

Bemærk: På den måde tilsættes der rensemiddel-
opløsning til vandstrålen under driften.

 Hæng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder 
med rensemiddelopløsning.

 Sprøjt lidt rengøringsmiddel på den tørre overflade 
og lad det virke (skal ikke tørre).

 Vask det løsnede snavs af med højtryksstrålen.

 Slip pistolgrebets håndtag.
Bemærk:Hvis man giver slip for håndsprøjtepisto-
lens arm, kører motoren videre med tomgangsom-
drejningstal. Derved cirkulerer vandet inden i 
pumpen og opvarmes. Hvis vandet har opnået den 
maksimal tilladte temperatur (60°C), åbner termo-
ventilen og varmt vand strømmer ud.

 Brug håndsprøjtepistolens greb.
 Sæt håndsprøjtepistolen i dens holder.
 Sluk endvidere for højtryksrenseren på startknap-

pen ved længere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

� FORSIGTIG
Højtryksslangen må kun adskilles fra håndsprøjtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.
 Hæng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder 

med rent vand, tænd og skyl maskinen i ca. 1 minut 
med afmonteret strålerør.

 Slip pistolgrebets håndtag.
 Se driftsvejledning motor.
 Luk vandhanen.
 Tryk på pistolgrebet for at fjerne det tryk, der er i sy-

stemet.

Vandforsyning

Vandforsyning fra vandledning

Opsugning af vand fra åbne beholdere

Ibrugtagning

Drift

Strålerør med trykregulering (Vario Power)

Strålerør med rotordyse

Arbejde med rensemidler

Anbefalet rensemetode

Afbrydelse af driften

Efter brug
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 Adskil maskinen fra vandforsyningen.
 Brug håndsprøjtepistolens greb.
 Sæt håndsprøjtepistolen i dens holder.
 Hæng højtryksslangen i den påtænkte holder.

� FORSIGTIG
Højtryksslangen må kun adskilles fra håndsprøjtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

� ADVARSEL
Brændstofdampe eller spildt brændstof er let antænde-
lige. Hold maskinen vandret under transporten for at 
undgå spild af brændstof.
 Træk maskinen i transportgrebet.

 Tøm brændstoftanken.
 Maskinen sikres/fastgøres, så den ikke kan vælte 

eller flytte sig.
 Maskinen må kun transporteres i opret stilling.

� FORSIGTIG
Tag hensyn til maskinens vægt ved udvalget af opbeva-
ringsstedet (se tekniske data) for at undgå ulykker og 
personskader.

 Stil fejemaskinen på et plant underlag.
 Tryk på håndsprøjtepistolens skilleknap og adskil 

højtryksslangen fra håndsprøjtepistolen.
 Sæt håndsprøjtepistolen i dens holder.
 Hæng højtryksslangen i den påtænkte holder.
Inden maskinen opbevares over et længere tidsrum, 
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

� FORSIGTIG
Beskyt maskinen og tilbehøret imod frost.
Maskinen og tilbehøret ødelægges af frost hvis der er 
vand i maskinen. For at undgå skader:
 Tømme maskinen for vand: Tænd maskinen uden 

tilsluttet højtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke længere 
kommer vand ud af højtrykstilslutningen. Sluk for 
maskinen.

 Maskinen og alt tilbehør opbevares i et frostfrit rum.

� ADVARSEL
Inden der begyndes med pleje- og vedligeholdelsesar-
bejder skal maskinen slås fra og motoren køles ned. 
Træk tændingsnøglen fra for at undgå en utilsigtet tæn-
ding af motoren.
For at undgå truende farer, må reparationer og udskift-
ning af reservedele på maskinen kun gennemføres af 
en godkendt kundeservice.

Inden længere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:
 Træk filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens 

det under løbende vand.
 Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang 

og rens den under løbende vand.
 Træk finfilteret i vandtilslutningen ud med en flad-

tang og rens den under rindende vand.

Pumpen er servicefri.

 Stil fejemaskinen på et plant underlag.
 Service på motoren skal gennemføres ifølge vej-

ledningen i producentens betjeningsvejledning.

Benyt udelukkende originale reservedel fra KÄRCHER. 
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt 
over reservedele.

Ved hjælp af denne oversigt kan De selv afhjælpe min-
dre fejl. 
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstilfælde.

 Hold øje med motorproducentens betjeningsvej-
ledning!

 Kontroller indstillingerne på strålerøret.
 Maskinen skal afluftes: Tænd maskinen uden til-

sluttet højtryksslange og vent (max. 2 minutter), 
indtil vandet kommer ud af højtrykstilslutningen 
uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut højtryks-
slangen igen.

 Kontroller vandforsyningen.
 Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang 

og rens den under løbende vand.
 Overstrømningsventilen blokeret: Brug Håndsprøj-

tepistolens arm flere gange. 

 Rens højtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nål og skyl ved at spule vand fremad.

 Kontroller den tilløbende vandmængde. 

 Teknisk betinget er maskinen lidt utæt. Kontakt den 
autoriserede kundeservice, hvis den er meget 
utæt.

 Brug strålerør med trykregulering (Vario Power).
Drej strålerøret til position "Mix".

 Rens filteret på rensemiddelsugeslangen.
 Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knæk.

Transport

Manuel transport

Transport i køretøjer

Opbevaring

Opbevaring af damprenseren

Frostbeskyttelse

Pleje og vedligeholdelse

Pleje

Vedligeholdelse pumpe

Vedligeholdelse motor

Reservedele

Hjælp ved fejl

Maskinen kører ikke

Maskinen kommer ikke op på det nødvendige 
tryk

Kraftige trykudsving

Maskinen er utæt

Rensemiddel bliver ikke indsuget

74 DA



– 10

Forbehold for tekniske ændringer!

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i 
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte 
udgave overholder de gældende grundlæggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved æn-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgående 
aftale med os, mister denne erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med fuldmagt fra 
ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Tekniske data

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 40

Forsyningsmængde, min. l/min. 10

Tilførselstryk, maks. MPa 1,2

Max. indsugningshøjde m 0,5

Motor

Type Grow 154F

Kubikindhold cm3 87

Motor; se motorproducentens driftsvejledning for detal-
jer

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 11

Maks. tilladt tryk MPa 12

Kapacitet, vand l/min. 7

Kapacitet, rengøringsmiddel l/min. 0,3

Pistolgrebets tilbagestødskraft N 17,3

Mål og vægt

Længde mm 431

Bredde mm 390

Højde mm 921

Vægt kg 22

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi
Usikkerhed K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Lydtryksniveau LpA

Usikkerhed KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 104

Garanti

EU-overensstemmelseserklæring

Produkt: Højtryksrenser
Type: 1,133-xxx
Type: 1,194-xxx
Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
G 4.10
Målt: 101
Garanteret: 104

CEO Head of Approbation
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Kjære kunde.
Før første gangs bruk av apparatet, les 
denne originale bruksanvisningen, følg 
den og oppbevar den for senere bruk eller 

for overlevering til neste eier.

– Les bruksveiledningen før 
maskinen tas i bruk og ta spe-
sielt hensyn til sikkerhetsan-
visningene.

– Advarsel- og henvisningsskilt 
som er anbrakt på apparatet 
gir viktig informasjon for en 
farefri drift.

– I tillegg til anvisningene i 
bruksveiledningen, må det 
tas hensyn til lokale, generel-
le forskrifter vedrørende sik-
kerhet og forebygging av 
ulykker.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.

� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

� FARE
 Det skal kun brukes drivstoff 

som angitt i bruksanvisnin-
gen. Det er eksplosjonsfare 
dersom det brukes uegnet 
drivstoff. Se kapittel "Teknis-
ke data".

 Høytrykksvaskeren må ikke 
settes i gang der det er sølt 
drivstoff. Flytt apparatet til et 
annet sted og unngå gnist-
dannelser.

 Drivstoff må ikke oppbevares, 
søles eller brukes i nærheten 
av åpen ild eller ovner, var-
mekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har åpen flamme 
eller som kan danne gnister.

 Ved tanking og i området der 
drivstoff oppbevares skal det 
ikke røkes eller brukes åpen 
ild.

 Ikke overfyll tanken. Det skal 
ikke være drivstoff i påfyl-
lingsstussen.

 Etterfylling av drivstoff skal 
kun gjøres i et godt ventilert 
rom med motoren slått av. 
Bensin er svært brannfarlig 
og under visse forhold ek-
splosiv. 

Innhold
Leveringsomfang NO 7
Forskriftsmessig bruk NO 7
Miljøvern NO 7
Symboler på maskinen NO 7
Betjening NO 7
Transport NO 9
Lagring NO 9
Pleie og vedlikehold NO 9
Feilretting NO 9
Tekniske data NO 10
Garanti NO 10
EU-samsvarserklæring NO 10

Sikkerhet

Risikotrinn

Komponenter for 
forbrenningsmotor
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Etter avsluttet tanking, forsi-
kre deg om at lokket på driv-
stofftanken er godt lukket.

 Unngå gjentatt eller lengre 
tids kontakt mellom drivstoff 
og hud, såvel som innånding 
av dampen.

 Lettantennelige gjenstander 
og materialer må holdes på 
god avstand fra maskinens 
eksosanlegg (minst 2 m).

 Motoren må ikke brukes uten 
eksosanlegg, og dette må re-
gelmessig kontrolleres, ren-
gjøres og ved behov skiftes.

 Motoren må ikke tas i bruk i 
skog, buskas eller gressbe-
vokste områder, uten at ek-
sosanlegget er utstyrt med 
gnistfanger.

 Unntatt ved justeringsarbei-
der, må motoren ikke startes 
med demontert luftfilter eller 
uten deksel over innsugings-
stussen.

 Det må ikke foretas justerin-
ger på reguleringsfjærer, re-
guleringsstag eller andre 
komponenter, som kan bevir-
ke et høyere motorturtall.

 Fare for forbrenning! Kom al-
dri i berøring med eksosan-
legg, sylinder eller kjølerib-
ber, da dette kan være meget 
varmt.

 Stikk aldri hender og føtter inn 
mellom bevegelige deler.

� FARE
 Maskinen må brukes på kor-

rekt måte. Brukeren må ta 
hensyn til forholdene på det 
aktuelle bruksstedet, og være 
oppmerksom på andre perso-
ner som måtte befinne seg i 
nærheten.

 Viktige komponenter så som 
høytrykkslange, høytrykk-
spistol og sikkerhetsinnret-
ninger skal kontrolleres for 
skader før hver bruk. Skade-
de komponenter skal straks 
skiftes. Ikke bruk maskin med 
skadede komponenter.

 Høytrykkstråler kan være far-
lige ved feil bruk. Strålen må 
ikke rettes mot personer, dyr, 
elektrisk utstyr som er på, el-
ler maskinen selv.

 Ikke rett høytrykkstrålen mot 
deg selv eller andre for å ren-
gjøre klær eller skotøy.

 Apparatet skal ikke brukes 
innendørs dersom det ikke er 
tilstrekkelig ventilasjon god-
kjent av nasjonale sikkerhets-
instanser.

 Apparatet skal ikke brukes i 
umiddelbar nærhet av luftinn-
tak (f.eks. for klimaanlegg) 
som kan føre til at det kom-
mer eksos inn i bygninger.

 Dekk og ventiler på kjøretøy 
kan skades med høytrykk-
strålen, noe som kan føre til 
at dekk eksploderer. Første 
tegn på at dekket er skadet er 
at det misfarges. 

Sikker håndtering 
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Skadde dekk/dekkventiler er 
livsfarlige. Hold minst 30 cm 
stråleavstand ved rengjøring!

� ADVARSEL
 Ikke bruk maskinen hvis an-

dre personer er innen rekke-
vidde, med mindre de har på 
seg verneklær.

 Høytrykksvaskeren må ikke 
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med 
hvordan høytrykksvaskeren 
fungerer.

 Dette apparatet er ikke ment 
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

� FORSIKTIG
 Før alle arbeider på maski-

nen, sørg for at den står støtt 
for å forhindre personskader 
eller materielle skader der-
som den velter.

 Apparatet skal ikke settes 
opp slik i drift at personer 
kommer i fare, f.eks. på stilla-
ser eller lignende.

 Når vannet stråler ut av høy-
trykksdysen utsettes 
håndsprøytepistolen for re-
kylkraft. Sørg for at du står 
støtt, og holder godt fast i 
håndsprøytepistolen og strå-
lerøret.

 La aldri maskinen være ube-
voktet når det er i gang.

OBS
 Ved lengre arbeidsspauser 

slå av maskinen med hoved-
bryter/apparatbryter eller 
trekk ut støpselet.

 Maskinen skal ikke brukes 
ved temperaturer under 0 °C.

� FARE
 Bruk i eksplosjonsfarlige om-

råder er forbudt.
 Ikke spyl gjenstander som 

inneholder helseskadelige 
materialer (f. eks. asbest).

 Ikke sprut ut brennbare væs-
ker.

 Sug aldri inn væsker som 
inneholder løsemidler eller 
ufortynnede syrer og løse-
midler! Eksempler på slike 
væsker kan være bensin, ma-
lingstynner og fyringsolje. 
Sprøytetåken er høytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke 
bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og løsemidler, da disse 
angriper materialet som er 
brukt i maskinen.

 Emballasjefolien holdes unna 
barn, fare for kvelning!

Andre farer
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� ADVARSEL
 I henhold til gjeldende for-

skrifter skal maskinen aldri 
kobles til drikkevannsnettet 
uten systemskiller. Sørg for at 
tilkoblingen til husvannettet 
der høytrykksvaskeren bru-
kes, er utstyrt med en sys-
temskiller iht. EN 12729 type 
BA.

 Vann som har passert gjen-
nom en systemskiller regnes 
ikke som drikkbart vann.

 Høytrykkslange, armatur og 
koblinger er viktige for sikker-
heten ved bruk av maskinen. 
Bruk kun høytrykkslanger, ar-
matur og koblinger som er an-
befalt av produsenten.

 Ved frakobling av tilførsels- 
og høytrykkslange kan det 
strømme ut varmt vann fra 
koblingene etter bruk. 

� FORSIKTIG
 For å unngå ulykker og person-

skader må du ved valg av lag-
ringssted og transport være 
oppmerksom på vekten til ap-
paratet (se tekniske data).

� ADVARSEL
 Denne maskinen er konstru-

ert for bruk sammen med ren-
gjøringsmidler levert av, eller 
anbefalt av produsenten. 
Bruk av andre rengjørings-
midler eller kjemikalier kan 
virke inn på høytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

 Feil bruk av rengjøringsmidler 
kan føre til store personska-
der eller forgiftninger.

 Oppbevar rengjøringsmidde-
let utilgjengelig for barn. 

� FORSIKTIG
 Sikkerhetsinnretningen fun-

gerer som beskyttelse for 
brukeren, og må ikke endres 
eller omgås.

 Låsin høytrykkspistol
Låsingen sperrer hendelen 
på høytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

 Termoventil på pumpe
Termoventilen beskytter pum-
pen mot overoppvarming.
Vannet varmes opp ved sir-
kulasjon. Ved 60 °C vanntem-
peratur åpnes termoventilen 
og slipper ut varmt vann.

� FORSIKTIG
 Bruk egnede verneklær og 

vernebriller som beskyttelse 
mot tilbakesprut av vann og 
smuss.

 Fare for hørselsskader. Ved 
arbeid med maskinen må det 
absolutt brukes egnet hør-
selsvern.

 Ved bruk av høytrykksvaske-
re kan det oppstå aerosoler. 
Innånding av aerosoler kan 
forårsake helseskader.
Avhengig av anvendelsen 
kan det brukes komplett av-
skjermede dyser (f.eks. fla-

Arbeide med 
rengjøringsmiddel

Sikkerhetsinnretninger

Personlig verneutstyr
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terengjører) til høytrykksvas-
king, som tydelig reduserer 
utstøt av vannholdige aeroso-
ler.
Det er ikke mulig å bruke en 
slik avskjerming ved alle an-
vendelser.
Hvis det ikke er mulig å bruke 
en komplett avskjermet dyse, 
skal det avhengig av omgivel-
sen som rengjøres brukes en 
pustemaske av klasse FFP 2 
eller lignende.

Leveringsomfang for apparatet er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, når du 
pakker ut.
Ved manglende tilbehør eller ved transportskader, 
vennligst informer forhandleren.

Dette askefilteret må bare brukes i privathusholdninger.
– for rengjøring av maskiner, biler, bygninger, verk-

tøy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med høy-
trykkvannstråle (ved behov tilsatt rengjøringsmid-
ler).

– med tilbehør, reservedeler og rengjøringsmidler 
som er godkjent av KÄRCHER. Følg anvisningene 
som følger med rengjøringsmiddelet.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer 
som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.
I noen land er det forbudt å ta opp vann fra of-
fentlige vannkilder.
Arbeid med rengjøringsmidler skal kun utføres 
på væsketette arbeidsflater med tilkobling til av-
løpssystemet. Ikke la rengjøringsmiddelet slippe 
ut til vann eller jord. 
Rengjøringsarbeid som medfører oljeholdig av-
løpsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, må 
bare utføres på vaskeplasser med oljeutskiller.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Høytrykksstrålen må ikke rettes mot per-
soner, dyr, elektrisk utstyr som er på, el-
ler maskinen selv.
Skal ikke utsettes for frost.

Se side 2 for illustrasjoner
1 Transportgrep
2 Høytrykkspistol
3 Låsin høytrykkspistol
4 Tast for å skille høytrykkslangen fra høytrykkspis-

tolen
5 Oppbevaring for høytrykkspistol

Oppbevaring for høytrykkslange
6 Høytrykksslange
7 Rengjøringsmiddel-sugeslange (med filter)
8 Strålerør med trykkregulering (Vario Power)
9 Termoventil
10 Høytrykksforsyning
11 Koblingsdel for vanntilkoblingen
12 Vanntilkobling med sugeinntak
13 Oppbevaring for strålerør
14 Strålerør med Rotojet
15 Motor; for detaljer se bruksanvisning fra motorpro-

dusenten.
16 Bruksanvisning motor

Med spesialtilbehør kan du utvide bruksmulighetene for 
maskinen. Ta kontakt med din KÄRCHER-forhandler 
for mer informasjon.

De løse delene som følger apparatet skal monteres før 
det tas i bruk.
Se side 2 for illustrasjoner

Figur 
 Feste transporthåndtak på rammen.

Rett inn hullene, sett inn skruene og fest med mut-
terne.

Figur 
 Monter oppbevaring for tilbehør.
Figur 
 Sett høytrykkslangen i høytrykkspistolen til du hø-

rer den går i lås.
Merk: Pass på riktig innretning av tilkoblingsnippel.

Leveringsomfang

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Symboler på maskinen

Forbrenningsfare fra varme overflater!

Fare for kvelning! Ikke pust inn ekso-
sen.

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Tilleggsutstyr

Før igangsetting
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I henhold til gjeldende forskrifter skal maski-
nen aldri kobles til drikkevannsnettet uten 
systemskiller. Det skal brukes en egnet sys-
temskiller fra KÄRCHER eller alternativt en 
systemskiller iht. EN 12729 type BA. 
Vann som har passert gjennom en sn systemskiller reg-
nes ikke som drikkbart vann.
� FORSIKTIG
Systemskiller skal alltid kobles til vannforsyningen, ikke 
direkte på maskinen.
Merk: Forurensning i vannet kan skade høytrykkspum-
pen og tilbehøret. For beskyttelse anbefales bruk av 
KÄRCHER vannfilter (spesialtilbehør, bestillingsnr. 
4.730-059).

Følg vannverkets forskrifter.
Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.
 Bruk en vevforsterket slange (medfølger ikke) med 

en alminnelig kobling: (Diameter minst 1/2" eller 
13 mm; lengde minst 7,5 m).

 Skru den medfølgende koblingsdelen på vanntil-
koblingen på høytrykksvaskeren.

 Sett vannslangen på koblingsdelen på høytrykks-
vaskeren, og koble den til vannkranen.

Denne høytrykksvaskeren er egnet for bruk med KÄR-
CHER sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-
hør, bestillingsnr. 4.440-238) for oppsuging av overfla-
tevann f.eks. fra regnvanns-tønne eller dammer (maks. 
oppsugingshøyde se Tekniske data).
 KÄRCHER sugeslange med tilbakeslagsventil fyl-

les med vann, skrus til vannkranen og henges ned 
i regnvanns-tønnen.

 Skille høytrykkslange fra apparatets høytrykkstil-
kobling. 

 Luft maskinen.
Uten tilkoblet høytrykksslange, la maskinen gå så 
lenge at vannet kommer fritt for bobler gjennom 
høytrykksutgangen. Slå av maskinen og koble på 
høytrykksslangen igjen.

� FORSIKTIG
Tørrkjøring i mer enn 2 minutter fører til skader på høy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk 
innen 2 minutter, slå av maskinen og gå frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".
� FORSIKTIG
Apparatet leveres uten motorolje påfylt. Før første start 
må du fylle motorolje.
 Fyll drivstofftanken og kontroller oljenivå. 

Se motorens bruksanvisning.
 Høytrykkslangen kobles til høytrykkskoblingen på 

apparatet.
 Sett inn ønsket strålerør i høytrykkspistolen og fest 

det ved å dreie 90°.
 Åpne vannkranen helt.
 Starte motoren. 

Se motorens bruksanvisning.

� FARE
Når vannet stråler ut av høytrykksdysen utsettes 
håndsprøytepistolen for rekylkraft. Sørg for at du står 
støtt, og holder godt fast i håndsprøytepistolen og strå-
lerøret.
OBS
Bildekk, lakk eller ømfintlige overflater som treverk skal 
ikke rengjøres med smussfreser, det er fare for skader.
 Lås spaken på håndsprøytepistolen.
 Betjen hendelen, og maskinen starter.

For enkle rengjøringsoppgaver. Arbeidstrykket er trinn-
løst regulerbar mellom "Min" og "Max".
 Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
 Drei strålerøret til ønsket stilling.

For hardnakket smuss.
Ikke egnet for bruk med rengjøringsmiddel.

For de ulike rengjøringsoppgavene, anvend utelukken-
de rengjørings- og pleiemidler fra KÄRCHER, de er 
spesielt utviklet for bruk med dette apparatet. Bruk av 
rengjørings- og pleiemidler fra andre leverandører kan 
føre til raskere slitasje, og garantien kan bortfalle. Du 
kan få informasjon hos faghandleren eller direkte fra 
KÄRCHER.
 Bruk strålerør med trykkregulering (Vario Power).
 Drei strålerøret til stilling "Mix".

Merk: Derved vil rengjøringsløsning blandes med 
vannstrålen ved drift.

 Heng rengjøringsmiddelsugeslangen ned i en be-
holder med rengjøringsmiddel.

 Sprøyt litt rengjøringsmiddel på den tørre overfla-
ten og la det virke (men ikke tørke).

 Spyl det oppløste smusset vekk med høytrykks-
strålen.

 Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
Merk:Når du slipper høytrykkspistolens avtrekker, 
fortsetter motoren å gå på tomgangsturtall. Der-
med sirkulerer vannet i pumpen og varmes opp. 
Når vannet har nådd den maksimalt tillatt tempera-
turen (60°C) åpnes termoventilen og det oppvar-
mede vannet strømmer ut.

 Lås spaken på håndsprøytepistolen.
 Sett høytrykkspistol i oppbevaring for høytrykkspis-

tol.
 Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) må  

i tillegg motoren slås av.

� FORSIKTIG
Høytrykkslangen må bare tas av høytrykkspistolen eller 
apparatet når det ikke er noe trykk i systemet.
 Etter arbeide med rengjøringsmiddel, heng suge-

slangen ned i en beholder med rent vann, slå høy-
trykksvaskeren på med strålerøret tatt av i ca 1 mi-
nutt, og skyll ren.

 Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
 Se motorens bruksanvisning.

Vanntilførsel

Vanntilførsel fra vannledning

Suging av vann fra åpen beholder

Ta i bruk

Drift

Strålerør med trykkregulering (Vario Power)

Strålerør med Rotojet

Arbeide med rengjøringsmiddel

Anbefalt rengjøringsmetode

Opphold i arbeidet

Etter bruk
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 Steng vannkranen.
 Trykk inn spaken på håndsprøytepistolen for å ut-

ligne det gjenværende trykket i systemet.
 Skill apparatet fra vannforsyningen.
 Lås spaken på håndsprøytepistolen.
 Sett høytrykkspistol i oppbevaring for høytrykkspis-

tol.
 Høytrykkslangen henges i oppbrevaring for høy-

trykkslange.

� FORSIKTIG
Høytrykkslangen må bare tas av høytrykkspistolen eller 
maskinen når det ikke er noe trykk i systemet.

� ADVARSEL
Drivstoffdamp eller drivstoff-søl kan antennes. Hold ap-
paratet vannrett ved transport for å unngå søl av driv-
stoff.
 Trekk maskinen i transporthåndtaket.

 Tøm drivstofftanken.
 Sikre maskinen mot å skli eller vippe.
 Maskinen skal kun transporteres stående.

� FORSIKTIG
For å unngå uhell eller personskader ved valg av lag-
ringssted, vær oppmerksom på vekten av maskinen (se 
tekniske data).

 Sett høytrykksvaskeren på et jevnt underlag.
 Trykk skilletast på høytrykkpistolen og skill høy-

trykkslangen fra høytrykkpistolen.
 Sett høytrykkspistol i oppbevaring for høytrykkspis-

tol.
 Høytrykkslangen henges i oppbrevaring for høy-

trykkslange.
Før lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass på an-
visningene i kapittelet Pleie.

� FORSIKTIG
Apparat og tilbehør skal ikke utsettes for frost.
Apparat og tilbehør kan ødelegges av frost, dersom de 
ikke er tømt fullstendig for vann. For å unngå skader.
 Tømme apparatet helt for vann: Slå på apparatet 

uten tilkoblet høytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer 
mer vann ut av høytrykkslangen. Slå av maskinen.

 Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert 
rom.

� ADVARSEL
Før start av alt stell og av vedlikehold, slå av apparatet 
og la motoren kjøle seg av. For å unngå utilsiktet opp-
start av motoren, trekk ut tenningsnøkkelen.
For å unngå farer skal reparasjon og skifte av reserve-
deler på maskinen kun utføres av autorisert kundeser-
vice.

Før langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:
 Ta ut filteret fra rengjøringsmiddel-sugeslangen og 

rengjør det under rennende vann.
 Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-

tang, og rengjør det under rennende vann.
 Ta ut finfilter i vanntilkoblingen med en flattang, og 

rengjør det under rennende vann.

Pumpen er vedlikeholdsfri.

 Sett høytrykksvaskeren på et jevnt underlag.
 Utfør vedlikeholdsarbeider på motoren iht. motor-

produsentens bruksanvisning.

Det må kun brukes originale KÄRCHER reservedeler. 
En reservedelsoversikt finnes på slutten av denne 
bruksanvisningen.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av følgende over-
sikt utbedre selv. 
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

 Ta hensyn til anvisningene i motorprodusentens 
bruksanvisning!

 Kontroller innstilling på strålerøret.
 Lufte maskinen: Slå på apparatet uten tilkoblet 

høytrykkslange og kjør det til det kommer ut vann 
(maks. 2 minutter) uten bobler fra høytrykkstilkob-
lingen. Slå av maskinen og koble på høytrykksslan-
gen igjen.

 Kontroller vannforsyningen.
 Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-

tang, og rengjør det under rennende vann.
 Overstrømsventil blokkert: Trykk inn spaken på 

høytrykkspistolen. 

 Rengjøre høytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nål, og skyll med vann i retning fra 
fremsiden.

 Kontroller vanntilførselsmengde.

 Små utettheter i apparatet skyldes tekniske årsa-
ker. Ved større utettheter, ta kontakt med autorisert 
kundeservice.

 Bruk strålerør med trykkregulering (Vario Power).
Drei strålerøret til stilling "Mix".

 Rengjør filter på rengjøringsmiddelsugeslange.
 Kontroller at sugeslange for rengjøringsmiddel ikke 

er i klem ("knekk").

Transport

Transport for hånd

Transport i kjøretøy

Lagring

Oppbevaring av apparatet

Frostbeskyttelse

Pleie og vedlikehold

Vedlikehold

Vedlikehold pumpe

Vedlikehold motor

Reservedeler

Feilretting

Apparatet går ikke

Høytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Sterke trykksvingninger

Apparatet er utett

Maskinen suger ikke rengjøringsmiddel
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Det tas forbehold om tekniske endringer!

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de 
relevante EF-direktivene, med hensyn til både design, 
konstruksjon og type markedsført av oss. Ved endringer 
på maskinen som er utført uten vårt samtykke, mister 
denne erklæringen sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/07/01

Tekniske data

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 40

Tilførselsmengde (min) l/min 10

Tilførselstrykk (max) MPa 1,2

Maks. sugehøyde m 0,5

Motor

Type Grow 154F

Slagvolum cm3 87

For detaljer se bruksanvisning fra motorprodusenten.

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 11

Maks. tillatt trykk MPa 12

Vannmengde l/min 7

Rengjøringsmiddelmengde l/min 0,3

Rekylkraft høytrykkspistol N 17,3

Mål og vekt

Lengde mm 431

Bredde mm 390

Høyde mm 921

Vekt kg 22

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi
Usikkerhet K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Støytrykksnivå LpA

Usikkerhet KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet KWA dB(A) 104

Garanti

EU-samsvarserklæring

Produkt: Høytrykksvasker
Type: 1,133-xxx
Type: 1,194-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektnivå dB(A)
G 4.10
Målt: 101
Garantert: 104

CEO Head of Approbation
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original innan aggre-
gatet används första gången, följ anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen för 

framtida behov, eller för nästa ägare.

– Läs bruksanvisningen före 
idrifttagningen och beakta sä-
kerhetsanvisningarna.

– De varnings- och hänvis-
ningsskyltar som finns på ap-
paraten ger viktiga hänvis-
ningar för riskfri drift.

– Förutom anvisningarna i 
bruksanvisningen måste gäl-
lande allmänna säkerhets- 
och olycksfallsföreskrifter be-
aktas.

� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.

� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

� FARA
 Det är bara tillåtet att använ-

da det drivmedel som är angi-
vet i bruksanvisningen. Vid 
olämpliga drivmedel förelig-
ger explosionsrisk. Se kapit-
let "Tekniska Data".

 Kör inte högtryckstvätten när 
drivmedel spillts ut utan ta 
maskinen till en annan plats 
och undvik all gnistbildning.

 Förvara, spill eller använd 
inte drivmedel  i närheten av 
öppen eld eller nära produk-
ter som ugnar, värmepannor, 
varmvattenberedare o.s.v. 
som har tändlåga, eller kan 
generera gnistor.

 Rökning eller öppen eld får 
inte förekomma vid tankning 
och inom området där driv-
medlet förvaras.

 Fyll inte för mycket i tanken. 
Det får inte finnas något driv-
medel i påfyllningsröret.

 Drivmedlet får bara fyllas på i 
ett väl ventilerat utrymme och 
med motorn avstängd. Ben-
sin är mycket brandfarlig och 
under vissa förutsättningar är 
den även explosiv. 

Innehåll
Leveransens innehåll SV 7
Ändamålsenlig användning SV 7
Miljöskydd SV 7
Symboler på aggregatet SV 7
Handhavande SV 7
Transport SV 9
Förvaring SV 9
Skötsel och underhåll SV 9
Åtgärder vid störningar SV 9
Tekniska data SV 10
Garanti SV 10
Försäkran om EU-överensstämmelse SV 10

Säkerhet

Risknivåer

Komponenter för 
förbränningsmotor
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Se till att tanklocket är ordent-
ligt tillslutet efter avslutad 
tankning.

 Undvik upprepad eller längre 
kontakt mellan drivmedel och 
hud och undvik att andas in 
ångor.

 Håll lättantändliga föremål 
och material borta från ljud-
dämparen (minst 2 m).

 Kör inte motorn utan ljuddäm-
pare och kontrollera och ren-
gör denna regelbundet samt 
byt ut vid behov.

 Kör inte motorn i områden 
med skog, buskar eller gräs 
om inte avgasutsläppet är ut-
rustat med gnistsamlare.

 Motorn får inte köras med 
borttaget luftfilter eller utan 
skydd över suganslutningen, 
förutom vid inställningsarbe-
ten.

 Utför inga justeringar av styr-
fjädrar, styrstänger eller an-
dra delar som kan resultera i 
att motorns varvtal ökar.

 Risk för brännskador! Ta inte 
i heta ljuddämpare, cylindrar 
eller kylelement.

 Ha inte händer och fötter i 
närheten av rörliga eller rote-
rande delar.

� FARA
 Användaren måste använda 

apparaten enligt föreskrifter-
na. Användaren ska ta hän-
syn till förutsättningarna på 
platsen och kontrollera att 
ingen uppehåller sig i närhe-
ten vid arbete med maskinen.

 Kontrollera innan varje an-
vändning att viktiga kompo-
nenter som högtrycksslang, 
handsprutpistol och säker-
hetsanordningar inte är ska-
dade. Byt genast ut skadade 
komponenter. Använd inte 
maskin med skadade kompo-
nenter.

 Högtrycksstrålar kan vid fel-
aktig användning vara farliga. 
Strålen får inte riktas mot 
människor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot själ-
va aggregatet.

 Rikta inte högtrycksstrålen 
mot dig själv eller mot andra 
för att rengöra kläder eller 
skor.

 Kör inte maskinen inomhus i 
rum där det saknas tillräcklig 
ventilation som är godkänd 
av de nationella arbets-
skyddsmyndigheterna.

 Kör inte maskinen direkt intill 
luftintagsöppningar (t.ex. luft-
konditioneringar) så att inte 
avgaser kan tränga in.

 Däck eller däckventiler kan 
skadas och gå sönder av 
högtrycksstrålen. Första teck-
net är att däcket missfärgas. 

Säker hantering
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Skadade däck/däckventiler 
kan innebära livsfara. Håll 
minst 30 cm strålavstånd vid 
rengöring!

� VARNING
 Använd inte apparaten om 

andra personer befinner sig i 
dess närhet, detta gäller om 
de inte bär skyddskläder.

 Aggregatet får inte användas 
av barn eller personer som 
inte har tillräcklig kunskap.

 Denna apparat är ej avsedd 
att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

� FÖRSIKTIGHET
 Säkerställ innan all typ av ar-

bete med eller på maskinen 
dess stabilitet för att undvika 
olyckor eller sakskador på 
grund av att maskinen faller 
omkull.

 Maskinen får inte placeras så 
att personer kan skadas, t ex 
på ställningar eller liknande.

 P.g.a. vattenstrålen vid hög-
trycksmunstycket verkar en 
rekylkraft på handsprutpisto-
len. Stå stadigt och håll fast 
handsprutan och strålröret or-
dentligt.

 Lämna aldrig maskinen utan 
uppsikt så länge som den är i 
drift.

OBSERVERA
 Stäng vid längre arbetspau-

ser av maskinen med huvud-
strömbrytaren/maskinbryta-
ren eller dra ur nätkontakten.

 Använd inte maskinen vid 
temperaturer under 0 °C.

� FARA
 Användning av maskinen i ut-

rymmen med explosionsrisk 
är förbjuden.

 Spruta aldrig på föremål som 
innehåller hälsovådliga äm-
nen (t.ex. asbest).

 Inga brännbara vätskor får för-
delas med högtryckstvätten.

 Sug aldrig upp vätskor som 
innehåller lösningsmedel el-
ler outspädda syror och lös-
ningsmedel! Hit räknas bl.a. 
bensin, tinner eller eldnings-
olja. Ångan är lättantändlig, 
explosiv och giftig. Använd 
inte aceton, outspädda syror 
och lösningsmedel eftersom 
de angriper de material som 
använts i maskinen

 Håll förpackningsfolien borta 
från barn, risk för kvävning!

Övriga faror
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� VARNING
 Enligt gällande föreskrifter får 

apparaten aldrig användas i 
dricksvattennätet utan sys-
temavskiljare. Säkerställ att 
vattenförsörjningssystemet, 
som högtryckstvätten ansluts 
till, har en anslutning som är 
utrustad med en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ 
BA.

 Vatten som runnit genom en 
systemavskiljare anses inte 
längre vara dricksvatten.

 Högtrycksslangar, armaturer 
och kopplingar är viktiga för ma-
skinens säkerhet. Använd en-
dast högtrycksslangar, armatu-
rer och kopplingar som rekom-
menderas av tillverkaren.

 När tilloppsslangen eller hög-
trycksslangen tas loss efter 
användning kan hett vatten 
strömma ur anslutningarna. 

� FÖRSIKTIGHET
 Tänk på apparatens vikt (se 

tekniska data) när förvarings-
platsen väljs och vid transpor-
ten, för att undvika olyckor 
och skador.

� VARNING
 Aggregatet har utvecklats för 

användning av rengörings-
medel som levererats eller re-
kommenderats av tillverka-
ren. Användning av andra 
rengöringsmedel eller kemi-
kalier kan påverka aggrega-
tets säkerhet.

 Felaktig användning av ren-
görinsmedel kan leda till svå-
ra personskador eller förgift-
ning.

 Förvara rengöringsmedel 
utom räckhåll för barn. 

� FÖRSIKTIGHET
 Säkerhetsanordningar är till 

för att skydda användaren 
och får inte ändras eller sät-
tas ur spel.

 Spärr spolhandtag.
Spärren låser spolhandtagets 
avtryckare och förhindrar att 
aggretatet startas av misstag.

 Termoventil på pumpen
Termoventilen skyddar pum-
pen mot överhettning.
Tack vare cirkulationsdriften 
värms vattnet upp. Vid en vat-
tentemperatur på 60 °C öpp-
nas termoventilen och släp-
per ut hett vatten.

� FÖRSIKTIGHET
 Bär lämpliga skyddskläder 

och skyddsglasögon som 
skydd mot tillbakasprutande 
vatten eller smuts.

 Risk för hörselskador. Vid ar-
betet med maskinen måste 
ett lämpligt hörselskydd bä-
ras.

 Aerosoler kan skapas medan 
högtryckstvättar används. In-
andning av aerosoler kan 
leda till hälsorelaterade ska-
dor.

Arbeten med 
rengöringsmedel

Säkerhetsanordningar

Personlig 
skyddsutrustning
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Helt avskärmade munstycken 
(t.ex. ytrengörare) kan använ-
das till högtrycksrengöringen, 
beroende på insatsområdet. 
Dessa reducerar utmatning-
en av vattniga aerosoler på-
tagligt.
Det går inte att använda en 
sådan avskärmning vid alla 
arbetsinsatser.
När det inte går att använda 
ett helt avskärmat munstycke 
ska man bära en andnings-
skyddsmask klass FFP 2 eller 
jämförbar, beroende på om-
givningen som ska rengöras.

Aggregatets leveransomfång är avbildat på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständig.
Kontakta din försäljare om något tillbehör saknas eller 
om det finns transportskador.

Detta askfilter ska enbart användas för privathushåll.
– för rengöring av maskiner, fordon, verktyg, fasader, 

terrasser, trädgårdsredskap o.s.v. med högtrycks-
stråle (använd vid behov rengöringsmedel).

– tillsammans med av KÄRCHER godkända tillbe-
hör, reservdelar och rengöringsmedel. Beakta an-
visningarna som medföljer rengöringsmedlen.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvinningsbara 
material som bör gå till återvinning. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt återvinnings-
system.
I en del länder är det inte tillåtet att hämta vatten 
från allmänna vattendrag.
Arbeten med rengöringsmedel får endast utfö-
ras på vattentäta arbetsytor med anslutning till 
smutsvattenskanalisationen. Låt inte rengö-
ringsmedel tränga in i vattendrag eller i jordmå-
nen.
Rengöringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvätt och underre-
destvätt får endast utföras på tvättplatser med 
oljeavskiljare.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

Rikta inte högtrycksstråle mot männis-
kor, djur, aktiv elektrisk utrustning eller 
mot själva maskinen.
Skydda apparaten mot frost.

Bilder, se sida 2
1 Transporthandtag
2 Spolhandtag
3 Spärr spolhandtag.
4 Knapp för att lossa högtrycksslangen från spol-

handtaget
5 Förvaring för spolhandtaget

Förvaring för högtrycksslang
6 Högtrycksslang
7 Sugslang för rengöringsmedel (med filter)
8 Spolrör med tryckreglering (Vario Power)
9 Termoventil
10 Högtrycksanslutning
11 Kopplingsdel för vattenanslutning
12 Vattananslutning med sil
13 Förvaring för stålrör
14 Spolrör med rotojet
15 Motor; för detaljer se motortillverkarens bruksan-

visning
16 Bruksanvisning motor

Specialtillbehören utökar aggregatets användningsmöj-
ligheter. Din KÄRCHER återförsäljare har mer informa-
tion.

Montera de bifogade lösa delarna på aggregatet innan 
det tas i drift.
Bilder, se sida 2

Bild 
 Montera transporthandtaget på ramen.

Rikta upp borrhålen, stick igenom skruvarna och 
fäst med muttrarna.

Bild 
 Montera fästen för tillbehör.
Bild 
 Tryck in högtrycksslangens nippel i spolhandtaget 

tills den hakar fast med ett hörbart „klick“.
Hänvisning: Se till att anslutningsnippeln är rätt 
placerad.

Leveransens innehåll

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Symboler på aggregatet

Risk för brännskador på grund av 
mycket varma ytor!

Risk för förgiftning! Andas inte in avga-
ser.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Specialtillbehör

Före idrifttagandet
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Enligt gällande föreskrifter får maskinen ald-
rig köras över dricksvattennätet utan sys-
temavskiljare. Passande systemavskiljare 
från KÄRCHER , eller alternativt en system-
avskiljare enligt EN 12729 typ BA, ska an-
vändas. 
Vatten som runnit genom en systemavskiljare anses 
inte vara drickbart.
� FÖRSIKTIGHET
Anslut alltid systemavskiljaren till vattenförsörjningen, 
aldrig direkt till maskinen.
Rekommendation: Föroreningar i vattnet kan skada 
högtryckspumpen eller tillbehören. Som skydd rekom-
menderas att använda KÄRCHER vattenfilter (special-
tillbehör. Beställningsnr 4.730-059).

Beakta vattenleverantörens föreskrifter.
Anslutningsvärde, se typskylt/Tekniska Data.
 Använd en vävförstärkt vattenslang (ingår ej) med 

standardkoppling. (Diameter minst 1/2 tum eller 13 
mm: längd minst 7,5 m).

 Skruva fast den medföljande kopplingen på aggre-
gatets vattenanslutning.

 Sätt fast vattenslangen på aggregatets koppling 
och anslut den till vattenförsörjningen.

Denna högtryckstvätt är med KÄRCHER-sugslang med 
backventil (specialtillbehör, beställningnr. 4.440-238) 
lämpad att suga upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller 
dammar (max sughöjd se tekniska data).
 Fyll KÄRCHER-sugslang med backventil med vat-

ten, skruva fast på vattenanslutning och häng ner i 
regntunnan.

 Koppla bort högtrycksslangen från högtrycksan-
slutningen på aggregatet.

 Lufta aggregatet.
Låt maskinen arbeta utan ansluten högtrycksslang 
tills vattnet är fritt från blåsor när det kommer ut vid 
högtrycksanslutningen. Stäng av aggregatet och 
anslut högtrycksslangen.

� FÖRSIKTIGHET
Torrkörning under mer än 2 minuter leder till skador på 
högtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck 
inom 2 minuter, stäng av maskinen och följ hänvisning-
arna i kapitlet "Åtgärder vid störning"
� FÖRSIKTIGHET
Maskinen levereras utan påfylld motorolja. Fyll på mo-
torolja innan första starten.
 Fyll på bränsle i tanken och kontrollera oljenivån. 

Se bruksanvisning för motor.
 Koppla ihop högtrycksslangen med högtrycksan-

slutningen på aggregatet.
 Sätt i spolröret i spolhandtaget och fixera det ge-

nom att vrida det 90°.
 Öppna vattenkranen helt.
 Starta motorn. 

Se bruksanvisning för motor.

� FARA
P.g.a. vattenstrålen vid högtrycksmunstycket verkar en 
rekylkraft på handsprutpistolen. Stå stadigt och håll fast 
handsprutan och strålröret ordentligt.
OBSERVERA
Rengör inte bildäck, lack eller känsliga ytor som trä med 
rotorjet, risk för skador.
 Lossa spärren på spolhandtaget.
 Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

För de vanligaste rengöringsuppgifterna. Arbetstrycket 
kan regleras steglöst mellan "Min" och "Max".
 Släpp avtryckaren på spolhandtaget.
 Vrid strålröret till önskad position.

För envisa smutslager.
Ej lämpad för arbeten med rengöringsmedel.

Använd endast rengöringsmedel och underhållsmedel 
från KÄRCHER för de olika rengöringarna, eftersom 
dessa medel utvecklats speciellt för rengöringen av er 
maskin. Användning av andra rengörings- och under-
hållsmedel kan leda till snabbare förslitning samt att ga-
rantianspråken upphör. Be om information i fackhan-
deln eller begär att få information direkt från KÄRCHER.
 Använd spolröret med tryckregulator (Vario Po-

wer).
 Vrid spolrör till position "Mix".

Anmärkning: Därigenom tillsätts rengöringsme-
delslösningen till vattenstrålen vid körning.

 Applicera slangen för rengöringsmedel i en behål-
lare med rengöringsmedelslösning.

 Spruta sparsamt med rengöringsmedel på den 
torra ytan och låt det verka (låt det inte torka).

 Spola bort upplöst smuts med högtrycksstråle.

 Släpp avtryckaren på spolhandtaget.
Anmärkning: När spaken på handsprutan släpps 
arbetar motorn vidare på tomgång. Vattnet cirkule-
rar då i pumpen och värms upp. När vattnet har 
värmts upp till maximalt tillåten temperatur (60°C), 
öppnas termoventilen och uppvärmt vatten ström-
mar ut.

 Spärra avtryckaren på spolhandtaget.
 Placera spolhandtaget i dess fäste.
 Vid längre pauser i arbetet (över fem minuter) bör 

motorn stängas av.

� FÖRSIKTIGHET
Högtrycksslangen ska bara lossas från handsprutan el-
ler från maskinen när det inte finns något tryck i syste-
met.
 Efter arbeten med rengöringsmedel ska sugslang-

en hängas i en behållare med rent vatten, kör ag-
gregatet under ca 1 minut med demonterat strålrör 
och spola rent.

 Släpp avtryckaren på spolhandtaget.
 Se bruksanvisning för motor.
 Stäng av vattenkranen.

Vattenförsörjning

Vattenförsörjning från vattenledning

Suga upp vatten ur öppna behållare

Idrifttagning

Drift

Strålrör med tryckreglering (Vario Power)

Spolrör med rotojet

Arbeten med rengöringsmedel

Rekommenderade rengöringsmetoder

Avbryta driften

Avsluta driften
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 Tryck avtryckaren på spolhandtaget på handspru-
tan för att reducera trycket i systemet.

 Koppla bort aggregatet från vattenförsörjningen.
 Spärra avtryckaren på spolhandtaget.
 Placera spolhandtaget i dess fäste.
 Häng högtrycksslangen på därför avsedd förva-

ringsplats.

� FÖRSIKTIGHET
Lossa högtrycksslangen från handsprutpistolen eller 
från aggregatet endast när det inte finns något tryck i 
systemet.

� VARNING
Drivmedelsångor eller utspillt drivmedel kan antändas. 
Se till att maskinen står vågrätt vid transport för att und-
vika att drivmedel spills ut.
 Dra maskinen med hjälp av transporthandtaget.

 Töm drivmedelstanken.
 Säkra maskinen så att den inte kan glida eller tippa.
 Transportera endas maskinen i stående läge.

� FÖRSIKTIGHET
Tänk på maskinens vikt (se Tekniska data) när förva-
ringsplats väljs för att undvika olyckor eller personska-
dor.

 Ställ maskinen på ett jämnt underlag.
 Tryck på frånskiljningsknappen på handsprutpisto-

len och ta loss högtrycksslangen från handsprutpi-
stolen.

 Placera spolhandtaget i dess fäste.
 Häng högtrycksslangen på därför avsedd förva-

ringsplats.
Beakta innan lägre lagring, t.ex. över vintern, även de 
extra anvisningarna i kapitlet om skötsel. 

� FÖRSIKTIGHET
Skydda maskin och tillbehör mot frost.
Aggregatet och tillbehören förstörs av frost om de inte 
är helt tömda på vatten. För att undvika skador:
 Töm aggregatet helt på vatten: Slå på aggregatet 

utan ansluten högtrycksslang och utan ansluten 
vattenförsörjning (max 1 min) och vänta tills det inte 
längre kommer ut vatten från högtrycksanslutning-
en. Stäng av apparaten.

 Förvara aggregatet med alla tillbehör i frostsäkert 
utrymme.

� VARNING
Stäng alltid av maskinen och låt motorn svalna innan 
underhållsarbeten i någon form utförs. Dra av tändstifts-
kontakten för att förhindra att motorn startas av misstag.
För att undvika risker får reparationer och reserv-
delsmontering endast utföras av auktoriserad kundser-
vice. 

Före längre förvaring, t.ex. på vintern:
 Lossa filtret från sugslangen för rengöringsmdel 

och rengör det under rinnande vatten.
 Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattång 

och rengör den under rinnande vatten.
 Lossa silen i vattenanslutningen med ett plattång 

och rengör den under rinnande vatten.

Pumpen är underhållsfri.

 Ställ maskinen på ett jämnt underlag.
 Utför underhållsarbete på motorn i enlighet med 

anvisningarna i motortillverkarens bruksanvisning.

Använd endast originalreservdelar från KÄRCHER. En 
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Med hjälp av följande översikt kan du själv åtgärda ett 
flertal störningar. 
Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du är osäker.

 Beakta anvisningar i motortillverkarens bruksanvis-
ning!

 Kontrollera inställningen på strålrör.
 Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-

ten högtrycksslang och låt gå (max 2 minuter) tills 
vattnet som kommer ut från högtrycksanslutningen 
är fritt från luftbubblor. Stäng av aggregatet och an-
slut högtrycksslangen igen.

 Kontrollera vattenförsörjningen.
 Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattång 

och rengör den under rinnande vatten.
 Överströmningsventilen blockerad: Tryck på spa-

ken på handsprutan flera gånger. 

 Rengör högtrycksmunstycke: Ta bort smuts från 
munstyckshålet med en nål och spola ut det frami-
från med vatten.

 Kontrollera vattenflödesmängden.

 En lätt otäthet på aggregatet är normal. Kontakta 
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora 
otätheter.

 Använd spolröret med tryckregulator (Vario Po-
wer).
Vrid spolrör till position "Mix".

 Rengör filtret på sugslangen för rengöringsmedel.
 Kontrollera att slangen för rengöringsmedel inte är 

knäckt.

Transport

Transport för hand

Transport i fordon

Förvaring

Förvara aggregatet

Frostskydd

Skötsel och underhåll

Underhåll

Underhåll pump

Underhåll motor

Reservdelar

Åtgärder vid störningar

Apparaten arbetar inte

Aggregatet ger inget tryck

Kraftiga tryckvariationer

Aggregatet ej tätt

Rengöringsmedel sugs inte in
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Med reservation för tekniska ändringar!

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.
(Se baksidan för adress)

Härmed försäkrar vi att nedanstående betecknade ma-
skin i ändamål och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillämpliga 
grundläggande säkerhets- och hälsokrav. Vid ändringar 
på maskinen som inte har godkänts av oss blir denna 
överensstämmelseförklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och med fullmakt 
från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014-05-01

Tekniska data

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 40

Inmatningsmängd (min.) l/min 10

Inmatningsstryck (max.) MPa 1,2

Max. uppsugningshöjd m 0,5

Motor

Typ Grow 154F

Slagvolym cm3 87

För detaljer se motortillverkarens bruksanvisning

Prestanda

Arbetstryck MPa 11

Max. tillåtet tryck MPa 12

Matningsmängd, vatten l/min 7

Matningsmängd, rengöringsmedel l/min 0,3

Spolhandtagets rekylkraft N 17,3

Mått och vikt

Längd mm 431

Bredd mm 390

Höjd mm 921

Vikt kg 22

Beräknade värden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde
Osäkerhet K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Ljudtrycksnivå LpA

Osäkerhet KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Ljudteffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 104

Garanti

Försäkran om EU-överensstämmelse

Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1,133-xxx
Typ: 1 194-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Tillämpad metod för överensstämmelsevärdering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsnivå dB(A)
G 4.10
Upmätt: 101
Garanterad: 104

CEO Head of Approbation
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Arvoisa asiakas
Lue käyttöohje ennen laitteesi käyttämis-
tä, säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
tai mahdollista myöhempää omistajaa 

varten.

– Lue ennen käyttöönottoa lait-
teen käyttöohje ja huomioi 
erityisesti turvaohjeet.

– Laitteeseen kiinnitetyt varoi-
tus- ja opastuskilvet antavat 
tärkeitä ohjeita turvallista 
käyttöä varten.

– Tämän käyttöohjeen ohjeiden 
ohella on noudatettava laki-
sääteisiä yleisiä turvallisuus- 
ja tapaturmantorjuntamäärä-
yksiä.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.

� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

� VAARA
 Laitteessa saa käyttää aino-

astaan käyttöohjeessa ilmoi-
tettua polttoainetta. Sopimat-
tomia polttoaineita käytettä-
essä syntyy räjähdysvaara. 
Katso lukua "Tekniset tiedot".

 Älä käytä korkeapainepesu-
ria, jos polttoainetta on räis-
kynyt maahan. Vie laite toi-
seen paikkaan ja vältä kipi-
nän aiheuttamista.

 Älä säilytä polttoainetta avo-
tulen tai kuumien laitteiden, 
kuten uunit, lämmityskattilan, 
veden lämmittimien tms. lä-
heisyydessä. Älä myöskään 
päästä polttoainetta vuota-
maan äläkä käsittele sitä sy-
tytysliekin tai kipinää aiheut-
tavien laitteiden läheisyydes-
sä. 

 Älä tupakoi tai käytä avointa 
tulta tankatessa tai polttoai-
neen säilytystiloissa.

 Älä täytä polttoainesäiliötä lii-
an täyteen, Täyttöaukon kau-
luksessa ei saa olla polttoai-
netta.

Sisältö
Toimitus FI 7
Käyttötarkoituksenmukainen käyttö FI 7
Ympäristönsuojelu FI 7
Laitteessa olevat symbolit FI 7
Käyttö FI 8
Kuljetus FI 9
Säilytys FI 9
Hoito ja huolto FI 9
Häiriöapu FI 10
Tekniset tiedot FI 10
Takuu FI 10
EU-standardinmukaisuustodistus FI 11

Turvallisuus

Vaarallisuusasteet

Polttomoottorin 
komponentit
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 Polttoainetta saa lisätä poltto-
ainesäiliöön vain hyvin tuule-
tetussa tilassa moottorin ol-
lessa sammutettuna. Bensiini 
on erittäin palovaarallista ja 
tietyissä olosuhteissa räjäh-
dysherkkää. Varmista tank-
kaamisen jälkeen, että poltto-
ainesäiliön tulppa on kunnolla 
suljettu.

 Vältä polttoaineen toistuvaa 
ja pidempää ihokosketusta ja 
polttoainehöyryjen sisään 
hengittämistä.

 Pidä helposti syttyvät esineet 
ja materiaalit etäällä äänen-
vaimentimesta (vähintään 2 
m).

 Älä käytä moottoria ilman ää-
nenvaimenninta ja tarkasta 
vaimennin säännöllisesti. 
Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

 Älä käytä moottoria metsä-, 
pensas- tai ruohikkoalueilla, 
ellei pakoputkea ole varustet-
tu kipinäsuojuksella.

 Älä käytä moottoria ilman il-
mansuodatinta tai imuistukan 
suojaa muutoin kuin säätötöi-
tä tehdessäsi.

 Älä suorita sellaisia säätöjou-
sien, säätöosien tai muiden 
osien säätöjä, joka saattavat 
nostaa moottorin kierroslu-
kua.

 Palovammavaara! Älä koske 
kuumaan äänenvaimenti-
meen, sylinteriin tai jäähdy-
tysripoihin.

 Älä laita käsiäsi tai jalkojasi 
koskaan liikkuvien tai pyörivi-
en osien lähelle.

� VAARA
 Käyttäjän on käytettävä laitet-

ta tarkoituksenmukaisesti. 
Käyttäjä on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja työsken-
nellessään laitteen kanssa 
huomioitava ympäristössä 
oleskelevat henkilöt.

 Tarkasta vaurioiden varalta 
tärkeiden komponenttien, ku-
ten suurpaineletkun, käsiruis-
kupistoolin ja turvalaitteiden 
kunto aina ennen jokaista käyt-
töä. Vaihda vaurioituneet kom-
ponentit välittömästi. Laitetta, 
jossa on vaurioituneita kom-
ponentteja, ei saa käyttää.

 Epäasianmukaisesti käytet-
tyinä suurpainesuihkut voivat 
olla vaarallisia. Suihkua ei 
saa suunnata ihmisiin, eläi-
miin, jännitteellisiin sähköva-
rusteisiin tai itse laitteeseen.

 Älä suuntaa korkeapaine-
suihkua muihin ihmisiin tai it-
seesi vaatteiden tai kenkien 
puhdistamiseksi.

 Älä käytä laitetta sisätiloissa, 
joissa ei ole riittävää, kansal-
lisen työsuojeluviranomaisen 
hyväksymää, tuuletusta.

 Älä käytä laitetta ilmansi-
säänpäästöaukkojen (esim. 
ilmastointilaitteiden) välittö-
mässä läheisyydessä, jotta 
pakokaasut eivät pääse sisä-
tiloihin.

Turvallinen käyttö
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 Korkeapaineinen vesisuihku 
voi vaurioittaa ajoneuvon ren-
kaita/renkaiden venttiilejä, jol-
loin ne saattavat puhjeta. En-
simmäinen merkki siitä on 
renkaan värin muuttuminen. 
Vaurioituneet ajoneuvon ren-
kaat/ renkaiden venttiilit ovat 
hengenvaarallisia. Pidä puh-
distuksessa vähintään 30 cm 
ruiskutusetäisyys!

� VAROITUS
 Älä käytä laitetta, jos suihkun 

kantomatkan sisällä on muita 
henkilöitä, jollei heidän pääl-
lään ole suojavarustusta.

 Lapset tai henkilöt, jotka eivät 
ole saaneet opastusta asi-
aan, eivät saa käyttää laitetta.

 Laitetta eivät saa käyttää sel-
laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

� VARO
 Varmista ennen laitteen jo-

kaista käyttämistä tai siihen 
kohdistuvaa toimenpidettä, 
että laite seisoo kantavalla 
alustalla tukevasi paikallaan, 

jotta vältytään laitteen kaatu-
misen aiheuttamilta onnetto-
muuksilta tai vaurioilta.

 Kun laitetta käytetään, sitä ei 
saa sijoittaa siten, että henkilöi-
tä on vaarassa esim. telineillä 
tai vastaavissa paikoissa.

 Korkeapainesuuttimesta 
ulostuleva vesisuihku saa ai-
kaan käsiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Ota 
tukeva asento, pidä käsiruis-
kupistoolista ja suihkuputkes-
ta hyvin kiinni.

 Älä koskaan jätä laitetta val-
vomatta niin kauan, kun se on 
käytössä.

HUOMIO 
 Pitempien käyttötaukojen 

ajaksi, kytke pääkytkin/laite-
kytkin pois päältä tai irrota 
verkkopistoke pistorasiasta.

 Laitetta ei saa käyttää alle 
0 °C lämpötiloissa.

� VAARA
 Käyttö räjähdysalttiilla alueilla 

on kielletty.
 Älä ruiskuta esineitä, jotka si-

sältävät terveydelle haitallisia 
aineita (esim. asbesti).

 Älä suihkuta mitään palavia 
nesteitä.

 Älä koskaan ime liuotinpitoi-
sia nesteitä tai laimentamat-
tomia happoja tai liuottimia! 
Niihin kuuluvat esim. bensiini, 
värinohennusaineet tai läm-
mitysöljy. 

Muita vaaroja
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Ruiskutussumu on erittäin 
herkästi syttyvää, helposti rä-
jähtävää ja myrkyllistä. Älä 
käytä asetonia, laimentamat-
tomia happoja eikä liuottimia, 
koska ne syövyttävät laittees-
sa käytettyjä materiaaleja.

 Pidä pakkausfoliot lasten 
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

� VAROITUS
 Voimassa olevien määräys-

ten mukaan laitetta ei saa 
käyttää milloinkaan juomave-
siverkossa ilman järjestelmä-
erotintinta. Varmista, että ve-
sijohtojärjestelmän se liitäntä, 
johon painepesuri liitetään, 
on varustettu normin EN 
12729 Tyyppi BA mukaisella 
järjestelmäerottimella.

 Vesi, joka on valunut järjes-
telmäerottimen lävitse, ei ole 
enää juomakelpoista.

 Korkeapaineletkut, armatuurit 
ja kytkimet ovat tärkeitä lait-
teen turvallisuudelle. Käytä 
vain valmistajan suosittele-
mia korkeapaineletkuja, ar-
matuureja ja kytkimiä.

 Irrotettaessa syöttö- tai kor-
keapaineletkua käytön jäl-
keen, liittimistä voi purkautua 
ulos kuumaa vettä. 

� VARO
 Onnettomuuksien tai vammo-

jen välttämiseksi, huomioi 
säilytyspaikkaa valittaessa ja 
laitetta kuljetettaessa laitteen 
paino (katso Tekniset tiedot).

� VAROITUS
 Tämä laite on kehitetty sel-

laisten puhdistusaineiden 
käyttämiseen, jotka laitteen 
valmistaja toimittaa tai suosit-
telee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikaalien käyttö voi 
haitata laitteen turvallisuutta.

 Puhdistusaineiden väärä 
käyttö voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai myrkytyksiä.

 Säilytä puhdistusaine lasten 
saavuttamattomissa.

� VARO
 Turvalaitteet on tarkoitettu 

loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitä ei saa muuttaa 
eikä ohittaa.

 Suihkupistoolin lukitus
Lukitus lukitsee suihkupistoo-
lin liipaisimen ja estää täten 
laitteen tahattoman käynnis-
tymisen

 Pumpun lämpöventtiili
Lämpöventtiili suojaa pump-
pua ylikuumenemiselta.
Vesi kuumenee, kun se kier-
tää pumpussa. Kun lämpötila 
nousee 60 °C asteeseen ter-
mostaatti avautuu ja päästää 
kuumaa vettä ulos.

Työskentely 
puhdistusaineita käyttäen

Turvalaitteet
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� VARO
 Käytä sopivia suojavaatteita 

ja suojalaseja takaisin ruisku-
valta vedeltä tai lialta suojaa-
miseksi.

 Kuulovammojen vaara. Lai-
tetta käytettäessä on ehdotto-
masti käytettävä asianmukai-
sia kuulonsuojaimia.

 Painepesurien käytön aikana 
voi muodostua aerosoleja. 
Aerosolien sisäänhengittämi-
nen voi olla vaarallista tervey-
delle.
Korkeapainepuhdistamiseen 
voi käyttää käyttökohteesta 
riippuen täysin suojattuja 
suuttimia (esim. pintapuhdis-
tinta), jotka pienentävät sel-
västi vesiperäisten aerosolien 
tuottoa.
Kaikissa käyttökohteissa sel-
laisen suojauksen käyttämi-
nen ei ole mahdollista.
Jos täysin suojatun suuttimen 
käyttäminen ei ole mahdollis-
ta, tulisi käyttää luokan FFP 2 
hengityssuojainmaskia tai 
vastaavaa puhdistettavasta 
ympärisistöstä riippuen.

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sällön täydellisyys.
Ota yhteys jälleenmyyjään, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Käytä tätä tuhkasuodatinta ainoastaan yksityisessä ko-
tipaloudessa.
– koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, työkalujen, 

julkisivujen, terassien, puutarhavälineiden jne. 
puhdistamiseen käyttäen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisäten puhdistusaineita).

– KÄRCHER:in hyväksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet, 
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettä-
viä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin keräilylaitoksiin.
Veden ottaminen julkisista vesistöistä on joissa-
kin maissa kiellettyä.
Kun puhdistuksessa käytetään puhdistusainei-
ta, puhdistuksia saa suorittaa vain vesitiiviillä lat-
tiapinnoilla, jotka on liitetty likavesiviemäröintiin. 
Älä päästä puhdistusaineita vesistöihin tai imey-
tymään maaperään.
Puhdistustöitä, joissa syntyy öljynpitoista jäte-
vettä, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa 
suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on öljyn 
erottimet.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eläi-
miin, jännitteellisiin sähkövarusteisiin tai 
itse laitteeseen.
Suojaa laite jäätymiseltä.

Henkilökohtainen 
suojavarustus

Toimitus

Käyttötarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheuttama palo-
vammavaara!

Myrkytysvaara! Älä hengitä pakokaa-
suja.
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Kuvat, katso sivu 2
1 Kuljetuskahva
2 Suihkupistooli
3 Suihkupistoolin lukitus
4 Paina painiketta korkeapaineletkun irroittamiseksi 

suihkupistoolista
5 Pidike pistoolille

Pidike korkeapaineletkulle
6 Korkeapaineletku
7 Puhdistusaineen imuletku (varustettu suodattimel-

la)
8 Paineensäädöllä (Vario Power) varustettu suihku-

putki
9 Lämpöventtiili
10 Korkeapaineliitäntä
11 Tulovesiliitäntä
12 Vesiliitäntä ja sihti
13 Pidike suihkuputkelle
14 Suihkuputki ja Pyörivä pistesuutin
15 Moottori; katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan 

käyttöohje.
16 Moottorin käyttöohje

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi käyttömahdolli-
suuksia.Tarkempia tietoja saat KÄRCHER -myyjäliik-
keeltäsi.

Kiinnitä laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-
seen ennen käyttöönottamista.
Kuvat, katso sivu 2

Kuva 
 Kiinnitä kantokahva kehykseen.

Aseta reiät kohdakkain, pistä ruuvit reikien lävitse 
ja kiristä muttereilla.

Kuva 
 Asenna lisävarusteiden pidike paikalleen.
Kuva 
 Pistä korkeapaineletku niin syvälle  suihkupistoo-

liinkäsiruiskupistooliin, että kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

Voimassa olevien määräysten mukaan lai-
tetta ei saa käyttää milloinkaan juomavesi-
verkossa ilman järjestelmäerotintinta. Tällöin 
on käytettävä KÄRCHER:in soveltuvaa jär-
jestelmäerotinta tai vaihtoehtoisesti normin 
EN 12729 tyyppi BA mukaista järjestelmäerotinta. 
Vesi, joka on valunut järjestelmäerottimen lävitse, ei ole 
juomakelpoista.
� VARO
Liitä järjestelmäerotin aina vedensyöttöön, ei koskaan 
suoraan laitteeseen.
Huomautus: Veden epäpuhtaudet voivat vahingoittaa 
korkeapainepumppua ja varusteita. Vahinkojen estämi-
seksi suosittelemme käyttämään KÄRCHER-syöttöve-
sisuodatinta (lisävaruste, tilausnumero 4.730-059).

Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
 Käytä kaupasta saatavalla liittimellä varustettua, 

kudosvahvistettua vesiletkua (ei kuulu toimituk-
seen). (halkaisija vähintään 1/2 tuuma tai 13 mm, 
pituus vähintään 7,5 m).

 Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitän-
tään.

 Liitä vesiletku laitteen liittimeen ja sitten vedensyöt-
töpisteeseen.

Käyttämällä KÄRCHERin pohjaventtiilillä varustettua 
imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 4.440-238) 
tämä korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-
seen esim. sadevesitynnyreistä tai lammista (katso 
maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).
 Täytä KÄRCHERin pohjaventtiilillä varustettu imu-

letku vedellä, kiinnitä letku laitteen vesiliittimeen ja 
ripusta letkun toinen pää sadevesitynnyriin.

 Irrota korkeapaineletku laitteen korkeapaineliittimestä.
 Ilmaa laite.

Anna laitteen käydä ilman korkeapaineletkua, kun-
nes korkeapaineliittimestä ulos tulevassa vedessä 
ei enää ole ilmakuplia. Sammuta laite ja kiinnitä 
korkeapaineletku jälleen takaisin paikalleen.

� VARO
Yli 2 minuuttia kestävä kuivakäynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2 
minuutin sisällä, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu häi-
riötapauksissa" ohjeiden mukaan.
� VARO
Toimitettaessa koneen moottori ei ole täytetty öljyllä. 
Täytä moottoriin öljyä ennen ensimmäistä käynnistä-
mistä.
 Täytä polttoainesäiliö ja tarkasta öljyn pinnankor-

keus. 
Katso moottorin käyttöohje.

 Kiinnitä korkeapaineletku laitteen korkeapainelii-
täntään.

 Pistä suihkuputki pistooliin ja kiinnitä paikalleen 
kiertämällä putkea 90°.

 Avaa vesihana kokonaan.
 Käynnistä moottori. 

Katso moottorin käyttöohje.

� VAARA
Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku saa ai-
kaan käsiruiskupistooliin vaikuttavan takaiskuvoiman. 
Ota tukeva asento, pidä käsiruiskupistoolista ja suihku-
putkesta hyvin kiinni.
HUOMIO 
Älä puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.
 Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.
 Vedä liipaisimesta, laite käynnistyy.

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtäviin. Työpaine on 
säädettävissä portaattomasti välillä „Min“ ja „Max“.
 Päästä suihkupistoolin vipu irti.
 Kierrä ruiskuputki haluamaasi asentoon.

Käyttö

Laitekuvaus

Erikoisvarusteet

Ennen käyttöönottoa

Vedensyöttö

Vedensyöttö vesijohdosta

Veden ottaminen avoimista säiliöistä

Käyttöönotto

Käyttö

Paineensäädöllä (Vario Power) varustetu 
ruiskuputki
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Pinttyneen lian poistoon.
Ei sovellu töihin, joissa käytetään puhdistusaineita.

Käytä kulloiseenkin puhdistustehtävään ainoastaan 
KÄRCHER puhdistus- ja hoitoaineita, koska ne on kehi-
tetty erityisesti laitteessasi käytettäväksi. Muiden puh-
distus- ja hoitoaineiden käyttäminen voi johtaa laitteen 
nopeampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen. Pyy-
dä lähempiä tietoja KÄRCHER erikoisliikkeestäsi tai 
suoraan Kärcheriltä.
 Käytä paineensäädöllä (Vario Power) varustettua 

suihkuputkea.
 Kierrä suihkuputki asentoon „Mix“.

Huomautus: Tällöin laitetta käytettäessä vesisuih-
kuun lisätään puhdistusaineliuosta.

 Ripusta puhdistusaineen imuletku astiaan, jossa 
on puhdistusaineliuosta.

 Suihkuta puhdistusainetta säästeliäästi kuivalle 
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

 Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

 Päästä suihkupistoolin vipu irti.
Huomautus:Kun käsiruiskupistoolin liipaisin pääs-
tetään irti, moottori jatkaa käyntiään tyhjäkäynnillä. 
Tällöin vesi kiertää pumpun sisällä ja lämpenee. 
Kun vesi saavuttaa maksimin sallitun lämpötilan 
(60°C), lämpöventtiili avautuu ja lämmennyttä vettä 
virtaa ulos.

 Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
 Pistä suihkupistooli pitimeensä.
 Pidempien työtaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite 

on lisäksi kytkettävä pois päältä.

� VARO
Irrota korkeapaineletku käsiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun järjestelmässä ei ole painetta.
 Kun työ puhdistusainetta käyttäen on suoritettu, ri-

pusta imuletku astiaan, jossa on puhdasta vettä, 
kytke laite n. 1 minuutin ajaksi päälle suihkuputken 
ollessa irrotettuna ja huuhtele puhtaaksi.

 Päästä suihkupistoolin vipu irti.
 Katso moottorin käyttöohje.
 Sulje vesihana.
 Paina suihkupistoolin vipua järjestelmässä vielä 

olevan paineen laskemiseksi ulos.
 Irrota laite vedensyötöstä.
 Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
 Pistä suihkupistooli pitimeensä.
 Ripusta korkeapaineletku pitimeensä.

� VARO
Irrota korkeapaineletku käsiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun järjestelmässä ei ole painetta.

� VAROITUS
Polttoainehöyryt tai läikkynyt polttoaine voivat syttyä tu-
leen. Pidä laite kuljetettaessa vaakasuorassa asennos-
sa, jotta polttoaineen läikkyminen ulos estyisi.
 Vedä laitetta kuljetuskahvasta.

 Tyhjennä polttoainetankki.
 Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.
 Kuljeta laitetta vain pystyasennossa seisaallaan.

� VARO
Onnettomuuksien tai vammojen välttämiseksi, huomioi 
säilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-
set tiedot).

 Pysäytä laite tasaiselle pinnalle.
 Paina käsiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja irrota 

korkeapaineletku käsiruiskupistoolista.
 Pistä suihkupistooli pitimeensä.
 Ripusta korkeapaineletku pitimeensä.
Jos säilytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi lisäksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

� VARO
Suojaa laite ja varusteet jäätymiseltä.
Pakkanen rikkoo laitteen ja lisävarusteet, jos niistä ei 
ole poistettu kaikkea vettä. Vahinkojen välttämiseksi:
 Veden poistaminen laitteesta: Käynnistä laite ilman 

korkeapaineletkua ja vesiliitäntää (maks. 1 min) ja 
odota kunnes korkeapaineliittimestä ei tule enää 
vettä. Kytke laite pois päältä.

 Säilytä laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta 
suojatuissa tiloissa.

� VAROITUS
Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä laite on kytkettävä 
pois päältä ja vedettävä virtapistoke irti. Vedä sytytystul-
pan pistoke irti moottorin tahattoman käynnistämisen 
estämiseksi.
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asia-
kaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen vara-
osat.

Suihkuputki ja Pyörivä pistesuutin

Työskentely puhdistusaineita käyttäen

Suositeltavat puhdistusmenetelmät

Käytön keskeytys

Käytön lopetus

Kuljetus

Kuljetus käsin

Kuljetus ajoneuvoissa

Säilytys

Laitteen säilytys

Suojaaminen pakkaselta

Hoito ja huolto
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Ennen pitempää varastointia, esim. talvella:
 Vedä suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja 

puhdista suodatin juoksevassa vedessä.
 Vedä suodatin ulos vesiliitännästä lattapihtiä käyt-

täen ja puhdista sihti juoksevassa vedessä.
 Vedä sihti ulos vesiliitännästä lattapihtiä käyttäen 

ja puhdista sihti juoksevalla vedellä.

Pumppu on huoltovapaa.

 Pysäytä laite tasaiselle pinnalle.
 Suorita moottorin huoltotyöt moottorin valmistajan 

käyttöohjeiden mukaisesti.

Käytä vain alkuperäisiä KÄRCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo löytyy tämän käyttöohjeen lopusta.

Pienemmät häiriöt voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla. 
Epäselvissä tapauksissa käänny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

 Noudata moottorin valmistajan käyttöohjeita!

 Tarkasta suihkuputken säätö.
 Ilmanpoisto laitteesta: Käynnistä laite ilman kor-

keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes 
korkeapaineliittimestä tulee vettä ilman ilmakuplia. 
Kytke laite pois päältä ja kiinnitä korkeapaineletku 
jälleen takaisin paikalleen.

 Tarkasta vedensaanti
 Vedä suodatin ulos vesiliitännästä lattapihtiä käyt-

täen ja puhdista sihti juoksevassa vedessä.
 Ylivirtausventtiili on tukossa: Paina käsiruiskupis-

toolin liipaisinta useaan kertaan. 

 Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen 
reiän likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikää 
edestäpäin vedellä.

 Tarkasta veden tulomäärä.

 Laitteen vähäinen epätiiviys on tekniikasta johtu-
vaa ja normaalia. Jos epätiiviys on suurempaa, ota 
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

 Käytä paineensäädöllä (Vario Power) varustettua 
suihkuputkea.
Kierrä suihkuputki asentoon „Mix“.

 Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
 Tarkasta, että puhdistusaineen imuletku ei ole nur-

jahtanut.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.
(Osoite, katso takasivua)

Hoito

Pumpun huolto

Moottorin huolto

Varaosat

Häiriöapu

Laite ei toimi

Laitteeseen ei tule painetta

Suuret paineenvaihtelut

Laite ei ole tiivis

Laite ei ime puhdistusainetta

Tekniset tiedot

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 40

Tulomäärä (min.) l/min 10

Tulopaine (maks.) MPa 1,2

Maks. alkuimukorkeus m 0,5

Moottori

Tyyppi Grow 154F

Iskutilavuus cm3 87

Katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan käyttöoh-
jeesta.

Suoritustiedot

Työpaine MPa 11

Maks. sallittu paine MPa 12

Syöttömäärä, vesi l/min 7

Syöttömäärä, puhdistusaine l/min 0,3

Käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 17,3

Mitat ja painot

Pituus mm 431

Leveys mm 390

Korkeus mm 921

Paino kg 22

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo
Epävarmuus K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Äänenpainetaso LpA

Epävarmuus KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 104

Takuu
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekä valmistustavaltaan 
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdään muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tämä vakuutus 
ei ole enää voimassa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen 
valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EU-standardinmukaisuustodistus

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.133-xxx
Tyyppi: 1.194-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY
2000/14/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
mä
2000/14/EY: Liite V
Äänen tehotaso dB(A)
G 4.10
Mitattu: 101
Taattu: 104

CEO Head of Approbation
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ΑȟȚȩńȚȝł πłȜȐńȘ.
ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ 
ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚαȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦ-
ńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝ-

φȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡαńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ 
ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

– ȆȡȚȞ απȩ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡ-
Ȗȓα ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ ŃαȢ, 
ȜαȝȕȐȞȠȞńαȢ ȚŁȓȦȢ υπȩȥȘ ńȚȢ 
υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

– ȅȚ πȡȠłȚŁȠπȠȚȘńȚțȑȢ πȚȞαțȓ-
ŁłȢ țαȚ ȠȚ πȚȞαțȓŁłȢ υπȠŁłȓȟł-
ȦȞ πȠυ łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞłȢ 
ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, παȡȑȤȠυȞ ŃȘ-
ȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńȘȞ 
αŃφαȜȒ ȜłȚńȠυȡȖȓα.

– ȎțńȩȢ απȩ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŃńȚȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πȡȑπłȚ 
Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ȠȚ ȖłȞȚțȑȢ ŁȚαńȐ-
ȟłȚȢ αŃφȐȜłȚαȢ țαȚ πȡȩȜȘȥȘȢ 
αńυȤȘȝȐńȦȞ πȠυ πȡȠȕȜȑπłȚ Ƞ 
ȞȠȝȠșȑńȘȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚ-
ȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠȕαȡȩ 
Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠ-
ȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ 
łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡȩ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚ-
țȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ș ȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘ 

ȝȩȞȠ ńȠυ țαυŃȓȝȠυ πȠυ αȞα-
φȑȡłńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡ-
ȖȓαȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȤȡȒŃȘȢ 
αțαńȐȜȜȘȜȦȞ țαυŃȓȝȦȞ υφȓ-
ŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ. ȌȜ. 
țłφȐȜαȚȠ "ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚ-
ŃńȚțȐ".

 ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł υȥȘȜȒ 
πȓłŃȘ, ȩńαȞ ȑȤłȚ Ȥυșłȓ țαȪŃȚ-
ȝȠ. ȃα ȝłńαφłȡșłȓ Ș ŃυŃțłυȒ 
Ńł αŃφαȜȑȢ ȝȑȡȠȢ țαȚ Ȟα απȠ-
φłυȤșłȓ țȐșł ŃȤȘȝαńȚŃȝȩȢ 
ŃπȚȞșȒȡȦȞ.

ΠłȡȚłȤȩȝłȞα
ȈυŃțłυαŃȓα EL 8
ȎȞŁłŁłȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ EL 8
ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ EL 8
ȈȪȝȕȠȜα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ EL 8
ȋłȚȡȚŃȝȩȢ EL 9
ȂłńαφȠȡȐ EL 10
ȋπȠșȒțłυŃȘ EL 10
ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ EL 11
ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ EL 11
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ EL 12
ȎȖȖȪȘŃȘ EL 12
ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ Ȏ.Ȁ. EL 12

ΑŃφȐȜłȚα

ȎπȓπłŁα αŃφαȜłȓαȢ

ȈńȠȚȤłȓα țȚȞȘńȒȡα 
łŃȦńłȡȚțȒȢ țαȪŃȘȢ
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 ȃα ȝȘ φυȜȐȖȠȞńαȚ, ȤȪȞȠȞńαȚ Ȓ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ țαȪŃȚȝα 
țȠȞńȐ Ńł φȦńȚȐ ȤȦȡȓȢ πȡȠ-
ŃńαńłυńȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ Ȓ țȠȞńȐ 
Ńł ŃυŃțłυȑȢ, π.Ȥ. șłȡȝȐ-
ŃńȡłȢ, ȜȑȕȘńłȢ șȑȡȝαȞŃȘȢ, 
ȝπȩȧȜłȡ țȜπ., απȩ ńȚȢ ȠπȠȓłȢ 
υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ φȜȩȖαȢ 
αȞȐφȜłȟȘȢ Ȓ ŃȤȘȝαńȚŃȝȩȢ 
ŃπȚȞșȒȡȦȞ.

 ȂȘȞ țαπȞȓȗłńł țαȚ ȝȘȞ ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚłȓńł αțȐȜυπńȘ φȜȩȖα 
țαńȐ ńȠȞ łφȠŁȚαŃȝȩ ȝł țαȪŃȚ-
ȝα țαȚ ŃńȠ ȤȫȡȠ φȪȜαȟȘȢ ńȠυ 
țαυŃȓȝȠυ.

 ȂȘȞ υπłȡπȜȘȡȫȞłńł ńȘ Łłȟα-
ȝłȞȒ. ȈńȠ ŃńȩȝȚȠ πȜȒȡȦŃȘȢ 
ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα υπȐȡȤȠυȞ 
υπȠȜłȓȝȝαńα țαυŃȓȝȠυ.

 ȅ αȞłφȠŁȚαŃȝȩȢ ȝł țαȪŃȚȝȠ 
πȡȑπłȚ Ȟα πȡαȖȝαńȠπȠȚłȓńαȚ 
ȝȩȞȠ Ńł țαȜȐ αłȡȚȗȩȝłȞȠυȢ 
ȤȫȡȠυȢ ȝł απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑ-
ȞȠ ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα. Η ȕłȞȗȓȞȘ łȓ-
ȞαȚ łȟαȚȡłńȚțȐ łȪφȜłțńȘ țαȚ, 
υπȩ ȠȡȚŃȝȑȞłȢ ŃυȞșȒțłȢ, 
łțȡȘțńȚțȒ. ȂłńȐ ńȘȞ ȠȜȠțȜȒ-
ȡȦŃȘ ńȘȢ ŁȚαŁȚțαŃȓαȢ łφȠŁȚα-
ŃȝȠȪ ȝł țαȪŃȚȝȠ, ȕłȕαȚȦșłȓńł 
ȩńȚ ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
țαυŃȓȝȠυ łȓȞαȚ țαȜȐ țȜłȚŃȝȑ-
ȞȠ.

 ȋπȠφłȪȖłńł ńȘȞ łπαȞłȚȜȘȝȝȑ-
ȞȘ Ȓ παȡαńłńαȝȑȞȘ łπαφȒ ńȠυ 
țαυŃȓȝȠυ ȝł ńȠ Łȑȡȝα, țαșȫȢ 
țαȚ ńȘȞ łȚŃπȞȠȒ αńȝȫȞ.

 ΚȡαńȐńł ńα łȪφȜłțńα υȜȚțȐ țαȚ 
αȞńȚțłȓȝłȞα ȝαțȡȚȐ απȩ ńȠȞ 
ŃȚȖαŃńȒȡα (ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 2 m).

 ȃα ȝȘ ȜłȚńȠυȡȖłȓ Ƞ țȚȞȘńȒȡαȢ 
ȤȦȡȓȢ ŃȚȖαŃńȒȡα țαȚ Ȟα łȜȑȖ-
ȤłńαȚ ńαțńȚțȐ, Ȟα țαșαȡȓȗłńαȚ 
țαȚ, αȞ ȤȡłȚȐȗłńαȚ, Ȟα αȞńȚțα-
ńαŃńαșłȓ.

 ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠȞ țȚȞȘ-
ńȒȡα Ńł ŁαŃȫŁłȚȢ, șαȝȞȫŁłȚȢ 
Ȓ ȤȠȡńαȡȚαŃȝȑȞłȢ łțńȐŃłȚȢ, 
łȐȞ Ș łȟȐńȝȚŃȘ ŁłȞ łȓȞαȚ łȟȠ-
πȜȚŃȝȑȞȘ ȝł ŃυȜȜȑțńȘ ŃπȚȞ-
șȒȡȦȞ

 ȅ țȚȞȘńȒȡαȢ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȤȦȡȓȢ φȓȜńȡȠ αȑȡα 
Ȓ ȤȦȡȓȢ țȐȜυȝȝα πȐȞȦ απȩ 
ńȠυȢ ŃυȞŁȑŃȝȠυȢ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ ȝȩȞȠȞ țαńȐ ńȘȞ łțńȑȜłŃȘ 
łȡȖαŃȚȫȞ ȡȪșȝȚŃȘȢ.

 ȃα ȝȘȞ łțńłȜȠȪȞńαȚ αȜȜαȖȑȢ 
ȡυșȝȓŃłȦȞ Ńł łȜαńȒȡȚα, ȡȐ-
ȕŁȠυȢ ȡυșȝȓŃłȦȞ Ȓ ȐȜȜα 
łȟαȡńȒȝαńα, ȩńαȞ απȠńȑȜłŃȝα 
șα łȓȞαȚ Ș αȪȟȘŃȘ ńȦȞ ŃńȡȠ-
φȫȞ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ΚȓȞŁυȞȠȢ πȡȩțȜȘŃȘȢ łȖțαυ-
ȝȐńȦȞ! ȂȘȞ αțȠυȝπȐńł πȠȜȪ 
ȗłŃńȠȪȢ ŃȚȖαŃńȒȡłȢ, țυȜȓȞ-
ŁȡȠυȢ Ȓ πńłȡȪȖȚα ȥȪȟȘȢ.

 ΚȡαńȐńł ȝαțȡȚȐ ńα πȩŁȚα țαȚ 
ńα ȤȑȡȚα ŃαȢ απȩ țȚȞȠȪȝłȞα Ȓ 
πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞα ȝȑȡȘ.

102 EL



– 5

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 ȅ ȤȡȒŃȘȢ ȠφłȓȜłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-

πȠȚłȓ ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃȪȝφȦȞα ȝł 
ńȠυȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ. ȆȡȑπłȚ Ȟα 
ȜαȝȕȐȞłȚ υπȩȥȘ ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ 
ŃυȞșȒțłȢ, țαșȫȢ țαȚ ńα ȐńȠ-
ȝα πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ ŃńȠȞ πłȡȓȖυȡȠ țαńȐ ńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

 ȈȘȝαȞńȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα, ȩπȦȢ 
Ƞ łȪțαȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞαȢ υȥȘ-
ȜȒȢ πȓłŃȘȢ, ńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțα-
ŃȝȠȪ ȤłȚȡȩȢ țαȚ ȠȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα łȜȑȖȤȠ-
ȞńαȚ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ πȡȚȞ απȩ țȐșł 
ȤȡȒŃȘ. ȉα łȟαȡńȒȝαńα πȠυ 
ȑȤȠυȞ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ πȡȑπłȚ 
Ȟα αȞńȚțαșȓŃńαȞńαȚ αȝȑŃȦȢ. 
ȂȘȞ șȑńłńł Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝȚα 
ŃυŃțłυȒ πȠυ ȑȤłȚ ȤαȜαŃȝȑȞα 
łȟαȡńȒȝαńα.

 ȅȚ ŁȑŃȝłȢ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠŁłȚȤńȠȪȞ łπȚ-
țȓȞŁυȞłȢ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȝȘ łȞ-
ŁłŁłȚȖȝȑȞȘȢ ȤȡȒŃȘȢ. Η ŁȑŃȝȘ 
ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα țαńłυșȪȞłńαȚ 
πȐȞȦ Ńł ȐńȠȝα, ȗȫα, łȞłȡȖȠ-
πȠȚȘȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȟȠπȜȚ-
Ńȝȩ Ȓ ŃńȘȞ ȓŁȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȂȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ȡȚπȒ υȥȘȜȒȢ 
πȓłŃȘȢ Ńł ȐȜȜα ȐńȠȝα Ȓ ŃńȠȞ 
łαυńȩ ŃαȢ ȖȚα Ȟα țαșαȡȓŃłńł 
ȡȠȪȤα Ȓ παπȠȪńŃȚα.

 ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ Ȥȫ-
ȡȠυȢ πȠυ ŁłȞ ŁȚαșȑńȠυȞ 
łπαȡțȑȢ, łȖțłțȡȚȝȑȞȠ απȩ ńȚȢ 
łșȞȚțȑȢ υπȘȡłŃȓłȢ łȡȖαŃȚα-
țȒȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ ŃȪŃńȘȝα łȟα-
łȡȚŃȝȠȪ.

 ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ πȠȜȪ țȠȞńȐ Ńł łȚŃȩ-
ŁȠυȢ αȑȡα (π.Ȥ. țȜȚȝαńȚŃńȚțȐ), 
ȫŃńł Ȟα ȝȘȞ țαńαȜȒȟȠυȞ ńα 
țαυŃαȑȡȚα Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ 
ȤȫȡȠυȢ.

 ȉα łȜαŃńȚțȐ ȠȤȘȝȐńȦȞ/ȠȚ ȕαȜ-
ȕȓŁłȢ łȜαŃńȚțȫȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
υπȠŃńȠȪȞ ȗȘȝȚȐ țαȚ Ȟα ŁȚαȡȡα-
ȖȠȪȞ απȩ ńȘ ȡȚπȒ υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ. Η πȡȫńȘ ȑȞŁłȚȟȘ ȖȚα țȐńȚ 
ńȑńȠȚȠ łȓȞαȚ Ƞ απȠȤȡȦȝαńȚŃȝȩȢ 
ńȠυ łȜαŃńȚțȠȪ. ȉα łȜαŃńȚțȐ 
ȠȤȘȝȐńȦȞ/ȠȚ ȕαȜȕȓŁłȢ łȜαŃńȚ-
țȫȞ πȠυ ȑȤȠυȞ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ 
łȓȞαȚ łπȚțȓȞŁυȞα ȖȚα ńȘ ȗȦȒ. 
ΚαńȐ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ńȘȡłȓńł ȝȚα 
απȩŃńαŃȘ ȡȚπȒȢ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 
30 cm!

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-

ŃțłυȒ łȐȞ υπȐȡȤȠυȞ ȐȜȜα ȐńȠ-
ȝα łȞńȩȢ ńȠυ łȪȡȠυȢ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ ńȘȢ, łțńȩȢ łȐȞ φȠȡȠȪȞ πȡȠ-
ŃńαńłυńȚțȐ łȞŁȪȝαńα.

 ȍłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ απȩ παȚŁȚȐ Ȓ ȐńȠȝα 
πȠυ ŁłȞ ȑȤȠυȞ łȞȘȝłȡȦșłȓ 
ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȘȢ.

 Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ 
Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα 
ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚȞȘńȚțȑȢ, 
αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ Țțα-
ȞȩńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚ-
ȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ. 

ΑŃφαȜȒȢ ȤȡȒŃȘ
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 ȉα παȚŁȚȐ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȉα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ υπȩ łπȚńȒȡȘŃȘ, ȫŃńł Ȟα 
łȟαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ ŁłȞ șα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ȆȡȚȞ απȩ țȐșł łȡȖαŃȓα ȝł Ȓ 

ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŁȚαŃφαȜȓŃńł ńȘ 
ŃȦŃńȒ ȑŁȡαŃȒ ńȘȢ, ȫŃńł Ȟα 
απȠφȪȖłńł αńυȤȒȝαńα Ȓ ȗȘȝȚ-
ȑȢ απȩ ńȘȞ αȞαńȡȠπȒ ńȘȢ.

 ΚαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ, Ș Ńυ-
ŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ȑńŃȚ 
ńȠπȠșłńȘȝȑȞȘ, ȫŃńł Ȟα șȑńłȚ 
Ńł țȓȞŁυȞȠ ȐńȠȝα, π.Ȥ. Ńł 
ȚțȡȚȫȝαńα Ȓ παȡȩȝȠȚłȢ ȕȐ-
ŃłȚȢ.

 Η ȡȚπȒ ȞłȡȠȪ πȠυ łȟȑȡȤłńαȚ 
απȩ ńȠ ȝπłț υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
πȡȠțαȜłȓ ŁȪȞαȝȘ ȠπȚŃșȠŁȡȩ-
ȝȘŃȘȢ ŃńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțαŃȝȠȪ 
ȤłȚȡȩȢ. ΦȡȠȞńȓŃńł ȖȚα ńȘȞ 
αŃφαȜȒ ŃńȒȡȚȟȒ ŃαȢ țαȚ țȡα-
ńȐńł țαȜȐ ńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțα-
ŃȝȠȪ ȤłȚȡȩȢ țαȚ ńȠ ŃȦȜȒȞα 
ȥłțαŃȝȠȪ.

 Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȝȑ-
ȞłȚ πȠńȑ ȤȦȡȓȢ łπȚńȒȡȘŃȘ, 
ȩńαȞ ȕȡȓŃțłńαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
 Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ παȡαńłńαȝȑ-

ȞȘȢ παȪŃȘȢ ńȦȞ łȡȖαŃȚȫȞ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
απȩ ńȠ ȖłȞȚțȩ ŁȚαțȩπńȘ / ńȠ 
ŁȚαțȩπńȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ Ȓ 
ȕȖȐȜńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ 
ńȘȞ πȡȓȗα.

 ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ țȐńȦ 
ńȦȞ 0 °C.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 ȋπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȜłȚńȠυȡȖȓα Ńł 

ȤȫȡȠυȢ ȩπȠυ υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

 ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł αȞńȚțłȓȝłȞα 
πȠυ πłȡȚȑȤȠυȞ ȕȜαȕłȡȐ ȖȚα 
ńȘȞ υȖłȓα υȜȚțȐ (π.Ȥ. αȝȓαȞńȠ).

 ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł ȝł țαȪŃȚȝα 
υȖȡȐ.

 ȂȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł πȠńȑ υȖȡȐ 
πȠυ πłȡȚȑȤȠυȞ ŁȚαȜȪńłȢ Ȓ ȝȘ 
αȡαȚȦȝȑȞα Ƞȟȑα țαȚ ŁȚαȜȪńłȢ! 
ȉȑńȠȚα łȓȞαȚ π.Ȥ. Ș ȕłȞȗȓȞȘ, ńα 
αȡαȚȦńȚțȐ ȤȡȫȝαńȠȢ Ȓ ńȠ πł-
ńȡȑȜαȚȠ șȑȡȝαȞŃȘȢ. ȉȠ łțȞȑ-
φȦȝα ȥłțαŃȝȠȪ łȓȞαȚ πȠȜȪ 
łȪφȜłțńȠ, łțȡȘțńȚțȩ țαȚ ńȠȟȚ-
țȩ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αțł-
ńȩȞȘ, ȝȘ αȡαȚȦȝȑȞα Ƞȟȑα țαȚ 
ŁȚαȜȪńłȢ, łπłȚŁȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα ŁȚ-
αȕȡȫŃȠυȞ ńα υȜȚțȐ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ.

 ΚȡαńȐńł ńȚȢ πȜαŃńȚțȑȢ Ńυ-
ŃțłυαŃȓłȢ ȝαțȡȚȐ απȩ ńα παȚ-
ŁȚȐ, υφȓŃńαȞńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ 
αŃφυȟȓαȢ!

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 ȈȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ ȚŃȤȪȠȞńłȢ 

țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ, Ș ŃυŃțłυȒ ŁłȞ 
πȡȑπłȚ πȠńȑ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ŃńȠ 
ŁȓțńυȠ πȩŃȚȝȠυ ȞłȡȠȪ ȤȦȡȓȢ 
ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ ŃυŃńȒȝαńȠȢ. Ȍł-
ȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ Ș ŃȪȞŁłŃȘ ńȘȢ 
ȝȠȞȐŁαȢ țαńłȡȖαŃȓαȢ ȠȚțȚα-
țȫȞ υŁȐńȦȞ, ȝł ńȘȞ ȠπȠȓα ȜłȚ-
ńȠυȡȖłȓ Ƞ țαșαȡȚŃńȒȢ υȥȘȜȒȢ 
πȓłŃȘȢ, ŁȚαșȑńłȚ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ 
ŃυŃńȒȝαńȠȢ țαńȐ EN 12729 
ȉȪπȠȢ BA.

ȁȠȚπȠȓ țȓȞŁυȞȠȚ
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 ȉȠ Ȟłȡȩ πȠυ ȡȑłȚ ȝȑŃα απȩ 
ȑȞα ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ ŃυŃńȒȝαńȠȢ 
șłȦȡłȓńαȚ ȝȘ πȩŃȚȝȠ.

 ȅȚ łȪțαȝπńȠȚ ŃȦȜȒȞłȢ υȥȘ-
ȜȒȢ πȓłŃȘȢ, ńα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ 
ȠȚ ŃυȝπȜȑțńłȢ łȓȞαȚ ŃȘȝαȞńȚțȐ 
ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ńȘȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ. ȃα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ 
ȝȩȞȠ ȠȚ łȪțαȝπńȠȚ ŃȦȜȒȞłȢ 
υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ, ńα łȟαȡńȒȝα-
ńα țαȚ ȠȚ ŃυȝπȜȑțńłȢ πȠυ Ńυ-
ȞȚŃńȫȞńαȚ απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυ-
αŃńȒ.

 ΚαńȐ ńȘȞ απȠŃȪȞŁłŃȘ ńȠυ 
łȜαŃńȚțȠȪ ŃȦȜȒȞα πȡȠŃαȖȦ-
ȖȒȢ Ȓ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ łȓȞαȚ Łυ-
ȞαńȩȞ Ȟα łȟȑȜșłȚ țαυńȩ Ȟłȡȩ 
απȩ ńȚȢ ŃυȞŁȑŃłȚȢ ȝłńȐ ńȘ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓα. 

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΚαńȐ ńȘȞ łπȚȜȠȖȒ ńȠυ ńȩπȠυ 

φȪȜαȟȘȢ țαȚ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐ-
ȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ (ȕȜ. ńłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘ-
ȡȚŃńȚțȐ), πȡȠțłȚȝȑȞȠυ Ȟα 
απȠφȪȖłńł αńυȤȒȝαńα Ȓ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȠȪȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 ȋυńȒ Ș ŃυŃțłυȒ ŃȤłŁȚȐŃńȘțł 

ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȫȞ, ńα ȠπȠȓα παȡȑȤȠȞńαȚ Ȓ 
ŃυȞȚŃńȫȞńαȚ απȩ ńȠȞ țαńα-
ŃțłυαŃńȒ. Η ȤȡȒŃȘ ȐȜȜȦȞ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȫȞ Ȓ ȤȘȝȚțȫȞ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα łπȘȡłȐŃłȚ αȡȞȘńȚ-
țȐ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ńȘȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ.

 Η ȜαȞșαŃȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ απȠȡ-
ȡυπαȞńȚțȫȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑŃłȚ ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ 
Ȓ ŁȘȜȘńȘȡȓαŃȘ.

 ȍȚαńȘȡłȓńł ńα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ 
ȝαțȡȚȐ απȩ ńα παȚŁȚȐ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ȅȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ απȠ-

ŃțȠπȠȪȞ ŃńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȠυ 
ȤȡȒŃńȘ țαȚ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ńȡȠ-
πȠπȠȚȠȪȞńαȚ Ȓ Ȟα παȡαȜłȓπȠ-
ȞńαȚ.

 ȋŃφȐȜłȚα πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ
Η αŃφȐȜłȚα țȜłȚŁȫȞłȚ ńȠ ȝȠ-
ȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ țαȚ 
απȠńȡȑπłȚ ńȘȞ ńυȤαȓα łȞłȡȖȠ-
πȠȓȘŃȘ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ.

 ΘłȡȝȚțȒ ȕαȜȕȓŁα ŃńȘȞ αȞńȜȓα
Η șłȡȝȚțȒ ȕαȜȕȓŁα πȡȠŃńα-
ńłȪłȚ ńȘȞ αȞńȜȓα απȩ ńȘȞ 
υπłȡșȑȡȝαȞŃȘ.
ȉȠ Ȟłȡȩ șłȡȝαȓȞłńαȚ ȝł ńȘ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓα țυțȜȠφȠȡȓαȢ ȞłȡȠȪ. 
Η șłȡȝȚțȒ ȕαȜȕȓŁα αȞȠȓȖłȚ Ńł 
șłȡȝȠțȡαŃȓα 60 °C țαȚ łπȚ-
ńȡȑπłȚ ńȘȞ łțȡȠȒ țαυńȠȪ Ȟł-
ȡȠȪ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΓȚα Ȟα πȡȠŃńαńłυșłȓńł απȩ ńȚȢ 

πȚńŃȚȜȚȑȢ ńȠυ ȞłȡȠȪ Ȓ απȩ 
ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ, φȠȡȐńł πȡȠ-
ŃńαńłυńȚțȒ ŃńȠȜȒ țαȚ ȖυαȜȚȐ.

 ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȜαȕȫȞ Ńńα ȩȡȖαȞα 
αțȠȒȢ. ΚαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ Ȟα φȠȡȐńł ȠπȦŃŁȒ-
πȠńł țαńȐȜȜȘȜłȢ ȦńȠαŃπȓŁłȢ.

ȎȡȖαŃȓα ȝł 
απȠȡȡυπαȞńȚțȩ

ȂȘȤαȞȚŃȝȠȓ αŃφȐȜłȚαȢ

ȂȑŃα αńȠȝȚțȒȢ 
πȡȠŃńαŃȓαȢ
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 ΚαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȦȞ ŃυŃțłυȫȞ 
țαșαȡȚŃȝȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȘșȠȪȞ αł-
ȡȠȜȪȝαńα. Η łȚŃπȞȠȒ αłȡȠȜυ-
ȝȐńȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ 
ȕȜȐȕłȢ ŃńȘȞ υȖłȓα.
ȋȞȐȜȠȖα ȝł ńȘ ȤȡȒŃȘ, ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ 
πȜȒȡȦȢ șȦȡαțȚŃȝȑȞα αțȡȠ-
φȪŃȚα (π.Ȥ. țαșαȡȚŃńȒȢ łπȚ-
φαȞłȚȫȞ) ȖȚα țαșαȡȚŃȝȩ υπȩ 
πȓłŃȘ, ńα ȠπȠȓα πłȡȚȠȡȓȗȠυȞ 
ŃȘȝαȞńȚțȐ ńȘȞ ȑȟȠŁȠ αłȡȠȜυ-
ȝȐńȦȞ ȝł Ȟłȡȩ.
Η ȤȡȒŃȘ παȡȩȝȠȚαȢ șȦȡȐțȚ-
ŃȘȢ ŁłȞ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ Ńł ȩȜłȢ 
ńȚȢ łφαȡȝȠȖȑȢ.
ȎȐȞ ŁłȞ łȓȞαȚ ŁυȞαńȒ Ș ȤȡȒŃȘ 
łȞȩȢ πȜȒȡȦȢ șȦȡαțȚŃȝȑȞȠυ 
αțȡȠφυŃȓȠυ, șα πȡȑπłȚ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȝȚα ȝȐŃțα 
αȞαπȞłυŃńȚțȒȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ 
țαńȘȖȠȡȓαȢ FFP 2 Ȓ παȡȩ-
ȝȠȚα, αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠ υπȩ țα-
șαȡȚŃȝȩ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ.

ȉȠ παȡαŁȠńȑȠ υȜȚțȩ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ απłȚțȠȞȓȗłńαȚ ŃńȘ 
ŃυŃțłυαŃȓα. ȀαńȐ ńȘȞ απȠŃυŃțłυαŃȓα łȜȑȖȟńł ńȠ πłȡȚ-
łȤȩȝłȞȠ ńȘȢ ȦȢ πȡȠȢ ńȘȞ πȜȘȡȩńȘńα.
ȎȐȞ ȜłȓπȠυȞ łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȑȤȠυȞ πȡȠțȜȘșłȓ ȗȘȝȚȑȢ țαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ, παȡαțαȜȠȪȝł łȞȘȝłȡȫŃńł ńȠȞ πȡȠȝȘ-
șłυńȒ ŃαȢ.

ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȩ ńȠ φȓȜńȡȠ ŃńȐȤńȘȢ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
ȖȚα ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒŃȘ.
– ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȝȘȤαȞȘȝȐńȦȞ, ȠȤȘȝȐńȦȞ, ȠȚțȠ-

ŁȠȝȫȞ, łȡȖαȜłȓȦȞ, πȡȠŃȩȥłȦȞ, ȕłȡαȞńȫȞ, ȝȘȤα-
ȞȘȝȐńȦȞ țȒπȠυ ț.Ȝπ. ȝł ȡȚπȒ ȞłȡȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ (țαńȐ πłȡȓπńȦŃȘ ȝł πȡȠŃșȒțȘ απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȫȞ).

– ȝł ńα łȖțłțȡȚȝȑȞα απȩ ńȘȞ KÄRCHER παȡłȜțȩȝł-
Ȟα, αȞńαȜȜαțńȚțȐ țαȚ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ. ȁȐȕłńł υπȩ-
ȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ πȠυ ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńα απȠȡȡυπα-
ȞńȚțȐ.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ 
πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυαŃȓα Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝα-
ńα, αȜȜȐ παȡαŁȫŃńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.
ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ αȞαțυțȜȫŃȚȝα 
υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα șα πȡȑπłȚ Ȟα παȡαŁȓŁȠȞńαȚ 
πȡȠȢ łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘ. ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩ 
απȠŃȪȡłńł ńȚȢ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ ȝł țαńȐȜȜȘȜłȢ 
ŁȚαŁȚțαŃȓłȢ ŃυȖțȑȞńȡȦŃȘȢ απȠȕȜȒńȦȞ.
Η ȜȒȥȘ ȞłȡȠȪ απȩ ŁȘȝȩŃȚłȢ πȘȖȑȢ ŁłȞ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ńł ȠȡȚŃȝȑȞłȢ ȤȫȡłȢ.
ȅȚ łȡȖαŃȓłȢ ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
łțńłȜȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ Ńł υŁαńȠŃńłȖłȓȢ łπȚφȐȞłȚłȢ 
łȡȖαŃȓαȢ ȝł ŃȪȞŁłŃȘ ŃńȠ ŃȪŃńȘȝα απȠȡȡȠȒȢ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ. ȉȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŁłȞ πȡȑπłȚ 
Ȟα țαńαȜȒȖłȚ Ńńα υπȩȖłȚα ȪŁαńα Ȓ ŃńȠ ȑŁαφȠȢ.
ȅȚ łȡȖαŃȓłȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ, țαńȐ ńȚȢ ȠπȠȓłȢ πȡȠțȪ-
πńȠυȞ απȩȞłȡα πȠυ πłȡȚȑȤȠυȞ ȜȐŁȚα, π.Ȥ. πȜȪ-
ŃȚȝȠ țȚȞȘńȒȡȦȞ, πȜȪŃȚȝȠ ńȠυ țȐńȦ ȝȑȡȠυȢ ńȦȞ 
ȠȤȘȝȐńȦȞ, łπȚńȡȑπȠȞńαȚ ȝȩȞȠ Ńł πȜυȞńȒȡȚα 
πȠυ ŁȚαșȑńȠυȞ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ ȜαŁȚȫȞ.

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł 
Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
www.kaercher.com/REACH

Η ŁȑŃȝȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
țαńłυșȪȞłńαȚ πȐȞȦ Ńł ȐńȠȝα, ȗȫα, łȞłȡ-
ȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ Ȓ ŃńȘȞ 
ȓŁȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ.
ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȠȞ παȖłńȩ.

ȈυŃțłυαŃȓα

ȎȞŁłŁłȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ȈȪȝȕȠȜα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ

ΚȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ απȩ țαυńȑȢ łπȚ-
φȐȞłȚłȢ!

ΚȓȞŁυȞȠȢ ŁȘȜȘńȘȡȓαŃȘȢ! ȂȘȞ łȚŃπȞȑł-
ńł ńα țαυŃαȑȡȚα.
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ȎȚțȩȞłȢ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 2
1 ȁαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ
2 ȆȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ
3 ȋŃφȐȜłȚα πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ
4 ȆȜȒțńȡȠ ŁȚαȤȦȡȚŃȝȠȪ ńȠυ łȜαŃńȚțȠȪ ŃȦȜȒȞα υȥȘ-

ȜȒȢ πȓłŃȘȢ απȩ ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ
5 ΘȒțȘ φȪȜαȟȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ

ΘȒțȘ φȪȜαȟȘȢ ńȠυ łȜαŃńȚțȠȪ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ

6 ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ
7 ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ απȠȡȡυπαȞńȚ-

țȠȪ (ȝł φȓȜńȡȠ)
8 ȈȦȜȒȞαȢ łțńȩȟłυŃȘȢ ȝł łȜłȖțńȒ πȓłŃȘȢ (Vario 

Power)
9 ΘłȡȝȚțȒ ȕαȜȕȓŁα
10 ȈȪȞŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ
11 ȈȪȗłυȟȘ ȖȚα ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ȝł ńȠ ŁȓțńυȚȠ παȡȠȤȒȢ Ȟł-

ȡȠȪ
12 ȈȪȞŁłŃȘ ȞłȡȠȪ ȝł φȓȜńȡȠ
13 ΘȒțȘ φȪȜαȟȘȢ ńȠυ ŃȦȜȒȞα ȡȓȥȘȢ
14 ȈȦȜȒȞαȢ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł φȡȑȗα ȡȪπȦȞ
15 ȀȚȞȘńȒȡαȢ, ȖȚα ȜłπńȠȝȑȡłȚłȢ αȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓ-

łȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα
16 ȅŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țȚȞȘńȒȡα

Ȃł ńȠȞ πȡȠαȚȡłńȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ ŁȚłυȡȪȞȠȞńαȚ ȠȚ ŁυȞαńȩ-
ńȘńłȢ ȤȡȒŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŃαȢ. ȆłȡȚŃŃȩńłȡłȢ πȜȘȡȠ-
φȠȡȓłȢ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȗȘńȒŃłńł απȩ ńȠ țαńȐŃńȘȝα ŁȚȐșł-
ŃȘȢ ńȦȞ πȡȠȧȩȞńȦȞ KARCHER.

ȆȡȚȞ ńȘȞ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα 
ńα ȝȘ ŃυȞŁłŁłȝȑȞα ŃυȞȠŁłυńȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα.
ȎȚțȩȞłȢ, ȕȜ. ŃłȜȓŁα 2

ȎȚțȩȞα 
 ȈńłȡłȫŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ ŃńȠ πȜαȓŃȚȠ.

ΓȚα Ȟα ńȠ łπȚńȪȤłńł, łυșυȖȡαȝȝȓŃńł ńȚȢ ȠπȑȢ, łȚŃȐ-
Ȗłńł ńȠυȢ țȠȤȜȓłȢ țαȚ Ńφȓȟńł ńȠυȢ ȝł ńα πłȡȚțȩȤȜȚα.

ȎȚțȩȞα 
 ȈυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȘ șȒțȘ φȪȜαȟȘȢ łȟαȡńȘȝȐńȦȞ.
ȎȚțȩȞα 
 ȎȚŃȐȖłńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ŃńȠ 

πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ ȑȦȢ ȩńȠυ țȜłȚŁȫŃłȚ ȝł ńȠ Ȥαȡα-
țńȘȡȚŃńȚțȩ ȒȤȠ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ΦȡȠȞńȓŃńł Ȟα łυșυȖȡαȝȝȓŃłńł ŃȦŃńȐ 
ńȠυȢ ȠŁȘȖȠȪȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ.

ȈȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ ȚŃȤȪȠȞńłȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ, Ș 
ŃυŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ πȠńȑ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ŃńȠ 
ŁȓțńυȠ πȩŃȚȝȠυ ȞłȡȠȪ ȤȦȡȓȢ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ Ńυ-
ŃńȒȝαńȠȢ. ȃα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȑȞαȢ țαńȐȜȜȘ-
ȜȠȢ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒȢ ŃυŃńȒȝαńȠȢ ńȘȢ łńαȚȡłȓαȢ 
KÄRCHER Ȓ, łȞαȜȜαțńȚțȐ, ȑȞαȢ ŁȚαȤȦȡȚŃńȒȢ ŃυŃńȒȝα-
ńȠȢ țαńȐ EN 12729 ȉȪπȠȢ BA. 
ȉȠ Ȟłȡȩ πȠυ ȡȑłȚ ȝȑŃα απȩ ȑȞα ŁȚαȤȦȡȚŃńȒ ŃυŃńȒȝαńȠȢ 
șłȦȡłȓńαȚ ȝȘ πȩŃȚȝȠ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȈυȞŁȑłńł πȐȞńα ńȠȞ απȠȝȠȞȦńȒ ŃυŃńȒȝαńȠȢ ŃńȘȞ ńȡȠ-
φȠŁȠŃȓα ȞłȡȠȪ țαȚ πȠńȑ απłυșłȓαȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȅȚ ȡȪπȠȚ πȠυ πłȡȚȑȤȠȞńαȚ ŃńȠ Ȟłȡȩ ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȕȜȐȕłȢ ŃńȘȞ αȞńȜȓα υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ țαȚ Ńńα łȟαȡńȒȝαńα. ΓȚα ȜȩȖȠυȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ, ŃυȞȚ-
ŃńȐńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ ńȠυ φȓȜńȡȠυ ȞłȡȠȪ ńȘȢ KARCHER (łȚŁȚ-
țȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ, țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 4.730-059).

ȉȘȡłȓńł ńȠυȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ ńȘȢ υπȘȡłŃȓαȢ ńȠυ ŁȚțńȪȠυ 
ȪŁȡłυŃȘȢ.
ȉȚȝȑȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ, ȕȜ. ȆȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ/ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘ-
ȡȚŃńȚțȐ.
  ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞαȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα ȞłȡȠȪ ȝł 

łȞȚŃȤυȝȑȞȠυȢ ȚŃńȠȪȢ (ŁłȞ ŃυȝπłȡȚȜαȝȕȐȞłńαȚ ŃńȘ 
ŃυŃțłυαŃȓα) ȝł ŃυȞȘșȚŃȝȑȞȘ ŃȪȞŁłŃȘ. (ȍȚȐȝłńȡȠȢ 
ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 1/2 ȓȞńŃłȢ Ȓ 13 mm;ȂȒțȠȢ ńȠυȜȐȤȚ-
ŃńȠȞ 7,5 m).

 ȌȚŁȫŃńł ńȠ ńłȝȐȤȚȠ ȗłȪȟȘȢ πȠυ πłȡȚȑȤłńαȚ ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυαŃȓα ŃńȘȞ ŃȪȞŁłŃȘ ȞłȡȠȪ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα ȞłȡȠȪ ŃńȠ ńł-
ȝȐȤȚȠ ȗłȪȟȘȢ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ țαȚ ŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȝł 
ńȠ ŁȓțńυȠ.

ȉȠ παȡȩȞ ȝȘȤȐȞȘȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ łȞŁłȓ-
țȞυńαȚ ȖȚα ȤȡȒŃȘ ȝł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ ńȘȢ KARCHER ȝł ȕαȜȕȓŁα αȞńłπȚŃńȡȠφȒȢ (łȚŁȚțȩȢ 
łȟȠπȜȚŃȝȩȢ, țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 4.440-238) ȖȚα αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ łπȚφαȞłȚαțȫȞ υŁȐńȦȞ, π.Ȥ., απȩ ŁȠȤłȓα ȩȝȕȡȚȦȞ 
υŁȐńȦȞ Ȓ ȝȚțȡȑȢ ȜȓȝȞłȢ (ȝȑȖȚŃńȠ ȪȥȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, 
ȕȜ. ńłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ). 
 ΓłȝȓŃńł ȝł Ȟłȡȩ ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘ-

ŃȘȢ ńȘȢ KARCHER ȝł ȕαȜȕȓŁα αȞńłπȚŃńȡȠφȒȢ, ȕȚ-
ŁȫŃńł ńȠȞ ŃńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ȞłȡȠȪ țαȚ αȞαȡńȒŃńł ńȠȞ 
ŃńȠ ŁȠȤłȓȠ ȩȝȕȡȚȦȞ υŁȐńȦȞ.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ŃńȘ 
ŃȪȞŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ.

 ȎȟαȑȡȦŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ:
ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖȒŃłȚ ȤȦȡȓȢ ńȠȞ łȜα-
ŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ, ȑȦȢ ȩńȠυ łȟȑȜșłȚ 
Ȟłȡȩ ȤȦȡȓȢ φυŃαȜȓŁłȢ απȩ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓ-
łŃȘȢ. ΘȑŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ ŃυȞ-
ŁȑŃńł πȐȜȚ ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ȜłȚńȠυȡȖȓα ȤȦȡȓȢ υȜȚțȩ ȖȚα πłȡȚŃŃȩńłȡα απȩ 2 ȜłπńȐ 
πȡȠțαȜłȓ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȘȞ αȞńȜȓα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ. ȎȐȞ Ș Ńυ-
ŃțłυȒ ŁłȞ αȞαπńȪȟłȚ πȓłŃȘ łȞńȩȢ 2 ȜłπńȫȞ, απłȞłȡȖȠ-
πȠȚȒŃńł ńȘȞ țαȚ łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
ŃńȠ țłφȐȜαȚȠ "ȌȠȒșłȚα Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ".
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ŃυŃțłυȒ παȡαŁȓŁłńαȚ ȤȦȡȓȢ ȜȐŁȚ țȚȞȘńȒȡα. ȈυȝπȜȘ-
ȡȫŃńł ȜȐŁȚ țȚȞȘńȒȡα πȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ łțțȓȞȘŃȘ.
 ΓłȝȓŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ țαυŃȓȝȠυ țȚ łȜȑȖȟńł ńȘ ŃńȐșȝȘ 

ńȠυ ȜαŁȚȠȪ. 
ȋȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ȝł 
ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ.

 ȎȚŃȐȖłńł ńȠ ŃȦȜȒȞα ȡȓȥȘȢ ŃńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ 
țαȚ ŃńłȡłȫŃńł ńȠȞ πłȡȚŃńȡȑφȠȞńȐȢ ńȠȞ țαńȐ 90°.

 ȋȞȠȓȟńł łȞńłȜȫȢ ńȘ ȕȐȞα ȞłȡȠȪ.
 ȌȐȜńł ȝπȡȠȢ ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα. 

ȋȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

ΠłȡȚȖȡαφȒ ŃυŃțłυȒȢ

ΠȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα

ΠȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα

ΠαȡȠȤȒ ȞłȡȠȪ

ΠαȡȠȤȒ ȞłȡȠȪ απȩ ńȠȞ αȖȦȖȩ ȞłȡȠȪ

ΑȞαȡȡȩφȘŃȘ ȞłȡȠȪ απȩ αȞȠȚȤńȩ ŁȠȤłȓȠ

ΈȞαȡȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
Η ȡȚπȒ ȞłȡȠȪ πȠυ łȟȑȡȤłńαȚ απȩ ńȠ ȝπłț υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
πȡȠțαȜłȓ ŁȪȞαȝȘ ȠπȚŃșȠŁȡȩȝȘŃȘȢ ŃńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțα-
ŃȝȠȪ ȤłȚȡȩȢ. ΦȡȠȞńȓŃńł ȖȚα ńȘȞ αŃφαȜȒ ŃńȒȡȚȟȒ ŃαȢ țαȚ 
țȡαńȐńł țαȜȐ ńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțαŃȝȠȪ ȤłȚȡȩȢ țαȚ ńȠ ŃȦȜȒȞα 
ȥłțαŃȝȠȪ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȂȘȞ țαșαȡȓȗłńł ȝł ńȘ φȡȑȗα ȡȪπȦȞ łȜαŃńȚțȐ αυńȠțȚȞȒ-
ńȦȞ, ȕαȝȝȑȞα αȞńȚțłȓȝłȞα Ȓ łυαȓŃșȘńłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ, 
ȩπȦȢ ȟȪȜȠ. ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ.
 ȋπαŃφαȜȓŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.
 ȆαńȫȞńαȢ ȟαȞȐ ńȠ ȝȠȤȜȩ ńȓșłńαȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ 

πȐȜȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα.

ΓȚα ńȚȢ ŃυȞȘșȑŃńłȡłȢ łȡȖαŃȓłȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ. Η πȓłŃȘ łȡ-
ȖαŃȓαȢ ȡυșȝȓȗłńαȚ ȤȦȡȓȢ ŁȚαȕαșȝȓŃłȚȢ ȝłńαȟȪ "Min" țαȚ 
"Max".
 ȎȜłυșłȡȫŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ.
 ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŃȦȜȒȞα ȥłțαŃȝȠȪ ŃńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ 

șȑŃȘ.

ΓȚα łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ.
ȍłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα łȡȖαŃȓα ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.

ΓȚα ńȘȞ łțȐŃńȠńł łȡȖαŃȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ ńα πȡȠȧȩȞńα țαșαȡȚŃȝȠȪ țαȚ πłȡȚπȠȓȘŃȘȢ 
ńȘȢ KARCHER, ńα ȠπȠȓα ŃȤłŁȚȐŃńȘțαȞ łȚŁȚțȐ ȖȚα ȤȡȒ-
ŃȘ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ. Η ȤȡȒŃȘ ȐȜȜȦȞ πȡȠȧȩȞńȦȞ țα-
șαȡȚŃȝȠȪ țαȚ πłȡȚπȠȓȘŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ńαȤȪ-
ńłȡȘ φșȠȡȐ țαȚ αțȪȡȦŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ. ȎȞȘȝłȡȦșłȓńł 
απȩ ńȠ łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ țαńȐŃńȘȝα αȖȠȡȐȢ Ȓ ȗȘńȒŃńł πȜȘ-
ȡȠφȠȡȓłȢ απłυșłȓαȢ απȩ ńȘȞ KARCHER.
 ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞαȞ ŃȦȜȒȞα łțńȩȟłυŃȘȢ ȝł łȜł-

ȖțńȒ πȓłŃȘȢ (Vario Power).
 ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŃȦȜȒȞα ȡȓȥȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ "Mix".

ȊπȩŁłȚȟȘ: ΈńŃȚ πȡȠŃńȓșłńαȚ țαșαȡȚŃńȚțȩ ŁȚȐȜυȝα 
ŃńȠȞ πȓŁαțα ȞłȡȠȪ țαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ.

 ȀȡłȝȐŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ Ńł ŁȠȤłȓȠ ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.

 ȌłțȐŃńł ȝł ȠȚțȠȞȠȝȓα ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ Ńł Ńńł-
ȖȞȒ łπȚφȐȞłȚα țαȚ αφȒŃńł ńȠ Ȟα ŁȡȐŃłȚ (ȩȤȚ Ȟα Ńńł-
ȖȞȫŃłȚ).

 ȄłπȜȑȞłńł ńȠυȢ ŁȚαȜυȝȑȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ, ȥłțȐȗȠȞńαȢ 
ȝł ȡȚπȒ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

 ȎȜłυșłȡȫŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ.
ȊπȩŁłȚȟȘ:ΌńαȞ αφȒŃłńł łȜłȪșłȡȘ ńȘ ŃțαȞŁȐȜȘ 
ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ, łȟαțȠȜȠυșłȓ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ Ƞ țȚȞȘ-
ńȒȡαȢ ŃńȠ ȡłȜαȞńȓ. ΈńŃȚ țυțȜȠφȠȡłȓ ńȠ Ȟłȡȩ ȝȑŃα 
ŃńȘȞ αȞńȜȓα țαȚ șłȡȝαȓȞłńαȚ. ΌńαȞ ńȠ Ȟłȡȩ łπȚńȪȤłȚ 
ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ łπȚńȡłπȩȝłȞȘ șłȡȝȠțȡαŃȓα (60°C), Ș 
șłȡȝȚțȒ ȕαȜȕȓŁα αȞȠȓȖłȚ țαȚ łțȡȑłȚ ńȠ ȗłŃńȩ Ȟłȡȩ.

 ȋŃφαȜȓŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ ŃńȘ șȒțȘ φȪȜα-

ȟȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.
 Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȝłȖȐȜȦȞ ŁȚαȜłȚȝȝȐńȦȞ απȩ ńȚȢ łȡ-

ȖαŃȓłȢ (πȐȞȦ απȩ 5 ȜłπńȐ) απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł łπȚ-
πȜȑȠȞ țαȚ ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ απȩ 
ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ Ȓ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠȞ łȐȞ ŃńȠ ŃȪŃńȘ-
ȝα ŁłȞ υπȐȡȤłȚ πȓłŃȘ.
 ȂłńȐ ńȘȞ ȠȜȠțȜȒȡȦŃȘ ńȦȞ łȡȖαŃȚȫȞ, αȞαȡńȒŃńł 

ńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ Ńł ȑȞα ŁȠȤłȓȠ ȝł țαșαȡȩ 
Ȟłȡȩ, łȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȖȚα πłȡȓπȠυ 1 
Ȝłπńȩ ȤȦȡȓȢ Ȟα ȑȤłńł ńȠπȠșłńȒŃłȚ ńȠ ŃȦȜȒȞα ȡȓ-
ȥȘȢ țαȚ ȟłπȜȪȞłńł ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

 ȎȜłυșłȡȫŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ.
 ȋȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.
 ȀȜłȓŃńł ńȘ ȕȡȪŃȘ.
 ȆȚȑŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȖȚα Ȟα łȟαȜłȓȥłńł 

ńȘȞ łȞαπȠȝȑȞȠυŃα πȓłŃȘ ńȠυ ŃυŃńȒȝαńȠȢ.
 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα απȩ ńȠ ŁȓțńυȠ παȡȠȤȒȢ 

ȞłȡȠȪ.
 ȋŃφαȜȓŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ ŃńȘ șȒțȘ φȪȜα-

ȟȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.
 ȋȞαȡńȒŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 

ŃńȘ șȒțȘ απȠșȒțłυŃȘȢ ńȠυ ŃȦȜȒȞα αυńȠȪ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȋπȠŃυȞŁȑłńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ απȩ 
ńȠ πȚŃńȩȜȚ ȥłțαŃȝȠȪ ȤłȚȡȩȢ Ȓ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ ȩńαȞ ŁłȞ 
υπȐȡȤłȚ πȓłŃȘ ŃńȠ ŃȪŃńȘȝα.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȉȠ łȟαńȝȚȗȩȝłȞȠ Ȓ ȤυȝȑȞȠ țαȪŃȚȝȠ ȝπȠȡłȓ Ȟα αȞαφȜłȖłȓ. 
ΚαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ țȡαńȐńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȠȡȚȗȩȞńȚα șȑ-
ŃȘ, ȫŃńł Ȟα łȝπȠŁȓŃłńł ńȠ țαȪŃȚȝȠ Ȟα Ȥυșłȓ.
 ȉȡαȕȒȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȘ ȜαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ.

 ȋŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ țαυŃȓȝȦȞ.
 ȋŃφαȜȓŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ ńȘȢ ȠȜȓŃșȘŃȘȢ țαȚ 

ńȘȢ αȞαńȡȠπȒȢ.
 Ȃłńαφȑȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł ȩȡșȚα șȑŃȘ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΓȚα Ȟα απȠφȪȖłńł αńυȤȒȝαńα Ȓ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ, ȜȐȕłńł 
υπȩȥȘ țαńȐ ńȘȞ łπȚȜȠȖȒ ńȠυ ȤȫȡȠυ απȠșȒțłυŃȘȢ ńȠ 
ȕȐȡȠȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ (ȕȜ. ńłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ).

 ȋπȠșȑŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ńł łπȓπłŁȘ łπȚφȐȞłȚα.
 ȆȚȑŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απȩŃπαŃȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚ-

ȡȩȢ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓ-
łŃȘȢ απȩ ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ ŃńȘ șȒțȘ φȪȜα-
ȟȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ ȤłȚȡȩȢ.

 ȋȞαȡńȒŃńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
ŃńȘ șȒțȘ απȠșȒțłυŃȘȢ ńȠυ ŃȦȜȒȞα αυńȠȪ.

ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȖȚα ȝłȖαȜȪńłȡȠ ŁȚȐŃńȘȝα, 
π.Ȥ. ńȠ ȤłȚȝȫȞα, ȜȐȕłńł łπȚπȜȑȠȞ υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
ŃńȠ țłφȐȜαȚȠ ΦȡȠȞńȓŁα.

ȁłȚńȠυȡȖȓα

ȈȦȜȒȞαȢ łțńȩȟłυŃȘȢ ȝł łȜłȖțńȒ πȓłŃȘȢ (Vario 
Power)

ȈȦȜȒȞαȢ ȥłțαŃȝȠȪ ȝł φȡȑȗα ȡȪπȦȞ

ȎȡȖαŃȓα ȝł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ

ΠȡȠńłȚȞȩȝłȞȘ ȝȑșȠŁȠȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ

ȍȚαțȠπȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȉłȡȝαńȚŃȝȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȂłńαφȠȡȐ

ȂłńαφȠȡȐ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ

ȂłńαφȠȡȐ Ńł ȠȤȒȝαńα

ΑπȠșȒțłυŃȘ

ΦȪȜαȟȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ
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� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȆȡȠŃńαńȑȥłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńα łȟαȡńȒȝαńȐ ńȘȢ απȩ 
ńȠȞ παȖłńȩ.
ȅ παȖłńȩȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα țαńαŃńȡȑȥłȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ ńα 
łȟαȡńȒȝαńȐ ńȠυ, łȐȞ ŁłȞ αŁłȚȐŃłȚ łȞńłȜȫȢ απȩ ńȠ Ȟłȡȩ. 
ΓȚα Ȟα απȠφȪȖłńł ńȚȢ ȕȜȐȕłȢ:
 ȋŁłȚȐŃńł łȞńłȜȫȢ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα: ȎȞłȡ-

ȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȤȦȡȓȢ Ȟα ȑȤłńł ŃυȞŁȑŃłȚ 
ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ țαȚ ńȠ ŃȦȜȒ-
Ȟα παȡȠȤȒȢ ȞłȡȠȪ (ȑȦȢ 1 Ȝłπńȩ) țαȚ πłȡȚȝȑȞłńł, 
ȑȦȢ ȩńȠυ ńȠ Ȟłȡȩ ŃńαȝαńȒŃłȚ Ȟα łțȡȑłȚ απȩ ńȘ ŃȪȞ-
ŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ. ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘ-
ȝα.

 ȋπȠșȘțłȪłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝαȗȓ ȝł ȩȜα ńα łȟαȡńȒ-
ȝαńα Ńł ȤȫȡȠ ȩπȠυ ŁłȞ łπȚțȡαńłȓ παȖłńȩȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȆȡȚȞ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ ȩȜȦȞ ńȦȞ łȡȖαŃȚȫȞ φȡȠȞńȓŁαȢ țαȚ Ńυ-
ȞńȒȡȘŃȘȢ απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ αφȒŃńł ńȠȞ 
țȚȞȘńȒȡα Ȟα țȡυȫŃłȚ. ΓȚα Ȟα απȠφȪȖłńł ńȘȞ αțȠȪŃȚα 
łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα, απȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȕȪŃȝα ńȠυ 
ŃπȚȞșȘȡȚŃńȒ.
ΓȚα ńȘȞ απȠφυȖȒ łȞŁłȤȩȝłȞȦȞ țȚȞŁȪȞȦȞ, ȠȚ łπȚŁȚȠȡșȫ-
ŃłȚȢ țαȚ Ș ńȠπȠșȑńȘŃȘ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ șα πȡȑπłȚ Ȟα 
łțńłȜȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠȞ απȩ ńȘȞ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȖȚα ȝłȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ ŁȚȐŃńȘȝα 
π.Ȥ. ńȠ ȤłȚȝȫȞα:
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ απȩ ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα 

αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ țαȚ ȟłπȜȪȞłńȑ ńȠ 
țȐńȦ απȩ ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

 Ȃł ȝȚα ȝȚțȡȒ πȑȞŃα, ńȡαȕȒȟńł πȡȠȢ ńα ȑȟȦ ńȠ φȓȜ-
ńȡȠ ńȘȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ ȞłȡȠȪ țαȚ ȟłπȜȪȞłńȑ ńȠ țȐńȦ απȩ 
ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ Ȝłπńȩ φȓȜńȡȠ απȩ ńȘȞ υŁȡαυȜȚțȒ ŃȪȞ-
ŁłŃȘ ȝł ȝȚα ȝȚțȡȒ πȑȞŃα țαȚ țαșαȡȓŃńł ńȠ ȝł ńȡł-
ȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

Η αȞńȜȓα ŁłȞ ȤȡłȚȐȗłńαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ.

 ȋπȠșȑŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ńł łπȓπłŁȘ łπȚφȐȞłȚα.
 ȎțńłȜȑŃńł ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα 

ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țαńαŃțłυ-
αŃńȒ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȞȒŃȚα αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
KARCHER. ȎπȚŃțȩπȘŃȘ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ șα ȕȡłȓńł ŃńȠ 
ńȑȜȠȢ ńȦȞ παȡȩȞńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ.

Ȃł ńȘ ȕȠȒșłȚα ńȠυ παȡαțȐńȦ πȓȞαțα ȝπȠȡłȓńł Ȟα αȞńȚ-
ȝłńȦπȓŃłńł ȝȩȞłȢ/ȠȚ ŃαȢ απȜȑȢ ȕȜȐȕłȢ. 
ȎȐȞ ȑȤłńł αȝφȚȕȠȜȓłȢ, παȡαțαȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ŃńȘȞ 
łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

 ȉȘȡłȓńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ 
țαńαŃțłυαŃńȒ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα!

 ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȠυ ŃȦȜȒȞα ȡȓȥȘȢ.
 ȎȟαȑȡȦŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ: ȎȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ Ńυ-

ŃțłυȒ ȤȦȡȓȢ Ȟα ȑȤłńł ŃυȞŁȑŃłȚ ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒ-
Ȟα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ țαȚ πłȡȚȝȑȞłńł (ȑȦȢ 2 ȜłπńȐ), 
ȝȑȤȡȚȢ ȩńȠυ απȩ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ Ńńα-
ȝαńȒŃłȚ Ȟα łțȡȑłȚ Ȟłȡȩ ȝł φυŃαȜȓŁłȢ. ΘȑŃńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ ŃυȞŁȑŃńł πȐȜȚ ńȠȞ łȜα-
ŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

 ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ παȡȠȤȒ ȞłȡȠȪ.
 Ȃł ȝȚα ȝȚțȡȒ πȑȞŃα, ńȡαȕȒȟńł πȡȠȢ ńα ȑȟȦ ńȠ φȓȜ-

ńȡȠ ńȘȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ ȞłȡȠȪ țαȚ ȟłπȜȪȞłńȑ ńȠ țȐńȦ απȩ 
ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

 ΦȡαȖȒ ŃńȘ ȕαȜȕȓŁα υπłȡȤłȓȜȚŃȘȢ: ȆȚȑŃńł αȡțłńȑȢ 
φȠȡȑȢ ńȘ ŃțαȞŁȐȜȘ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ. 

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ αțȡȠφυŃȓȠ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ: ȋφαȚȡȑ-
Ńńł ńȚȢ αțαșαȡŃȓłȢ απȩ ńȘȞ ȠπȒ ńȠυ αțȡȠφυŃȓȠυ ȝł 
ȝȚα ȕłȜȩȞα țαȚ ȟłπȜȪȞłńł απȩ ńȘȞ ȝπȡȠŃńȚȞȒ πȜłυ-
ȡȐ ȝł Ȟłȡȩ.

 ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα πȡȠŃαȖȦȖȒȢ ȞłȡȠȪ.

 ȂȚα łȜȐȤȚŃńȘ ŁȚαȡȡȠȒ ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα șłȦȡłȓńαȚ φυ-
ŃȚȠȜȠȖȚțȒ ȖȚα ńłȤȞȚțȠȪȢ ȜȩȖȠυȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
ȑȞńȠȞȘȢ ȑȜȜłȚȥȘȢ ŃńłȖαȞȩńȘńαȢ, łȞȘȝłȡȫŃńł ńȘȞ 
łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜα-
ńȫȞ.

 ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞαȞ ŃȦȜȒȞα łțńȩȟłυŃȘȢ ȝł łȜł-
ȖțńȒ πȓłŃȘȢ (Vario Power).
ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŃȦȜȒȞα ȡȓȥȘȢ ŃńȘ șȑŃȘ "Mix".

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ ŃńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα απȠȡ-
ȡυπαȞńȚțȠȪ.

 ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ απȠȡ-
ȡυπαȞńȚțȠȪ ȖȚα ńυȤȩȞ ńŃαțȓŃȝαńα. 

ΑȞńȚπαȖłńȚțȒ πȡȠŃńαŃȓα

ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ

ΦȡȠȞńȓŁα

ȈυȞńȒȡȘŃȘ ńȘȢ αȞńȜȓαȢ

ȈυȞńȒȡȘŃȘ țȚȞȘńȒȡα

ΑȞńαȜȜαțńȚțȐ

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ

Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ

Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ αȞαπńȪŃŃłȚ πȓłŃȘ

ΈȞńȠȞłȢ ŁȚαțυȝȐȞŃłȚȢ πȓłŃȘȢ

ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ŁłȞ łȓȞαȚ ŃńłȖαȞȩ

ȉȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŁłȞ αȞαȡȡȠφȐńαȚ
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Με τηθ επδφτζαιη τεχθδευθ αζζαγυθ!

Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ πȠυ łțŁȩșȘțαȞ 
απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡȓα ȝαȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. 
ȋȞαȜαȝȕȐȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒ-
πȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ ȠφłȓȜłńαȚ Ńł 
αŃńȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυαŃńȚțȩ ŃφȐȜȝα, łȞńȩȢ ńȘȢ 
πȡȠșłŃȝȓαȢ πȠυ ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
πȠυ łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, παȡαțα-
ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐ-
ŃńȘȝα απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ 
ŃńȘȞ πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.
(ΓȚα ńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ ȕȜ. ŃńȘȞ πȓŃȦ ŃłȜȓŁα)

ȍȚα ńȘȢ παȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα πȠυ Ȥα-
ȡαțńȘȡȓȗłńαȚ παȡαțȐńȦ, ȝł ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓαŃȘ țαȚ ńȘȞ 
țαńαŃțłυȒ ńȠυ, υπȩ ńȘ ȝȠȡφȒ πȠυ ŁȚαńȓșłńαȚ ŃńȘȞ αȖȠ-
ȡȐ, πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕαŃȚțȑȢ απαȚńȒŃłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
țαȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ ȎȀ. Η παȡȠȪŃα ŁȒȜȦŃȘ 
παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘ-
ȤαȞȒȝαńȠȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ ȝαȗȓ ȝαȢ.

ȅȚ υπȠȖȡȐφȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țαń' łȞńȠȜȒ ńȠυ țαȚ ȝł łȟȠυ-
ŃȚȠŁȩńȘŃȘ ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ.

ȊπłȪșυȞȠȢ ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
Φαȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/05/2014

ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
ȈȪȞŁłŃȘ ȞłȡȠȪ
ΘłȡȝȠțȡαŃȓα πȡȠŃαȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) °C 40

ȆȠŃȩńȘńα πȡȠŃαȖȦȖȒȢ (łȜȐȤ.) l/min 10

ȆȓłŃȘ πȡȠŃαȖȦȖȒȢ (ȝȑȖ.) MPa 1,2

ȂȑȖ. ȪȥȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ m 0,5

ȀȚȞȘńȒȡαȢ
TȪπȠȢ Grow 154F

ȀυȕȚŃȝȩȢ cm3 87

ΓȚα ȜłπńȠȝȑȡłȚłȢ αȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ 
ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα
ȎπȚŁȩŃłȚȢ
ȆȓłŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ MPa 11

ȂȑȖ. łπȚńȡłπȩȝłȞȘ πȓłŃȘ MPa 12

ȆαȡȠȤȒ, Ȟłȡȩ l/min 7

ȆαȡȠȤȒ, απȠȡȡυπαȞńȚțȩ l/min 0,3

ȍȪȞαȝȘ ȠπȚŃșȠŁȡȩȝȘŃȘȢ πȚŃńȠȜȑńȠυ 
ȤłȚȡȩȢ

N 17,3

ȍȚαŃńȐŃłȚȢ țαȚ ȕȐȡȘ
ȂȒțȠȢ mm 431

ȆȜȐńȠȢ mm 390

ΎȥȠȢ mm 921

ȌȐȡȠȢ kg 22

ȂłńȡȠȪȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ țαńȐ EN 60335-2-79

ȀȡαŁαŃȝȠȓ ŃńȠ ȤȑȡȚ/ŃńȠ ȕȡαȤȓȠȞα
ȋȕłȕαȚȩńȘńα K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪ-
ȠȢ LpA

ȋȕłȕαȚȩńȘńα KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪ-
ȠȢ LWA + ȋȕłȕαȚȩńȘńα KWA

dB(A) 104

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ Ȏ.Ȁ.

ΠȡȠȧȩȞ: ȈȪŃńȘȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ
ȉȪπȠȢ: 1.133-xxx
ȉȪπȠȢ: 1.194-xxx
ȈȤłńȚțȑȢ ȠŁȘȖȓłȢ ńȦȞ Ȏ.Ȁ.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EȀ
2000/14/EȀ
ȎφαȡȝȠŃșȑȞńα łȞαȡȝȠȞȚŃȝȑȞα πȡȩńυπα
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
ȎφαȡȝȠŃșłȓŃα ŁȚαŁȚțαŃȓα ŃυȝȝȩȡφȦŃȘȢ
2000/14/EȀ: ȆαȡȐȡńȘȝα V
ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ dB(A)
G 4.10
ȂłńȡȘȝȑȞȘ: 101
ȎȖȖυȘȝȑȞȘ: 104

CEO Head of Approbation
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce bu orijinal 
kullanma kılavuzunu okuyun, bu kılavuza 
göre davranın ve daha sonra kullanım 

veya cihazın sonraki sahiplerine vermek için bu kılavu-
zu saklayın.

– Kullanmadan önce cihazını-
zın kullanım kılavuzunu oku-
yun ve özellikle güvenlik uya-
rılarını dikkate alın.

– Cihazın üzerindeki uyarı ve 
bilgi tabelaları tehlikesiz kul-
lanım için önemli bilgiler verir.

– Kullanım kılavuzundaki uyarı-
ların yanında yerel yönetimin 
belirlediği güvenlik ve kaza 
önleme talimatları dikkate 
alınmalıdır.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.

� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

� TEHLIKE
 Sadece kullanım kılavuzunda 

belirtilen yakıt kullanılmalıdır. 
Uygun olmayan yakıtlarda 
patlama tehlikesi bulunmak-
tadır. Bkz. "Teknik bilgiler" 
bölümü.

 Yakıtın çalkalanmış olması 
durumunda, yüksek basınçlı 
temizleyiciyi kullanmak yerine 
cihazı başka bir yere götürün 
ve her türlü kıvılcım oluşumu-
nu önleyin.

 Yakıtı kıvılcım ateşine sahip 
ya da kıvılcım oluşturabilecek 
fırın, ısıtma kazanı, su ısıtıcı, 
vb gibi açık ateşin yakınında 
saklamayın, çalkalamayın ya 
da kullanmayın.

 Yakıt doldururken ve yakıtın 
saklama bölgesinde sigara iç-
meyin ya da açık ateş kullan-
mayın.

 Depoyu aşırı doldurmayın. 
Doldurma ağzında yakıt bu-
lunmamalıdır.

 Yakıt, sadece iyi havalandırıl-
mış bir bölümde ve motor du-
rurken eklenmelidir. Benzin 
çok yanıcı ve ve belirli koşul-
larda patlayıcıdır. 

İçindekiler
Teslimat kapsamı TR 7
Usulüne uygun kullanım TR 7
Çevre koruma TR 7
Cihazdaki semboller TR 7
Kullanımı TR 8
Taşıma TR 9
Depolama TR 9
Koruma ve Bakım TR 9
Arızalarda yardım TR 10
Teknik Bilgiler TR 10
Garanti TR 10
AB uygunluk bildirisi TR 11

Güvenlik

Tehlike kademeleri

Yanmalı motor bileşenleri
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Yakıt doldurma işlemini ta-
mamladıktan sonra, yakıt de-
posu kapağının iyice kapan-
mış olduğundan emin olun.

 Yakıt ve deri arasında tekrar-
lanan ya da uzun süreli te-
mastan ve buharları solumak-
tan kaçının.

 Kolay alev alabilecek cisimler 
ve malzemeleri susturucudan 
uzak tutun (en az 2 m).

 Motoru susturucu olmadan 
çalıştırmayın ve susturucuyu 
düzenli olarak kontrol edin, 
temizleyin ve gerekirse yeni-
leyin.

 Egzozun bir kıvılcım tutucu ile 
donatılmamış olması duru-
munda, ağaç, çalı ya da ot 
bulunan arazilerde motoru 
kullanmayın.

 Ayar çalışmaları dışında, 
hava filtresi çıkartılmışken ya 
da emme ağzının üzerindeki 
kapak olmadan motoru çalış-
tırmayın.

 Ayar yayları, regülatör çubuk-
ları ya da motor devrinin yük-
selmesi etkisini yaratabilecek 
diğer parçalarda hiçbir ayar 
yapmayın.

 Yanma tehlikesi! Sıcak sustu-
rucular, silindirler ya da so-
ğutma kanatlarına dokunma-
yın.

 Ellerinizi ve ayaklarınızı hare-
ketli ya da dönen parçaların 
yakınına getirmeyin.

� TEHLIKE
 Kullanıcı, cihazı talimatlara 

uygun olarak kullanmak zo-
rundadır. Yerel koşulları dik-
kate almalı ve çalışma esna-
sında çevredeki kişilere dik-
kat etmelidir.

 Yüksek basınç hortumu, el 
püskürme tabancası ve gü-
venlik tertibatları gibi önemli 
bileşenleri her çalışmadan 
önce hasar açısından kontrol 
edin. Hasarlı bileşenleri za-
man kaybetmeden değiştirin. 
Cihazı hasarlı bileşenlerle ça-
lıştırmayın.

 Yüksek basınçlı tazyik, düz-
gün kullanılmadığı zaman 
tehlikeli olabilir. Tazyik kişile-
re, hayvanlara, etkin elektrik 
donanıma veya cihazın ken-
disine doğru tutulmalıdır.

 Yüksek basınçlı tazyiki başka 
yerlere veya elbise veya 
ayakkabıyı temizlemek için 
kendinize doğru tutmayın.

 Cihazı, yeterli, ulusal iş gü-
venliği makamları tarafından 
onaylanmış bir havalandırma 
sistemi bulunmayan iç me-
kanlarda çalıştırmayın.

 Egzoz gazlarının iç mekanla-
ra girmemesi için, cihazı hava 
giriş deliklerinin (örn. klima 
sistemleri) yakınında çalıştır-
mayın.

Güvenli kullanım
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 Aracın lastikleri/lastik supaplar 
yüksek basınçlı tazyik sonu-
cunda zarar görebilir ve patla-
yabilir. Buradaki ilk belirti, las-
tikte meydana gelen bir renk 
değişimidir. Hasar görmüş 
araç lastikleri/lastik supapları 
hayati tehlike taşımaktadır. Te-
mizlik sırasında en az 30 cm 
tazyik mesafesi bırakın!

� UYARI
 Kapsama alanı içinde başka 

kişiler varken, bu kişilerin ko-
ruyucu giysi giymemesi duru-
munda cihazı kullanmayın.

 Cihaz çocuklar veya eğitimsiz 
kişiler tarafından kullanılma-
malıdır.

 Bu cihaz, güvenlikten sorum-
lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

 Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

 Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

� TEDBIR
 Cihazla veya cihazdaki tüm 

çalışmalardan önce, cihazın 
devrilmesi nedeniyle kazaları 
ya da hasarları önlemek için 
devrilme emniyetinin sağlan-
mış olduğundan emin olun.

 Cihaz, çalışma sırasında kişi-
ler tehlikeye girecek şekilde 
kurulmamalıdır, Örn; iskeleler 
ya da benzerleri üzerine.

 Yüksek basınç memesinden 
çıkan tazyik sonucunda el 
püskürtme tabancasında tep-
me kuvveti etkisi oluşur. Gü-
venli duruş sağlayın, el ta-
bancasını ve püskürtme bo-
rusunu sıkı tutun.

 Cihaz çalışır durumdayken ci-
hazı hiçbir zaman gözetimsiz 
durumda bırakmayın.

DIKKAT
 Uzun çalışma molalarında ci-

hazı ana şalterden / cihaz şal-
terinden kapatın ya da elek-
trik fişini çekin.

 Cihaz, 0 °C nin altındaki sı-
caklıklarda çalıştırılmamalı-
dır.

� TEHLIKE
 Patlama tehlikesi olan bölge-

lerde cihazın çalıştırılması 
yasaktır.

 Sağlığa zarar verebilecek 
maddeler (örn. asbest) içeren 
nesnelere püskürtmeyin.

 Yanıcı sıvılar püskürtmeyin.
 Asla çözücü madde içerikli sı-

vılar veya inceltici asitler ve 
çözücü maddeleri emdirme-
yin! Bunlar arasında örn. ben-
zin, tiner veya sıcak yağ bu-
lunmaktadır. Püskürtme tozu 
yüksek oranda yanıcı, patla-
yıcı ve zehirlidir. Cihazda kul-
lanılan malzemelere yapıştık-
ları için aseton, inceltilmiş 

Diğer tehlikeler
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asitler ve çözücü maddeler 
kullanmayın.

 Ambalaj folyolarını çocuklar-
dan uzak tutun, boğulma teh-
likesi bulunmaktadır!

� UYARI
 Geçerli yönetmeliklere göre, 

cihaz, içme suyu şebekesin-
de sistem ayırıcısı olmadan 
çalıştırılmamalıdır. Yüksek 
basınçlı temizleyicinin çalıştı-
rılacağı konut su sistemi bağ-
lantısının EN 12729 Tip 
BA'ya göre bir sistem ayırıcı-
sıyla donatılmış olduğundan 
emin olun.

 Bir sistem ayırıcısından akan 
su, artık içme suyu olarak sı-
nıflandırılmaz.

 Yüksek basınç hortumları, ar-
matürler ve kavramalar ciha-
zın güvenliği için önemlidir. 
Sadece üretici tarafından 
önerilen yüksek basınç hor-
tumları, armatürleri ve kavra-
maları kullanın.

 Besleme veya yüksek basınç 
hortumunun ayrılması sıra-
sında, çalışmanın ardından 
bağlantılardan sıcak su çıka-
bilir. 

� TEDBIR
 Kazaları veya yaralanmaları 

önlemek için, depolama yeri-
nin seçilmesi ve taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dik-
kat edin (bkz. Teknik bilgiler).

� UYARI
 Bu cihaz, üretici tarafından 

gönderilen veya önerilen te-
mizlik maddesinin kullanılma-
sı için geliştirilmiştir. Diğer te-
mizlik maddelerin veya kim-
yasal maddelerin kullanılması 
cihazın güvenliğini olumsuz 
yönde etkileyebilir.

 Temizlik maddelerinin hatalı 
kullanılması, ağır yaralanma-
lara veya zehirlenmelere ne-
den olabilir.

 Temizlik maddelerini çocukla-
rın ulaşamayacağı şekilde 
saklayın.

� TEDBIR
 Güvenlik tertibatları kullanıcı-

yı korur ve değiştirilmemelidir 
veya herhangi bir işlem yapıl-
mamalıdır.

 El püskürtme tabancasının ki-
lidi
Kilit, el püskürtme tabancası-
nın kolunu bloke eder ve ciha-
zın farkında olmadan çalıştı-
rılmasını önler.

 Pompadaki termik valf
Termik valf, pompayı aşırı 
ısınmaya karşı korur.
Devir daim modu ile su ısınır. 
60 °C su sıcaklığında termik 
valf açılır ve sıcak suyu boşal-
tır.

Temizlik maddesi ile 
çalışma

Güvenlik tertibatları
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� TEDBIR
 Geri sıçrayabilecek su veya 

kirden korunmak için uygun 
koruyucu elbise ve koruyucu 
gözlük takın.

 Duyma kusurları tehlikesi. Ci-
hazla çalışırken mutlaka uy-
gun bir kulaklık takın.

 Yüksek basınçlı temizleyicile-
rin kullanılması sırasında ae-
resoller oluşabilir. Aeresolle-
rin solunması, sağlık sorunla-
rına neden olabilir.
Uygulamaya bağlı olarak, 
yüksek basınçlı temizlik için, 
sulu aeresollerin dışarı atıl-
masını ciddi oranda azaltan 
ve komple yalıtımlı memeler 
(örn. yüzey temizleyiciler) kul-
lanılabilir.
Bu tür bir yalıtım kullanılması 
tüm uygulamalarda mümkün 
değildir.
Komple yalıtımlı bir memenin 
kullanılması mümkün değilse, 
temizlenecek ortama bağlı 
olarak FFP 2 veya eşdeğer 
sınıfta bir solunu koruma 
maskesi kullanılmalıdır.

Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol ediniz.
Aksesuarların eksik olması durumunda ya da nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin.

Bu kül filtresini sadece evinizde şu amaçlar için kullanın.
– makineleri, araçları, inşaat malzemesini, aletleri, 

bina cephesini, terasları, bahçe malzemeleri v.s. 
yüksek tazyikle temizlemek (gerektiğinde temizlik 
maddesi katkısı kullanarak).

– KÄRCHER firmasının onayladığı aksesuar parça-
ları, yedek parçalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarıları 
dikkate alın.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme işlemi-
ne tabi tutulması gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Bu nedenle eski ci-
hazları lütfen öngörülen toplama sistemleri ara-
cılığıyla imha edin.
Açık sulardan su alınması bazı ülkelerde yasak-
tır.
Temizlik maddeleriyle yapılacak çalışmalar sa-
dece, pis su kanalizasyonuna bağlantısı olan 
sıvı geçirmez yüzeylerde gerçekleştirilmelidir. 
Temizlik maddesinin suya ve toprağa karışması-
nı önleyin.
Örneğin motorların yıkanması, zeminin yıkan-
ması gibi yağ içerikli atık suyun oluştuğu temizlik 
çalışmaları sadece yıkama yerlerinde yağ sepe-
ratörüyle yapılmalıdır.

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: 
www.kaercher.com/REACH

Yüksek basınçlı tazyiki insanlara, hay-
vanlara, elektrikli aletlere ve makinenin 
kendisine doğru tutmayın.
Cihazı donmaya karşı koruyun.

Kişisel koruma donanımı Teslimat kapsamı

Usulüne uygun kullanım

Çevre koruma

Cihazdaki semboller

Sıcak yüzeyler nedeniyle yanma tehli-
kesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlarını 
solumayın.
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Şekiller Bkz. Sayfa 2
1 Taşıma kolu
2 El püskürtme tabancası
3 El püskürtme tabancasının kilidi
4 Yüksek basınç hortumunu el püskürtme tabanca-

sından ayırma tuşu
5 El püskürtme tabancasının saklama parçası

Yüksek basınç hortumunun saklama parçası
6 Yüksek basınç hortumu
7 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)
8 Basınç ayarlı püskürtme borusu (Vario Power)
9 Termik valf
10 Yüksek basınç bağlantısı
11 Su bağlantısının bağlantı parçası
12 Süzgeçli su bağlantısı
13 Püskürtme borusunun saklama parçası
14 Kir frezeli püskürtme borusu
15 Motor; Ayrıntılar için Bkz. Motor üreticisinin kullan-

ma kılavuzu
16 Motorun kullanma kılavuzu

Özel aksesuar, cihazınızın kullanım olanaklarını geniş-
letir. Buna ilişkin detaylı bilgileri KÄRCHER-satıcınız-
dan edinebilirsiniz.

Cihazla birlikte gelen gevşek parçaları işletime almadan 
önce yerine takın.
Şekiller Bkz. Sayfa 2

Şekil 
 Taşıma kolunu çerçeveye sabitleyin.

Bu amaçla delikleri hizalayın, cıvataları yerine takın 
ve somunlarla sabitleyin.

Şekil 
 Aksesuar saklama parçasını takın.
Şekil 
 Duyulur şekilde kilitlenene kadar yüksek basınç 

hortumunu el püskürtme tabancasına sokun.
Not: Bağlantı nipelinin doğru hizada olmasına dik-
kat edin.

 Geçerli yönetmeliklere göre, cihaz, içme 
suyu şebekesinde sistem ayırıcısı olmadan 
çalıştırılmamalıdır. KÄRCHER firmasının uy-
gun bir sistem ayırıcısı veya alternatif olarak 
EN 12729 Tip B uyarınca bir sistem ayırıcısı 
kullanılmalıdır. 
Bir sistem ayırıcısından akan su, içilemez olarak sınıf-
landırılmıştır.
� TEDBIR
Sistem ayırıcısını her zaman su beslemesine bağlayın, 
cihaza kesinlikle bağlamayın.
Not: Sudaki kirlenmeler yüksek basınç pompası ve ak-
sesuarlara zarar verebilir. Korumak için, KÄRCHER su 
filtresinin (özel aksesuar, Sipariş No. 4.730-059) kulla-
nılması önerilir.

Su besleme işletmesinin talimatlarını dikkate alın.
Bağlantı değerleri için Bkz. Tip levhası/Teknik bilgiler.
 Kumaşla güçlendirilmiş bir su hortumunu (teslimat 

kapsamının dışındadır) piyasadan temin edilen bir 
kavramayla birlikte kullanın. (Çap en az 1/2 inç ya 
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

 Gönderilen kavrama parçasını cihazın su girişine 
takın.

 Su hortumunu cihazın kavrama parçasına takın ve 
su beslemesine bağlayın.

Bu yüksek basınçlı temizleyici, tek yönlü valf (özel akse-
suar, Sipariş No. 4.440-238) bulunan KÄRCHER emme 
hortumuyla Örn; yağmur havuzları ya da göletlerden 
(maksimum emme yüksekliği için Bkz. Teknik bilgiler) 
yüzey suyunun emilmesi için uygundur. 
 Tek yönlü valf bulunan KÄRCHER emme hortumu-

nu suyla doldurun, su bağlantısına vidalayın ve 
yağmur havuzuna asın.

 Yüksek basınç hortumunu cihazın yüksek basınç 
bağlantısından ayırın.

 Cihazdaki havayı boşaltın.
Su kabarcıksız bir şekilde yüksek basınç bağlantı-
sından çıkana kadar cihazı yüksek basınç hortumu 
olmadan çalıştırın. Cihazı kapatın ve yüksek ba-
sınç hortumunu bağlayın.

� TEDBIR
2 dakikadan daha uzun süreli kuru çalışma, yüksek ba-
sınç pompasında hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika 
içinde basınç oluşturmazsa, cihazı kapatın ve "Arızalar-
da yardım" bölümündeki uyarılara göre hareket edin.
� TEDBIR
Cihaz motor yağı doldurulmadan teslim edilir. İlk çalış-
tırmadan önce motor yağı doldurun.
 Yakıt deposunu doldurun ve yağ seviyesini kontrol 

edin. 
Bkz. Motorun kullanma kılavuzu.

 Yüksek basınç hortumunu cihazın yüksek basınç 
bağlantısına bağlayın.

 Püskürtme borusunu el püskürtme tabancasına ta-
kın ve 90° döndürerek sabitleyin.

 Su musluğunu tamamen açın.
 Motoru çalıştırın. 

Bkz. Motorun kullanma kılavuzu.

� TEHLIKE
Yüksek basınç memesinden çıkan tazyik sonucunda el 
püskürtme tabancasında tepme kuvveti etkisi oluşur. 
Güvenli duruş sağlayın, el tabancasını ve püskürtme 
borusunu sıkı tutun.
DIKKAT
Araç lastikleri, cila veya ahşap gibi hassas yüzeyleri kir 
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.
 El tabancasının kolundaki kilidi açın.
 Kolu çekin, cihaz çalışır.

En yaygın temizlik görevleri için. Çalışma basıncı, "Min" 
ve "Max" arasında kademesiz olarak ayarlanabilir
 El tabancasının kolunu bırakın.
 Püskürtme borusunu istediğiniz konuma getirin.

Kullanımı

Cihaz tanımı

Özel aksesuar

Cihazı çalıştırmaya başlamadan önce

Su beslemesi

Su boru hattından su beslemesi

Açık kaplardan su emilmesi

İşletime alma

Çalıştırma

Basınç ayarlı püskürtme borusu (Vario Power)
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İnatçı kirler için.
Temizlik maddesi ile çalışmak için uygun değildir.

İlgili temizlik görevi için sadece KÄRCHER temizlik ve 
bakım maddelerini kullanın; bu maddeler cihazınızla 
kullanım için özel olarak geliştirilmiştir. Başka temizlik 
ve bakım maddelerinin kullanılması, aşınmanın hızlan-
masına ve garanti yükümlülüklerinin geçersiz olmasına 
neden olabilir. Lütfen yetkili satıcınızdan bilgi alın ya da 
direkt olarak KÄRCHER’ den bilgi talep edin.
 Basınç ayarlı püskürtme borusu (Vario Power) kul-

lanın.
 Püskürtme borusunu „Mix“ konumuna getirin.

Not: Bunun sonucunda, çalışma sırasında temizlik 
maddesi çözeltisi püskürtülen suya karıştırılır.

 Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik mad-
desi çözeltisi dolu bir kaba asın.

 Temizlik maddesini ekonomik bir şekilde üst yüze-
ye sıkın ve etkili olmasını (kurutmayın) sağlayın.

 Çözülen kiri yüksek basınç huzmesiyle yıkayın.

 El tabancasının kolunu bırakın.
Not:El püskürtme tabancasının kolu bırakılırsa, 
motor rölanti devriyle çalışmaya devam eder. Bu-
nun sonucunda, su pompa içinde dolaşır ve ısınır. 
Su izin verilen maksimum sıcaklığa (60°C) ulaşın-
ca, termik valf açılır ve ısınan su dışarı akar.

 El püskürtme tabancasının kolunu kilitleyin.
 El püskürtme tabancasını el püskürtme tabancası-

nın saklama parçasına takın.
 Uzun çalışma molalarında (5 dakikanın üstünde) 

ek olarak motoru kapatın.

� TEDBIR
Sistemde basınç yoksa, yüksek basınç hortumunu sa-
dece el püskürtme tabancası ya da cihazdan ayırın.
 Temizlik maddesi ile çalıştıktan sonra, emme hor-

tumunu temiz suyla dolu olan bir kaba asın, püs-
kürtme borusu sökülmüşken cihazı yaklaşık 1 daki-
ka boyunca çalıştırın ve yıkayın.

 El tabancasının kolunu bırakın.
 Bkz. Motorun kullanma kılavuzu.
 Musluğu kapatın.
 Mevcut basıncı sistemden azaltmak için el taban-

casının kolunu bastırın.
 Cihazı su beslemesinden ayırın.
 El püskürtme tabancasının kolunu kilitleyin.
 El püskürtme tabancasını el püskürtme tabancası-

nın saklama parçasına takın.
 Yüksek basınç hortumunu yüksek basınç hortumu 

saklama parçasına asın.

� TEDBIR
Yüksek basınç hortumunu, sadece sistemde basınç 
yoksa el püskürtme tabancası ya da cihazdan ayırın.

� UYARI
Yakıt buharları ya da dökülen yakıt alev alabilir. Yakıtın 
dökülmesini önlemek için, taşıma sırasında cihazı yatay 
konumda tutun.
 Cihazı taşıma kolundan çekin.

 Yakıt deposunu boşaltın.
 Cihazı kaymaya ve devrilmeye karşı emniyete alın.
 Cihazı sadece dik konumda taşıyın.

� TEDBIR
Kazaları veya yaralanmaları önlemek için, depolama 
yerini seçerken cihazın ağırlığına dikkat edin (bkz. Tek-
nik bilgiler).

 Cihazı düz bir yüzeye bırakın.
 El püskürtme tabancasındaki ayırma tuşuna basın 

ve yüksek basınç hortumunu el püskürtme taban-
casından ayırın.

 El püskürtme tabancasını el püskürtme tabancası-
nın saklama parçasına takın.

 Yüksek basınç hortumunu yüksek basınç hortumu 
saklama parçasına asın.

Örn. kış aylarında olduğu gibi uzun süreli depolamadan 
önce, bakım bölümündeki uyarılara dikkat edin.

� TEDBIR
Cihazı ve aksesuarlarını donmaya karşı koruyun.
İçlerindeki su tamamen boşaltılmazsa, cihaz ve aksesu-
arları donma nedeniyle zarar görür. Hasarları önlemek 
için.
 Cihazdaki suyun komple boşaltılması: Yüksek ba-

sınç hortumu ve su besleme bağlı değilken cihazı 
çalıştırın (maksimum 1 dakika) ve yüksek basınç 
bağlantısından su çıkmayana kadar bekleyin. Ci-
hazı kapatın.

 Cihazı komple aksesuarları ile birlikte donyama 
karşı korunmuş bir bölümde saklayın.

� UYARI
Tüm koruma ve bakım çalışmalarına başlamadan önce 
cihazı kapatın ve motoru soğutun. Motorun farkında ol-
madan çalıştırılmasını önlemek için, buji soketini çekin.
Tehlikeleri önlemek için, onarımlar ve yedek parça mon-
tajı sadece yetkili müşteri hizmetleri tarafından yapılma-
lıdır.

Kir frezeli püskürtme borusu

Temizlik maddesi ile çalışma

Önerilen temizlik yöntemleri

Çalışmaya ara verme

Çalışmanın tamamlanması

Taşıma

Elle taşıma

Araçlarda taşıma

Depolama

Cihazın saklanması

Antifriz koruma

Koruma ve Bakım
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Uzun saklama döneminden önce, örneğin kış aylarında:
 Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan çekin 

ve suyun altında temizleyin.
 Su bağlantısındaki süzgeci düz bir penseyle dışarı 

çıkartın ve suyun altında temizleyin.
 Su bağlantısındaki mikro filtreyi düz bir penseyle 

dışarı çıkartın ve suyun altında temizleyin.

Popa bakım gerektirmez.

 Cihazı düz bir yüzeye bırakın.
 Motordaki bakım çalışmalarını, motor üreticisinin 

kullanım kılavuzundaki bilgilere uygun olarak ya-
pın.

Sadece orijinal KÄRCHER yedek parçaları kullanın. Bir 
yedek parça genel bakışını bu kullanım kılavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Küçük arızaları aşağıdaki genel bakışın yardımıyla ken-
diniz giderebilirsiniz. 
Şüphe etmeniz durumunda, yetkili müşteri hizmetlerine 
başvurun.

 Motor üreticisinin kullanım kılavuzundaki uyarılara 
dikkat edin!

 Püskürtme borusundaki ayarı kontrol edin.
 Cihazdaki havanın boşaltılması: Yüksek basınç 

hortumu bağlanmadan cihazı açın ve su kabarcık-
sız bir şekilde yüksek basınç bağlantısından dışarı 
çıkana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
zı kapatın ve yüksek basınç hortumunu tekrar bağ-
layın.

 Su beslemesini kontrol edin.
 Su bağlantısındaki süzgeci düz bir penseyle dışarı 

çıkartın ve suyun altında temizleyin.
 Taşma valfı bloke: El tabancasının koluna birkaç 

kez basın. 

 Yüksek basınç memesinin temizlenmesi: Meme 
deliğindeki kirleri bir iğneyle çıkartın ve suyla öne 
doğru yıkayın.

 Su besleme miktarını kontrol edin.

 Cihazda az bir sızıntı olması teknik olarak normal-
dir. Ağır sızıntılarda yetkili müşteri hizmetini çağı-
rın.

 Basınç ayarlı püskürtme borusu (Vario Power) kul-
lanın.
Püskürtme borusunu „Mix“ konumuna getirin.

 Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

 Temizlik maddesi emme hortumunda bükülme yer-
leri olup olmadığını kontrol edin.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Temizlik

Pompanın bakımı

Motorun bakımı

Yedek parçalar

Arızalarda yardım

Cihaz çalışmıyor

Cihaz basınca gelmiyor

Güçlü basınç dalgalanmaları

Cihaz sızdırıyor

Temizlik maddesi emilmiyor

Teknik Bilgiler

Su bağlantısı

Besleme sıcaklığı (maks.) °C 40

Besleme miktar l/dk 10

Besleme bas MPa 1,2

Maksimum emme yüksekliği m 0,5

Motor

Tip: Grow 154F

Motor hacmi cm3 87

Ayrıntılar için Bkz. Motor üreticisinin kullanma kılavuzu

Performans değerleri

Çalışma basıncı MPa 11

Maksimum müsaade edilen basınç MPa 12

Besleme miktarı, su l/dk 7

Besleme miktarı, temizlik maddesi l/dk 0,3

El püskürtme tabancasının geri tepme 
kuvveti

N 17,3

Ölçüler ve ağırlıklar

Uzunluk mm 431

Genişlik mm 390

Yükseklik mm 921

Ağırlık kg 22

60335-2-79'a göre belirlenen değerler

El-kol titreşim değeri
Güvensizlik K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Ses basıncı seviyesi LpA

Güvensizlik KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Ses basıncı seviyesi LWA + Güvensizlik 
KWA

dB(A) 104

Garanti
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makinenin konsepti 
ve tasarımı ve tarafımızdan piyasaya sürülen modeliyle 
AB yönetmeliklerinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve 
sağlık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiririz. Ona-
yımız olmadan cihazda herhangi bir değişiklik yapılması 
durumunda bu beyan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına ve işletme 
yönetimi tarafından verilen vekalete dayanarak işlem 
yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Yüksek basınç temizleyicisi
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx
İlgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG
Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kullanılan uyumluluk değerlendirme yöntemleri
2000/14/EG: Ek V
Ses şiddeti dB(A)
G 4.10
Ölçülen: 101
Garanti edilen: 104

CEO Head of Approbation

119TR



– 3

ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥь!
ɉɟрɟɞ ɩɟрɜɵɦ ɩрɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɜɚɲɟɝɨ 
ɩрɢɛɨрɚ ɩрɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨрɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɫɬрɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ 

ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯрɚɧɢɬɟ ɟɟ 
ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

– ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɡ-
ɧɚɤɨɦɢɬьɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧ-
ɧɨɫɬɢ, ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚ-
ɧɢɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥьɧɵɟ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɬɟɥьɧɵɟ ɬɚɛɥɢɱɤɢ, ɪɚɡ-
ɦɟɳɟɧɧɵɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ, ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɬ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚ-
ɰɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɟɝɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

– ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬь 
ɨɛɳɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɨ-
ɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ.

�ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

�ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
 Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨ-

ɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɬɨɩɥɢɜɨ, ɭɤɚ-
ɡɚɧɧɨɟ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢɢ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɯ ɜɢ-
ɞɨɜ ɬɨɩɥɢɜɚ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɜɡɪɵɜɚ. ɋɦ. 
ɝɥɚɜɭ «Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɢɫɬɢɤɢ».

ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ
Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ RU 8
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ RU 8
Зɚɳɢɬɚ ɨɤрɭɠɚɸɳɟɣ ɫрɟɞɵ RU 9
ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɩрɢɛɨрɟ RU 9
ɍɩрɚɜɥɟɧɢɟ RU 9
Ɍрɚɧɫɩɨрɬɢрɨɜɤɚ RU 11
ɏрɚɧɟɧɢɟ RU 11
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ RU 11
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ RU 12
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ RU 12
Ƚɚрɚɧɬɢɹ RU 12
Зɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋ RU 13

Бɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɋɨɫɬɚɜɥяɸщɢɟ ɞɥя 
ɞɜɢɝɚɬɟɥя ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ 

ɫɝɨɪɚɧɢя
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 ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɣɤɢ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɟɫɥɢ ɪɚɡ-
ɥɢɥɨɫь ɝɨɪɸɱɟɟ, ɚ ɩɟɪɟɧɟ-
ɫɬɢ ɟɝɨ ɧɚ ɞɪɭɝɨɟ ɦɟɫɬɨ ɢ 
ɜɫɹɱɟɫɤɢ ɢɡɛɟɝɚɬь ɨɛɪɚɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɢɫɤɪ.

 Ƚɨɪɸɱɟɟ ɧɟ ɯɪɚɧɢɬь, ɧɟ 
ɪɚɡɥɢɜɚɬь ɢɥɢ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɬь ɝɨɪɸɱɟɟ ɜɛɥɢɡɢ ɨɬ-
ɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ ɢɥɢ ɬɚɤɢɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɤɚɤ ɩɟɱɢ, ɨɬɨ-
ɩɢɬɟɥьɧɵɟ ɤɨɬɥɵ, ɧɚɝɪɟ-
ɜɚɬɟɥɢ ɜɨɞɵ ɢ ɬ.ɞ., ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɢɦɟɸɬ ɮɚɤɟɥ ɡɚɠɢɝɚ-
ɧɢɹ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɢɫɤɪɢɬь. 

 ɉɪɢ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɢ ɜ ɦɟɫɬɟ 
ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɝɨɪɸɱɟɝɨ ɧɟ ɤɭ-
ɪɢɬь ɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь 
ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɨɝɨɧь.

 ɇɟ ɩɟɪɟɩɨɥɧɹɬь ɛɚɤ. ȼ ɧɚ-
ɥɢɜɧɨɦ ɩɚɬɪɭɛɤɟ ɧɟ ɞɨɥɠ-
ɧɨ ɛɵɬь ɝɨɪɸɱɟɝɨ.

 Дɨɥɢɜɚɬь ɝɨɪɸɱɟɟ ɧɭɠɧɨ 
ɬɨɥьɤɨ ɜ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟ-
ɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɢ 
ɩɪɢ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɟ. Ȼɟɧɡɢɧ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɤɪɚɣɧɟ ɨɝɧɟɨɩɚɫɧɵɦ, ɚ ɩɪɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɦ. ɉɨɫɥɟ ɡɚ-
ɜɟɪɲɟɧɢɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɧɭɠɧɨ 
ɭɛɟɞɢɬьɫɹ, ɱɬɨ ɤɪɵɲɤɚ 
ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɯɨɪɨɲɨ 
ɡɚɤɪɵɬɚ.

 ɂɡɛɟɝɚɬь ɩɨɜɬɨɪɧɵɯ ɢɥɢ 
ɞɥɢɬɟɥьɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ 
ɝɨɪɸɱɟɝɨ ɢ ɤɨɠɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɜɞɵɯɚɧɢɹ ɩɚɪɨɜ. 

 Ʌɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɞɟɪɠɚɬь ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɝɥɭɲɢ-
ɬɟɥɹ (ɦɢɧɢɦɭɦ 2 ɦ).

 Дɜɢɝɚɬɟɥь ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬь ɛɟɡ ɝɥɭɲɢɬɟɥɹ, ɚ 
ɬɨɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬь, 
ɨɱɢɳɚɬь ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɹɬь.

 Дɜɢɝɚɬɟɥь ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɬь ɜ ɥɟɫɭ, ɧɚ ɦɟɫɬɧɨ-
ɫɬɢ, ɩɨɤɪɵɬɨɣ ɤɭɫɬɚɪɧɢ-
ɤɨɦ ɢ ɬɪɚɜɨɣ, ɧɟ ɨɛɨɪɭɞɨ-
ɜɚɜ ɜɵɯɥɨɩɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɢɫ-
ɤɪɨɭɥɨɜɢɬɟɥɟɦ.

 Ʉɪɨɦɟ ɧɚɥɚɞɨɱɧɵɯ ɪɚɛɨɬ 
ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɬь ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ 
ɪɚɛɨɬɚɬь ɫɨ ɫɧɹɬɵɦ ɜɨɡ-
ɞɭɲɧɵɦ ɮɢɥьɬɪɨɦ ɢɥɢ ɛɟɡ 
ɤɪɵɲɤɢ ɧɚɞ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɦ 
ɩɚɬɪɭɛɤɨɦ.

 ɇɟ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬь ɧɢɤɚɤɢɯ 
ɩɟɪɟɫɬɚɧɨɜɨɤ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɭ-
ɸɳɢɯ ɩɪɭɠɢɧɚɯ, ɪɵɱɚɠɧɵɯ 
ɩɟɪɟɞɚɱɚɯ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɱɚɫɬɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɦɨɝɭɬ ɭɜɟɥɢɱɢɬь ɱɢɫɥɨ 
ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

 Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɨɠɨɝɚ! ɇɟ ɩɪɢ-
ɤɚɫɚɬьɫɹ ɤ ɝɨɪɹɱɢɦ ɝɥɭɲɢ-
ɬɟɥɹɦ, ɰɢɥɢɧɞɪɚɦ ɢɥɢ ɨɯ-
ɥɚɠɞɚɸɳɢɦ ɪɟɛɪɚɦ.

 ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɛɥɢɠɚɬьɫɹ 
ɪɭɤɨɣ ɢɥɢ ɧɨɝɨɣ ɤ ɩɨɞɜɢɠ-
ɧɵɦ ɢɥɢ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɫɹ ɞɟ-
ɬɚɥɹɦ.
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�ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
 ɉɨɥьɡɨɜɚɬɟɥь ɨɛɹɡɚɧ ɢɫ-

ɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟɦ. Ɉɧ ɞɨɥɠɟɧ ɭɱɢɬɵ-
ɜɚɬь ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɨɛɪɚɳɚɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ, ɧɚɯɨɞɹ-
ɳɢɯɫɹ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ.

 ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɬɚɤɢɟ ɜɚɠɧɵɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɚɤ ɲɥɚɧɝ ɜɵ-
ɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɢɫɬɨɥɟɬ-
ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥь ɢ ɩɪɟɞɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 
ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥь-
ɧɨɣ ɡɚɦɟɧɟ. ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ-
ɦɢ.

 ɇɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɦ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬь 
ɨɩɚɫɧɨɫɬь. Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɬь ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ ɧɚ 
ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɜɤɥɸɱɟɧ-
ɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨ-
ɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦ ɜɵɫɨɤɨɧɚ-
ɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɹɬь ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ, ɧɚ-
ɯɨɞɹɳɭɸɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɢɥɢ 
ɫɟɛɹ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɨɞɟɠɞɵ 
ɢɥɢ ɨɛɭɜɢ.

 ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧ-
ɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ, ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɨɣ 
ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɭɞɚ.

 ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨɦ ɨɤɪɭɠɟɧɢɢ ɜɨɡɞɭɯɨ-
ɡɚɛɨɪɧɢɤɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɢ-
ɫɬɟɦ ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ), 
ɱɬɨɛɵ ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ ɝɚɡɵ ɧɟ 
ɩɨɩɚɥɢ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹ.

 Ⱥɜɬɨɦɨɛɢɥьɧɵɟ ɲɢɧɵ/
ɲɢɧɧɵɟ ɜɟɧɬɢɥɢ ɦɨɝɭɬ 
ɛɵɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ ɫɬɪɭɟɣ 
ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢ ɥɨɩ-
ɧɭɬь. ɉɟɪɜɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ 
ɷɬɨɝɨ ɫɥɭɠɢɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɰɜɟɬɚ ɲɢɧɵ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɟ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥьɧɵɟ ɲɢɧɵ/
ɲɢɧɧɵɟ ɜɟɧɬɢɥɢ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɸɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɞɥɹ 
ɠɢɡɧɢ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɲɢɧ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɞɟɪɠɢ-
ɜɚɬь ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɮɨɪɫɭɧɤɨɣ ɢ ɲɢɧɨɣ, ɤɚɤ ɦɢ-
ɧɢɦɭɦ, 30 ɫɦ!

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɨ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɡɨɧɟ ɞɟɣɫɬ-
ɜɢɹ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɪɭɝɢɟ ɥɸ-
ɞɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɧɨɫɹɬ ɡɚ-
ɳɢɬɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ.

 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɞɟɬьɦɢ ɢɥɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɧɟ 
ɩɪɨɲɟɞɲɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ, 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

Бɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞьɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ɋɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
 ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ 

ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɢɥɢ ɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬь ɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɨɫɬь ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟ-
ɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɟ 
ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ.

 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜ-
ɥɢɜɚɬьɫɹ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɫɨ-
ɡɞɚɜɚɥɚɫь ɭɝɪɨɡɚ ɞɥɹ ɥɸ-
ɞɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɩɨɞ-
ɦɨɫɬɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɨɟ.

 ȼɵɯɨɞɹɳɚɹ ɢɡ ɫɨɩɥɚ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ 
ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɨɬɞɚɱɭ ɩɢɫɬɨ-

ɥɟɬɚ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥɹ. 
ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨ ɡɚɧɹɬь ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɩɨ-
ɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɚɬь 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚ-
ɬɟɥь ɢ ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ.

 Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɥɹɬь 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

ВϡИϠАϡИϙ
 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥь-

ɧɵɯ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ / 
ɩɪɢɛɨɪɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 
ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɟɝɨ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ 0 °C.

�ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-

ɜɚ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

 ɇɟ ɱɢɫɬɢɬь ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɜɪɟɞɧɵɟ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜьɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɫ-
ɛɟɫɬ).

 ɇɟ ɪɚɫɩɵɥɹɬь ɝɨɪɸɱɢɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.

 ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɯ ɤɢɫɥɨɬ 
ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɧɟ ɞɨ-
ɩɭɫɤɚɟɬɫɹ! Ʉ ɬɚɤɢɦ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟ-

ɉɪɨɱɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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ɥɢ ɤɪɚɫɨɤ ɢ ɦɚɡɭɬ. Ɉɛɪɚɡɭ-
ɸɳɢɣɫɹ ɢɡ ɬɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ 
ɬɭɦɚɧ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹ-
ɟɬɫɹ, ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɟɧ ɢ ɹɞɨ-
ɜɢɬ. ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɚɰɟ-
ɬɨɧ, ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɤɢ-
ɫɥɨɬɵ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɪɚɡɪɭɲɚɸɬ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪ-
ɠɚɬь ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɭɞɭ-
ɲɟɧɢɹ!

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ 

ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬь ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ 
ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ ɜ ɬɪɭɛɨɩɪɨ-
ɜɨɞɟ ɫ ɩɢɬьɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. 
ɍɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟ-
ɧɢɟ ɤ ɞɨɦɨɜɨɣ ɫɟɬɢ ɜɨɞɨ-
ɩɪɨɜɨɞɚ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɩɨɞɫɨ-
ɟɞɢɧɟɧ ɦɨɟɱɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɨɫɧɚ-
ɳɟɧɨ ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 
12729, ɬɢɩ BA.

 ȼɨɞɚ, ɩɪɨɲɟɞɲɚɹ ɱɟɪɟɡ ɫɢ-
ɫɬɟɦɧɵɣ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥь, 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɣ 
ɞɥɹ ɩɢɬьɹ.

 ɒɥɚɧɝɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ, ɚɪɦɚɬɭɪɚ ɢ ɦɭɮɬɵ 
ɢɦɟɸɬ ɛɨɥьɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ. ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ 
ɲɥɚɧɝɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ, ɚɪɦɚɬɭɪɭ ɢ ɦɭɮɬɵ, 

ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨ-
ɜɢɬɟɥɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ɉɪɢ ɫɧɹɬɢɢ ɩɢɬɚɸɳɟɝɨ 
ɢɥɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɦɨɠɟɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬьɫɹ 
ɭɬɟɱɤɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɜ ɦɟ-
ɫɬɚɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ. 

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
 ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɟɫɬɚ ɞɥɹ ɯɪɚ-

ɧɟɧɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь ɜɟɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɫɦ. "Ɍɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ") ɜɨ ɢɡɛɟɠɚ-
ɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ 
ɢɥɢ ɬɪɚɜɦ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 Дɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ ɪɚɡɪɚ-

ɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ 
ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɢɥɢ ɛɵɥɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ ɢɡɝɨɬɨɜɢ-
ɬɟɥɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɂɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɧɢɟ ɞɪɭɝɢɯ ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɥɢ ɯɢɦɢɤɚɬɨɜ 
ɦɨɠɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɩɨɜɥɢ-
ɹɬь ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ.

 ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɦɨɠɟɬ 
ɫɬɚɬь ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɪьɟɡ-
ɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢɥɢ ɨɬɪɚɜɥɟ-
ɧɢɣ.

 ɋɨɯɪɚɧɹɬь ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ 
ɞɟɬɟɣ ɦɟɫɬɟ.

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɦɨɸщɢɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ
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� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
 Зɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɩɨɥь-
ɡɨɜɚɬɟɥɟɣ. ȼɢɞɨɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɟ ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ 
ɢɥɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɠɟɧɢɟ ɢɦɢ ɧɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ.

 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɪɵ-
ɱɚɝ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ ɡɚɳɢɳɚɟɬ 
ɨɬ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɥьɧɨɝɨ ɡɚɩɭ-
ɫɤɚ ɚɩɩɚɪɚɬɚ.

 Ɍɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɜ ɧɚɫɨɫɟ
Ɍɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɡɚɳɢɳɚɟɬ 
ɧɚɫɨɫ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ.
ȼ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɨɧɧɨɦ ɪɟɠɢ-
ɦɟ ɜɨɞɚ ɫɨɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. ɉɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɨɞɵ 60 °C 
ɬɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬ-
ɫɹ ɢ ɫɥɢɜɚɟɬ ɝɨɪɹɱɭɸ ɜɨɞɭ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
 Дɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɪɚɡɥɟɬɚɸ-

ɳɢɯɫɹ ɛɪɵɡɝɨɜ ɜɨɞɵ ɢ ɝɪɹ-
ɡɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬь ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɡɚɳɢɬɧɭɸ 
ɨɞɟɠɞɭ ɢ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ.

 Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɫɥɭɯɚ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥь-
ɧɨ ɧɨɫɢɬь ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɫɥɭ-
ɯɚ.

 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ 
ɦɨɟɱɧɵɯ ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ. 
ȼɞɵɯɚɧɢɟ ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɸ ɜɪɟɞɚ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ.
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ, ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɦɨɠɧɨ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɨɥɧɨɫɬьɸ ɡɚ-
ɳɢɳɟɧɧɵɟ ɫɨɩɥɚ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ), 
ɱɬɨ ɩɨɦɨɠɟɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧ-
ɧɨ ɫɧɢɡɢɬь ɜɵɛɪɨɫ ɜɨɞɧɵɯ 
ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ.
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɬɚɤɨɣ ɡɚ-
ɳɢɬɵ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɟ ɞɥɹ 
ɜɫɟɯ ɬɢɩɨɜ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
ȿɫɥɢ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨɥɧɨ-
ɫɬьɸ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɝɨ ɫɨɩɥɚ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɢɦɟɧɹɬь ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɤɥɚɫɫɚ FFP 2 ɢɥɢ ɚɧɚɥɨɝɢɱ-
ɧɵɣ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛ-
ɥɚɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɞɥɟɠɢɬ 
ɨɱɢɫɬɤɟ.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ ɩрɢɛɨрɚ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ. ɉрɢ 
рɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩрɢɛɨрɚ ɩрɨɜɟрɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɸ.
ɉрɢ ɨɛɧɚрɭɠɟɧɢɢ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɢɯ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɩɨɜрɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜрɟɦɹ ɬрɚɧɫɩɨр-
ɬɢрɨɜɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨрɝɨɜɭɸ ɨрɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩрɨɞɚɜɲɭɸ ɩрɢɛɨр.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬр ɞɥɹ ɡɨɥɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɱɚɫɬɧɨɦ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ.
– ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɦɚɲɢɧ, ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ, ɫɬрɨɟɧɢɣ, ɢɧ-

ɫɬрɭɦɟɧɬɨɜ, ɮɚɫɚɞɨɜ, ɬɟррɚɫ, ɫɚɞɨɜɵɯ ɩрɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɬ.ɞ. ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬрɭɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ (ɩрɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫ ɞɨɛɚɜ-
ɥɟɧɢɟɦ ɦɨɸɳɢɯ ɫрɟɞɫɬɜ).

– ɉрɢ ɷɬɨɦ ɩрɢɦɟɧɟɧɢɸ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢ, ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫрɟɞɫɬɜɚ, рɚɡ-
рɟɲɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɮɢрɦɨɣ 
KÄRCHER. ɍɤɚɡɚɧɢɹ, ɩрɢɥɨɠɟɧɧɵɟ ɤ ɱɢɫɬɹɳɢɦ 
ɫрɟɞɫɬɜɚɦ, ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ.

Зɚщɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥьɧɨɟ 
ɡɚщɢɬɧɨɟ ɫɧɚɪяɠɟɧɢɟ Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
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ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟрɢɚɥɵ ɩрɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
рɢɱɧɨɣ ɨɛрɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛрɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 
ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩрɢɟɦɚ ɜɬɨрɢɱ-
ɧɨɝɨ ɫɵрɶɹ.
ɋɬɚрɵɟ ɩрɢɛɨрɵ ɫɨɞɟрɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟрɟрɚ-
ɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟрɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟрɟ-
ɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩрɢɟɦɤɢ ɜɬɨрɢɱɧɨɝɨ ɫɵрɶɹ. ɉɨ-
ɷɬɨɦɭ ɭɬɢɥɢɡɢрɭɣɬɟ ɫɬɚрɵɟ ɩрɢɛɨрɵ ɱɟрɟɡ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩрɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
Зɚɛɨр ɜɨɞɵ ɢɡ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜɨɞɨɟɦɨɜ ɜ ɧɟ-
ɤɨɬɨрɵɯ ɫɬрɚɧɚɯ ɡɚɩрɟɳɟɧ.
ɉрɨɜɨɞɢɬɶ рɚɛɨɬɵ ɫ ɩрɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɚ рɚɡрɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɜɨɞɨɧɟɩрɨ-
ɧɢɰɚɟɦɵɯ рɚɛɨɱɢɯ ɩɨɜɟрɯɧɨɫɬɹɯ ɫ ɩɨɞɫɨɟɞɢ-
ɧɟɧɢɟɦ ɤ ɛɵɬɨɜɨɣ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɢ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ 
ɩрɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɜ ɜɨɞɨё-
ɦɵ ɢɥɢ ɝрɭɧɬ.
Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟɦ 
ɫɬɨɱɧɵɯ ɜɨɞ, ɫɨɞɟрɠɚɳɢɯ ɦɚɲɢɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ 
(ɧɚɩрɢɦɟр, ɦɨɣɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ, ɞɧɢɳɚ ɚɜɬɨ-
ɦɨɛɢɥɹ), рɚɡрɟɲɚɟɬɫɹ ɩрɨɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɦɟɫɬɚɯ, ɨɛɨрɭɞɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɫɥɨ-
ɨɬɞɟɥɢɬɟɥɟɦ.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩрɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞрɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬь ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɧɚɩɨɪɨɦ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨ-
ɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
Зɚɳɢɳɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ.

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 2
1 Pɭɤɨɹɬɤɚ
2 Ɋɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ
3 Ȼɥɨɤɢрɨɜɤɚ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
4 Кɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜ-

ɥɟɧɢɹ ɨɬ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
5 ɏрɚɧɟɧɢɟ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

ɏрɚɧɟɧɢɟ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ
6 Шɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ
7 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ (ɫ 

ɮɢɥɶɬрɨɦ)
8 ɋɬрɭɣɧɚɹ ɬрɭɛɤɚ ɫ рɟɝɭɥɹɬɨрɨɦ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (Vario 

Power)
9 Ɍɟɦɨɤɥɚɩɚɧ
10 ɋɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
11 Cɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨ-

ɞɵ,
12 Эɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɫ ɫɟɬɱɚ-

ɬɵɦ ɮɢɥɶɬрɨɦ
13 ɏрɚɧɟɧɢɟ ɫɬрɭɣɧɨɣ ɬрɭɛɤɢ
14 Cɬрɭɣɧɚɹ ɬрɭɛɤɚ ɫ ɮрɟɡɨɣ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɝрɹɡɢ
15 Мɨɬɨр: ɞɟɬɚɥɢ ɫɦɨɬрɟɬɶ ɜ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤ-

ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɦɨɬɨрɚ
16 ɂɧɫɬрɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɬɨрɚ

ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ рɚɫɲɢрɹɸɬ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɢ ɩрɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩрɢɛɨрɚ. Ȼɨɥɟɟ ɞɟɬɚɥɶɧɭɸ ɢɧ-
ɮɨрɦɚɰɢɸ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɬɨрɝɨɜɨɣ ɨрɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 
ɮɢрɦɵ KARCHER.

ɉɟрɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɚɩɩɚрɚɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɩрɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɧɟɡɚɤрɟɩɥɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 2

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Зɚɤрɟɩɢɬɶ ɧɚ рɚɦɟ рɭɱɤɭ ɞɥɹ ɬрɚɧɫɩɨрɬɢрɨɜɤɢ.

Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɜɵɩрɹɦɢɬɶ ɨɬɜɟрɫɬɢɹ, ɩрɨɞɟɬɶ ɲɭрɭ-
ɩɵ ɢ ɡɚɤрɟɩɢɬɶ ɝɚɣɤɚɦɢ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɟрɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ рɭɱɧɨɣ ɩɢ-

ɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩрɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ рɚɫɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɢɩɩɟɥɹ.

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬь ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ ɜ 
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɟ ɫ ɩɢɬьɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɋɥɟɞɭ-
ɟɬ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ 
ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɮɢɪɦɵ KÄRCHER ɢɥɢ ɚɥь-
ɬɟɪɧɚɬɢɜɧɵɣ ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ, ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɣ EN 12729 ɬɢɩ BA. 
ȼɨɞɚ, ɩɪɨɲɟɞɲɚɹ ɱɟɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ, 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɣ ɞɥɹ ɩɢɬьɹ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɋɢɫɬɟɦɧɵɣ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥь ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɟɧ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬьɫɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬ-
ɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬь ɟɝɨ ɧɚɩɪɹɦɭɸ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ.

Зɚщɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɨɠɨɝɨɜ ɨ ɝɨɪɹɱɢɟ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɢ!

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɨɬɪɚɜɥɟɧɢɹ! ɇɟ ɜɞɵ-
ɯɚɬь ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ ɝɚɡɵ.

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɋɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ

126 RU
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ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Зɚɝрɹɡɧɟɧɢɹ, ɫɨɞɟрɠɚɳɢɟɫɹ ɜ ɜɨɞɟ, ɦɨ-
ɝɭɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɩɨɜрɟɠɞɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
ɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ. Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ рɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬр KARCHER (ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɧɨɦɟр ɡɚɤɚɡɚ 4.730-059).

ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩрɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɩрɟɞɩрɢɹɬɢɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛ-
ɠɟɧɢɹ.
ɉɚрɚɦɟɬрɵ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɢ ɜ рɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ".
 ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɨɞɹɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɢɡ ɩрɨɱɧɨɝɨ ɦɚɬɟ-

рɢɚɥɚ (ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ) ɫ ɨɛɵɱ-
ɧɨɣ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɦɭɮɬɨɣ. (ɞɢɚɦɟɬр: ɦɢɧɢ-
ɦɭɦ 1/2 ɞɸɣɦɚ ɢɥɢ 13 ɦɦ; рɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɚɹ ɞɥɢ-
ɧɚ 7,5 ɦ).

 ɇɚɯɨɞɹɳɭɸɫɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ 
ɦɭɮɬɭ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤ ɷɥɟɦɟɧɬɭ ɚɩɩɚрɚɬɚ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ.

 ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɜɨɞɹɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ 
ɦɭɮɬɭ ɚɩɩɚрɚɬɚ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɟɝɨ ɤ 
ɜɨɞɨɩрɨɜɨɞɭ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɚɩɩɚрɚɬ ɫɨ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ KARCHER ɢ ɨɛрɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚ-
ɧɨɦ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɧɨɦɟр ɡɚɤɚɡɚ. 
4.440-238) ɩрɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ ɢɡ 
ɨɬɤрɵɬɵɯ рɟɡɟрɜɭɚрɨɜ, ɧɚɩрɢɦɟр, ɢɡ ɛɨɱɟɤ ɞɥɹ ɞɨ-
ɠɞɟɜɨɣ ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɩрɭɞɨɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ ɜɵɫɨɬɭ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɫɦ. ɜ рɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ"). 
 ɇɚɩɨɥɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ KARCHER ɫ 

ɨɛрɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ ɜɨɞɨɣ, ɩрɢɜɢɧɬɢɬɶ ɤ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬɭ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨɞɵ ɢ ɩɨɜɟɫɢɬɶ ɜ ɞɨɠɞɟ-
ɜɭɸ ɛɨɱɤɭ.

 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬ ɫɨɟ-
ɞɢɧɟɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

 ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɡ ɩрɢɛɨрɚ.
Ⱦɚɬɶ ɩрɢɛɨрɭ ɩɨрɚɛɨɬɚɬɶ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨр, ɩɨɤɚ 
ɜɨɞɚ ɛɟɡ ɩɭɡɵрɶɤɨɜ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɜɵɬɟɤɚɬɶ 
ɢɡ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩрɢɛɨр ɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɋɚɛɨɬɚ ɜɫɭɯɭɸ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɛɨɥɟɟ 2 ɦɢɧɭɬ ɩɪɢɜɨɞɢɬ 
ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɧɚɫɨɫɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ȿɫɥɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 2 ɦɢɧɭɬ ɧɟ ɧɚɛɢɪɚɟɬ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɟ, ɬɨ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɢ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬь 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɜɨɞɹɬ-
ɫɹ ɜ ɝɥɚɜɟ „ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ“.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɛɟɡ ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ ɦɚɫɥɚ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɧɚɥɢɬь ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ ɦɚɫɥɚ.
 Зɚɩɨɥɧɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ ɢ ɩрɨɜɟрɢɬɶ ɭрɨɜɟɧɶ 

ɦɚɫɥɚ. 
ɋɦ. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫ ɫɨɟɞɢ-
ɧɟɧɢɟɦ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

 ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɧɚ рɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ 
ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢрɭɣɬɟ ɟɟ, ɩɨɜɟрɧɭɜ 
ɧɚ 90°.

 ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤрɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩрɨɜɨɞɧɵɣ ɤрɚɧ.
 Зɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. 

ɋɦ. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɞɜɢɝɚɬɟ-
ɥɹ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
ȼɵɯɨɞɹɳɚɹ ɢɡ ɫɨɩɥɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɪɭɹ 
ɜɨɞɵ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɨɬɞɚɱɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚ-
ɬɟɥɹ. ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɧɹɬь ɭɫɬɨɣ-
ɱɢɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɚɬь ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɡ-
ɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥь ɢ ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɇɟ ɱɢɫɬɢɬь ɚɜɬɨɦɨɛɢɥьɧɵɟ ɲɢɧɵ, ɥɚɤɨɤɪɚɫɨɱɧɨɟ 
ɩɨɤɪɵɬɢɟ ɢɥɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥьɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ (ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ, ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɟ) ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɮɪɟɡɵ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɝɪɹɡɢ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ.
 Ɋɚɡɛɥɨɤɢрɨɜɚɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫ-

ɩɵɥɢɬɟɥɹ.
 ɉɨɬɹɧɭɬɶ ɡɚ рɵɱɚɝ, ɚɩɩɚрɚɬ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ.

Ⱦɥɹ ɫɚɦɵɯ рɚɫɩрɨɫɬрɚɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɩрɢ ɭɛɨрɤɟ Ɋɚ-
ɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɩɥɚɜɧɨ рɟɝɭɥɢрɭɟɬɫɹ ɦɟɠɞɭ «Мɢɧ.» 
ɢ «Мɚɤɫ.».
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟ-

ɥɹ.
 ɉɨɜɟрɧɭɬɶ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɧɭɠɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ.

ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɡɚɝрɹɡɧɟɧɢɣ.
ɇɟ ɩрɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ рɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫрɟɞɫɬ-
ɜɨɦ.

Ⱦɥɹ ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɨɣ ɡɚɞɚɱɢ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɫ-
ɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɢ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɩɨ ɭɯɨ-
ɞɭ ɮɢрɦɵ KARCHER, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ рɚɡрɚɛɨɬɚɧɵ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɨ ɞɥɹ ɩрɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɜɚɲɟɦ ɩрɢɛɨрɟ. ɉрɢɦɟ-
ɧɟɧɢɟ ɞрɭɝɢɯ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫрɟɞɫɬɜ ɢ ɫрɟɞɫɬɜ ɩɨ ɭɯɨɞɭ 
ɦɨɠɟɬ ɩрɢɜɟɫɬɢ ɤ ɭɫɤɨрɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ ɢ ɩɨɬɟрɢ ɩрɚ-
ɜɚ ɧɚ ɝɚрɚɧɬɢɣɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ. ɉɨɞрɨɛɧɭɸ ɢɧ-
ɮɨрɦɚɰɢɸ ɦɨɠɧɨ ɭɡɧɚɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢрɨɜɚɧɧɨɦ ɦɟ-
ɫɬɟ ɬɨрɝɨɜɥɢ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɧɟɩɨɫрɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɩрɟɞ-
ɫɬɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟ KARCHER.
 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɫ рɟɝɭɥɹɬɨрɨɦ 

ɞɚɜɥɟɧɢɹ (Vario Power).
 ɉɨɜɟрɧɭɬɶ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „Mix“.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɚɤɦɢ ɨɛрɚɡɨɦ, ɩрɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
рɚɫɬɜɨр ɦɨɸɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɫɦɟɲɢɜɚɟɬɫɹ ɫɨ 
ɫɬрɭɟɣ ɜɨɞɵ.

 Ɉɩɭɫɬɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɚ ɜ рɟɡɟрɜɭɚр ɫ рɚɫɬɜɨрɨɦ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɚ.

 Эɤɨɧɨɦɧɨ рɚɡɛрɵɡɝɚɬɶ ɦɨɸɳɟɟ ɫрɟɞɫɬɜɨ ɩɨ ɫɭ-
ɯɨɣ ɩɨɜɟрɯɧɨɫɬɢ ɢ ɞɚɬɶ ɟɦɭ ɩɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ (ɧɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɬɶ ɜɵɫɵɯɚɬɶ).

 Ɋɚɫɬɜɨрɟɧɧɭɸ ɝрɹɡɶ ɫɦɵɬɶ ɫɬрɭɟɣ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɡ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɡ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɜɨɞɨɟɦɨɜ

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢя

ɋɬɪɭɣɧɚя ɬɪɭɛɤɚ ɫ ɪɟɝɭɥяɰɢɟɣ ɞɚɜɥɟɧɢя (Vario 
Power)

ɋɬɪɭɣɧɚя ɬɪɭɛɤɚ ɫ ɮɪɟɡɨɣ ɞɥя ɭɞɚɥɟɧɢя ɝɪяɡɢ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɦɨɸщɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ ɫɩɨɫɨɛ ɦɨɣɤɢ
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 Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Кɨɝɞɚ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫ-
ɩɵɥɢɬɟɥɹ ɨɬɩɭɫɤɚɟɬɫɹ, ɦɨɬɨр ɩрɨɞɨɥɠɚɟɬ рɚɛɨ-
ɬɚɬɶ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɵɯ ɨɛɨрɨɬɚɯ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛрɚɡɨɦ, 
ɜɨɞɚ ɰɢрɤɭɥɢрɭɟɬ ɜɧɭɬрɢ ɧɚɫɨɫɚ ɢ ɧɚɝрɟɜɚɟɬɫɹ. 
Кɨɝɞɚ ɜɨɞɚ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɣ 
ɬɟɦɩɟрɚɬɭрɵ (60°C), ɬɟрɦɨɤɥɚɩɚɧ ɨɬɤрɵɜɚɟɬɫɹ 
ɢ ɧɚɝрɟɬɚɹ ɜɨɞɚ ɜɵɯɨɞɢɬ.

 Зɚɛɥɨɤɢрɨɜɚɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵ-
ɥɢɬɟɥɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ рɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜ ɞɟр-
ɠɚɬɟɥɶ.

 ɉрɢ ɛɨɥɟɟ ɩрɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟрɟрɵɜɚɯ ɜ рɚ-
ɛɨɬɟ (ɫɜɵɲɟ 5 ɦɢɧɭɬ) ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸ-
ɱɢɬɶ ɦɨɬɨр.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ȼɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬь ɨɬ ɪɭɱɧɨɝɨ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɫɢ-
ɫɬɟɦɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɞɚɜɥɟɧɢɟ.
 ɉрɢ рɚɛɨɬɚɯ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫрɟɞɫɬɜɨɦ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-

ɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɨɩɭɫɬɢɬɶ ɜ 
рɟɡɟрɜɭɚр ɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ, ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚрɚɬ, 
ɩрɟɞɜɚрɢɬɟɥɶɧɨ ɫɧɹɜ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ, ɢ ɞɚɬɶ 
ɟɦɭ ɩɨрɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɦɢɧɭɬɵ.

 Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.

 ɋɦ. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɞɜɢɝɚɬɟ-
ɥɹ.

 ɡɚɤрɵɬɶ ɜɨɞɧɵɣ ɤрɚɧ.
 ɧɚɠɚɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ 

ɞɥɹ ɫɛрɨɫɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ.
 Ɉɬɞɟɥɢɬɶ ɚɩɩɚрɚɬ ɨɬ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ.
 Зɚɛɥɨɤɢрɨɜɚɬɶ рɵɱɚɝ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵ-

ɥɢɬɟɥɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ рɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜ ɞɟр-

ɠɚɬɟɥɶ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɞɟрɠɚ-

ɬɟɥɶ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɬɫɨɟɞɢɧɹɬь ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɚ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ 
ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɞɚɜɥɟɧɢɟ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɚɪɵ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢɥɢ ɩɪɨɥɢɜɲɟɟɫɹ ɬɨɩɥɢɜɨ ɦɨɝɭɬ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɬьɫɹ. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɭɞɟɪɠɢ-
ɜɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, 
ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɩɪɨɥɢɬь ɬɨɩɥɢɜɨ.
 ɉрɢɛɨр ɬɹɧɭɬɶ ɡɚ рɭɱɤɭ ɞɥɹ ɬрɚɧɫɩɨрɬɢрɨɜɚɧɢɹ.

 Ɉɩɨрɨɠɧɢɬɶ ɛɟɧɡɨɛɚɤ.
 Зɚɮɢɤɫɢрɨɜɚɬɶ ɩрɢɛɨр ɨɬ ɫɦɟɳɟɧɢɹ ɢ ɨɩрɨɤɢ-

ɞɵɜɚɧɢɹ.
 Ɍрɚɧɫɩɨрɬɢрɨɜɤɭ ɩрɢɛɨрɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 

ɜ ɜɟрɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬь ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜ-
ɦɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɟɫɬɚ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨ ɩɪɢɧɹɬь ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɫɦ. ɪɚɡ-
ɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ"). 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɫɬрɨɣɫɬɜɭ ɧɚ рɨɜɧɭɸ ɩɨɜɟрɯɧɨɫɬɶ.
 ɇɚɠɚɬɶ рɚɡɦɵɤɚɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ɧɚ рɭɱɧɨɦ ɩɢɫɬɨ-

ɥɟɬɟ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɟ ɢ ɨɬɞɟɥɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ ɨɬ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ рɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜ ɞɟр-
ɠɚɬɟɥɶ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɞɟрɠɚ-
ɬɟɥɶ.

ɉрɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɯрɚɧɟɧɢɢ, ɧɚɩрɢɦɟр ɡɢɦɨɣ, ɞɨɩɨɥ-
ɧɢɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩрɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɜ 
рɚɡɞɟɥɟ "ɍɯɨɞ".

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Зɚɳɢɳɚɬь ɚɩɩɚɪɚɬ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ.
ɉрɢɛɨр ɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɨɜрɟɠɞɟɧɵ 
ɦɨрɨɡɨɦ, ɟɫɥɢ ɟɫɥɢ ɢɡ ɧɢɯ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɭɞɚɥɟɧɚ 
ɜɨɞɚ. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜрɟɠɞɟɧɢɣ:
 ɂɡ ɚɩɩɚрɚɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɭɞɚɥɢɬɶ ɜɨɞɭ. 

ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚрɚɬ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɛɟɡ ɩрɢɫɨɟɞɢɧɟɧɧɨɝɨ ɜɨ-
ɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɧɚ 1 ɦɢɧɭɬɭ) ɢ ɩɨɞɨ-
ɠɞɚɬɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨр, ɩɨɤɚ ɧɟ ɩрɟɤрɚɬɢɬɶɫɹ ɜɵɬɟɤɚ-
ɧɢɟ ɜɨɞɵ ɢɡ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ȼɵɤɥɸ-
ɱɢɬɟ ɚɩɩɚрɚɬ.

 ɏрɚɧɢɬɟ ɩрɢɛɨр ɢ ɜɫɟ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɜ ɡɚɳɢ-
ɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨрɨɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ 
ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬь, ɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɞɚɬь ɨɫɬɵɬь. ȼɨ ɢɡ-
ɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɥьɧɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɵ-
ɬɚɳɢɬь ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, рɟɦɨɧɬ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚ-
ɫɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɚɜɬɨрɢɡɢ-
рɨɜɚɧɧɵɟ ɫɟрɜɢɫɧɵɟ ɰɟɧɬрɵ.

ɉɟрɟɞ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɦ ɯрɚɧɟɧɢɟɦ, ɧɚɩрɢɦɟр, ɡɢɦɨɣ:
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɮɢɥɶɬр ɢɡ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɞɥɹ 

ɦɨɸɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɢ ɩрɨɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩрɨɬɨɱɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ,

 ȼɵɧɶɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɟɜ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɮɢɥɶɬр ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɞɥɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɢ ɩрɨ-
ɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩрɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɟɜ ɜɵɧɶɬɟ ɮɢɥɶɬр ɬɨɧ-
ɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ ɩрɨɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩɨɞ ɩрɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨ-
ɞɨɣ.

ɉɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ ɜɪɭɱɧɭɸ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ

Хɪɚɧɟɧɢɟ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Зɚщɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢя

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɍɯɨɞ

128 RU
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ɇɚɫɨɫ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɫɥɭɠɢɜɚɟɦɵɦ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɫɬрɨɣɫɬɜɭ ɧɚ рɨɜɧɭɸ ɩɨɜɟрɯɧɨɫɬɶ.
 ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ рɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɜɢ-

ɝɚɬɟɥɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɢ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨрɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ 
ɮɢрɦɵ KARCHER. Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɫɹ ɜ ɤɨɧɰɟ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ɇɟɛɨɥɶɲɢɟ ɧɟɢɫɩрɚɜɧɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬрɚɧɢɬɶ ɫɚɦɨ-
ɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛрɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨ-
ɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟрɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

 ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬрɭɤ-
ɰɢɟɣ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɞɜɢɝɚɬɟ-
ɥɹ!

 ɉрɨɜɟрɢɬɶ ɧɚɫɬрɨɣɤɭ ɫɬрɭɣɧɨɣ ɬрɭɛɤɢ.
 ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɡ ɩрɢɛɨрɚ: ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚ-

рɚɬ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɨɝɨ ɲɥɚɧ-
ɝɚ ɢ ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ (ɧɟ ɛɨɥɟɟ 2 ɦɢɧɭɬ), ɩɨɤɚ ɢɡ ɜɵ-
ɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɜɨɞɚ 
ɛɟɡ ɩɭɡɵрɶɤɨɜ ɜɨɡɞɭɯɚ. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩрɢɛɨр ɢ ɡɚ-
ɧɨɜɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.

 ɉрɨɜɟрɢɬɶ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɵ.
 ȼɵɧɶɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɟɜ ɫɟɬɟɜɨɣ 

ɮɢɥɶɬр ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɞɥɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɢ ɩрɨ-
ɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩрɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɉɟрɟɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ ɛɥɨɤɢрɭɟɬɫɹ: ɇɟɫɤɨɥɶɤɨ 
рɚɡ ɩɨɧɚɠɢɦɚɬɶ ɤɥɚɩɚɧ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-рɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.  

 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɨрɫɭɧɤɭ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ: ɂɝɨɥ-
ɤɨɣ ɭɞɚɥɢɬɶ ɡɚɝрɹɡɧɟɧɢɟ ɢɡ ɨɬɜɟрɫɬɢɹ ɮɨрɫɭɧɤɢ 
ɢ ɩрɨɦɵɬɶ ɟɟ ɫɩɟрɟɞɢ ɜɨɞɨɣ.

 ɉрɨɜɟрɶɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ.

 ɇɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɚɹ ɧɟɝɟрɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɚɩɩɚрɚɬɚ ɨɛ-
ɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ. ɉрɢ 
ɫɢɥɶɧɨɣ ɧɟɝɟрɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ ɨɛрɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɚɜɬɨрɢ-
ɡɨɜɚɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟрɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɫ рɟɝɭɥɹɬɨрɨɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ (Vario Power).
ɉɨɜɟрɧɭɬɶ ɫɬрɭɣɧɭɸ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „Mix“.

 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬр ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦ ɲɥɚɧɝɟ ɦɨ-
ɸɳɟɝɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ.

 ɉрɨɜɟрɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɩɟрɟɝɢɛɵ.

ИϻϷЂІЂвϼІеϿь ЂЅІавϿяеІ ϻа ЅЂϵЂϽ ЃЄавЂ вЁе-
ЅеЁϼя ІехЁϼчеЅкϼх ϼϻЀеЁеЁϼϽ!

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬрɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚрɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨрɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩрɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬрɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩрɚɜɧɨɫɬɢ ɩрɢɛɨрɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
рɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫрɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬрɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩрɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟрɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩрɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩрɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚрɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫрɨɤɚ ɩрɨɫɶɛɚ 
ɨɛрɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩрɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨрɝɨ-
ɜɭɸ ɨрɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩрɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩрɢɛɨр ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟрɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɧɚɫɨɫɚ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥя

Зɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ

ɉɨɦɨщь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɧɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫя

ɋɢɥьɧɵɟ ɩɟɪɟɩɚɞɵ ɞɚɜɥɟɧɢя

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɟɧ

Чɢɫɬящɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɟɬɫя

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢя
Ɍɟɦɩɟрɚɬɭрɚ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ 
(ɦɚɤɫ.)

°C 40

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ 
(ɦɢɧ.)

ɥ/ɦɢɧ. 10

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɨрɚ (ɦɚɤɫ.) Мɉɚ 1,2

Мɚɤɫ. ɜɵɫɨɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɦ 0,5

Ɇɨɬɨɪ
Ɍɢɩ Grow 154F

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɨɛɴɟɦ cm3 87

Ⱦɟɬɚɥɢ ɫɦɨɬрɟɬɶ ɜ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡ-
ɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɦɨɬɨрɚ
Ⱦɚɧɧɵɟ ɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬɢ
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ Мɉɚ 11

Мɚɤɫ. ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ Мɉɚ 12

ɉɨɞɚɱɚ, ɜɨɞɚ ɥ/ɦɢɧ. 7

ɉɨɞɚɱɚ, ɦɨɸɳɟɟ ɫрɟɞɫɬɜɨ ɥ/ɦɢɧ. 0,3

ɋɢɥɚ ɨɬɞɚɱɢ рɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-
рɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

ɇ 17,3

Ɋɚɡɦɟɪɵ ɢ ɦɚɫɫɵ
Ⱦɥɢɧɚ ɦɦ 431

Шɢрɢɧɚ ɦɦ 390

ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 921

ȼɟɫ ɤɝ 22

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 
60335-2-79

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛрɚɰɢɢ рɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K

ɦ/ɫ2

ɦ/ɫ2

< 2,5
0,3

ɍрɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA

ɞȻ(Ⱥ)
ɞȻ(Ⱥ)

87
3

ɍрɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ KWA

ɞȻ(Ⱥ) 104

Ƚɚɪɚɧɬɢя
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(Ⱥɞрɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨрɨɬɟ)

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɩрɢ-
ɛɨр ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧɫɬрɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩрɨɞɚɠɟ ɢɫ-
ɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 
ɬрɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨрɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɞɢрɟɤɬɢɜɚɦ ȿɋ. ɉрɢ ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚ-
ɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟрɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢ-
ɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ ɩɨрɭɱɟɧɢɸ 
ɢ ɩɨ ɞɨɜɟрɟɧɧɨɫɬɢ рɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩрɟɞɩрɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 01.05.2014 ɝ.

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.

Зɚяɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋ

ɉɪɨɞɭɤɬ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨрɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɩрɢɛɨр
Ɍɢɩ: 1 133-xxx
Ɍɢɩ: 1 194-xxx
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿɋ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC
2000/14/ȿɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɣ ɩɨɪяɞɨɤ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢя
2000/14/ȿɋ: ɉрɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɍɪɨɜɟɧь ɦɨщɧɨɫɬɢ ɡɜɭɤɚ dB(A)
G 4.10
ɂɡɦɟрɟɧɨ: 101
Ƚɚрɚɧɬɢрɨɜɚɧɨ: 104

CEO Head of Approbation
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Tisztelt Ügyfelünk!
A készülék első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti használati utasítást, ez 
alapján járjon el és tartsa meg a későbbi 

használatra vagy a következő tulajdonos számára.

– Az első használat előtt olvas-
sa el a készülék üzemeltetési 
utasítását és legyen különös 
figyelemmel a biztonsági elő-
írásokra.

– A készüléken elhelyezett fi-
gyelmeztető és tájékoztató 
táblák fontos információkat 
tartalmaznak a biztonságos 
üzemeletetéshez.

– Az üzemeltetési útmutatóban 
szereplő megjegyzések mel-
lett a törvényhozó általános 
biztonsági- és baleset elhárí-
tási előírásait is figyelembe 
kell venni.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.

� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

� VESZÉLY
 Kizárólag a használati utasí-

tásban megadott üzemanya-
got szabad használni. Nem 
megfelelő üzemanyag hasz-
nálata esetén robbanásve-
szély áll fenn. Lásd a „Műsza-
ki adatok“ fejezetet.

 Ne üzemeltesse a magas-
nyomású tisztítóberendezést, 
ha üzemanyag ömlött ki, ha-
nem vigye el a berendezést 
egy másik helyre és kerüljön 
mindenféle szikraképződést.

 Üzemanyagot ne tároljon, 
öntsön ki vagy használjon 
nyílt láng, vagy olyan készü-
lékek mellett, mint a fűtőka-
zán, vízmelegítő stb., ame-
lyek gyújtólánggal rendelkez-
nek vagy szikrát termelnek.

 Tankoláskor és az üzem-
anyag tárolási területén nem 
szabad dohányozni vagy nyílt 
lángot használni.

Tartalom
Szállítási tétel HU 7
Rendeltetésszerű használat HU 7
Környezetvédelem HU 7
Szimbólumok a készüléken HU 8
Használat HU 8
Szállítás HU 9
Tárolás HU 9
Ápolás és karbantartás HU 10
Segítség üzemzavar esetén HU 10
Műszaki adatok HU 10
Garancia HU 11
EK konformitási nyilatkozat HU 11

Biztonság

Veszély fokozatok

Komponensek belsőégésű 
motorokhoz
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 Ne töltse túl a tankot. A betöl-
tőcsonkban nem szabad 
üzemanyagnak lenni.

 Az üzemanyag utántöltését 
jól szellőző helyiségben, és 
leállított motor mellett kell vé-
gezni. A benzin rendkívül tűz-
veszélyes és bizonyos körül-
mények között robbanékony. 
A tankolás befejezése után 
győződjön meg róla, hogy a 
tanksapka jól be legyen zár-
va.

 Ismételt vagy hosszabb érint-
kezést az üzemanyag és a 
bőr között, valamint a gőzök 
belélegzését kerülni kell.

 Gyúlékony tárgyakat vagy 
anyagokat tartson távol a 
hangtompítótól (legalább 2 m).

 A motort ne üzemeltesse 
hangtompító nélkül, és ezt 
rendszeresen ellenőrizze, 
tisztítsa és szükség esetén 
újítsa fel.

 A motort ne használja erdős, 
bokros, vagy füves területen, 
anélkül, hogy a kipufogó ne 
lenne ellátva szikrafogóval

 A beállítási munkákon kívül 
ne járassa a motort a szívó-
csatlakozók felett leszerelt 
légszűrővel vagy burkolat 
nélkül.

 Ne végezzen állításokat a 
szabályozó rugókon, a sza-
bályozó rudakon vagy más 
alkatrészeken, amelyek a 
motor fordulatszámának nö-
vekedését eredményezhetik.

 Égési sérülésveszély! A forró 
hangtompítót, hengert vagy 
hűtőbordát ne érintse meg.

 Kezét és lábát soha ne vigye 
mozgatott vagy forgó alkatré-
szek közelébe.

� VESZÉLY
 A felhasználónak a készüléket 

rendeltetésszerűen kell hasz-
nálnia. Figyelembe kell vennie 
a helyi adottságokat, és a ké-
szülékkel való munka közben 
ügyelnie kell a környezetében 
lévő személyekre.

 A fontos komponenseket, 
mint a magasnyomású töm-
lőt, kézi szórópisztolyt és biz-
tonsági berendezéseket min-
den üzem előtt ellenőrizni 
kell, hogy nem rongálódtak-e 
meg. A megrongálódott kom-
ponenseket azonnal ki kell 
cserélni. A készüléket sérült 
komponensekkel nem sza-
bad üzemeltetni.

 A nagynyomású vízsugár ve-
szélyes lehet szakszerűtlen 
használat esetén. A vízsuga-
rat soha ne irányítsa szemé-
lyek, állatok, aktív elektromos 
szerelvények vagy maga a 
készülék felé.

 A magasnyomású sugarat 
nem szabad másokra vagy 
saját magára irányítani a ru-
házat vagy a cipő tisztítása 
céljából.

Biztonságos használat
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 A készüléket nem szabad 
olyan beltéri helyiségben 
üzemeltetni, amely nem ren-
delkezik megfelelő, a nemzeti 
munkavédelmi hivatal által jó-
váhagyott, szellőzéssel. 

 A készüléket ne üzemeltesse 
levegő bemeneti nyílások köz-
vetlen közelében (pl. klíma be-
rendezések), hogy ne kerüljön 
szennygáz a beltérbe.

 A járművek abroncsai/ab-
roncs szelepek a magasnyo-
mású sugár által megsérül-
hetnek és felhasadhatnak. 
Ennek első jele az abroncs el-
színeződése. A megrongáló-
dott jármű abroncsok/ab-
roncs szelepek életveszé-
lyek. Tartsa be a legalább 30 
cm sugártávolságot a tisztí-
tásnál!

� FIGYELMEZTETÉS
 A készüléket ne használja, ha 

más személyek hatótávolsá-
gon belül vannak, kivéve, ha 
védőruházatot viselnek.

 A készüléket nem használ-
hatják gyermekek és olyan 
személyek, akiket nem taní-
tottak be a készülék haszná-
latára.

 Ez a készülék nem alkalmas 
arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-

ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

� VIGYÁZAT
 A készülékkel vagy a készü-

léken történő bármilyen tevé-
kenység előtt biztosítani kell 
a stabilitást, hogy elkerüljük a 
készülék felborulása általi 
baleseteket vagy rongálódá-
sokat. 

 A készüléket üzemhez nem 
szabad úgy felállítani, hogy 
személyeket veszélyeztes-
sen, pl. állványon vagy ha-
sonlón.

 A magasnyomású szórófejből 
kilépő vízsugár miatt vissza-
lökő erő lép fel a kézi szóró-
pisztolyon. Álljon biztosan, 
fogja jó erősen a kézi szóró-
pisztolyt és a sugárcsövet.

 Az üzemben lévő készüléket 
soha ne hagyja felügyelet 
nélkül.

FIGYELEM
 Hosszabb munkaszünetek 

esetén a készüléket a főkap-
csolónál / készülék kapcsoló-
nál kapcsolja ki vagy húzza ki 
a hálózati csatlakozót.

 A készüléket 0 °C alatti hő-
mérséklet esetén ne üzemel-
tesse.
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� VESZÉLY
 Az üzemeltetés robbanásve-

szélyes környezetben nem 
megengedett.

 Ne permetezzen le olyan tár-
gyakat, amelyek egészségre 
ártalmas anyagokat (pl. az-
beszt) tartalmaznak.

 Ne permetezzen ki éghető fo-
lyadékokat.

 Soha ne szívjon fel oldószer 
tartalmú folyadékokat vagy 
hígítatlan savakat és oldó-
szereket! Ide tartozik pl. a 
benzin, a festék hígító vagy a 
fűtőolaj. A permetköd erősen 
gyúlékony, robbanékony és 
mérgező. Ne használjon ace-
tont, hígítatlan savakat és ol-
dószereket, mivel ezek a ké-
szülékben lévő anyagokat 
megtámadják.

 A csomagoló fóliákat gyerme-
kektől távol kell tartani, fulla-
dás veszélye áll fenn!

� FIGYELMEZTETÉS
 Az érvényes előírások alap-

ján a készüléket soha nem 
szabad rendszer-elválasztó 
nélkül az ivóvíz-hálózatban 
üzemeltetni. Biztosítsa, hogy 
a házi vízmű csatlakozása, 
amelyről a magasnyomású 
tisztítót üzemeltetik, EN 
12729 szerinti BA típusú 
rendszer-elválasztóval ren-
delkezzen.

 A víz, amely a rendszer-elvá-
lasztón átfolyt már nem minő-
sül tovább ivóvíznek.

 A magasnyomású tömlők, 
csaptelepek és csatlakozá-
sok fontosak a készülék biz-
tonsága szempontjából.  
Csak a gyártó által ajánlott 
magasnyomású tömlőket, 
csaptelepeket és csatlakozá-
sokat használja.

 A bevezető- vagy a magas-
nyomású tömlő leválasztásá-
nál az üzem után forró víz 
léphet ki a csatlakozásokból. 

� VIGYÁZAT
 A balesetek vagy sérülések 

elkerülése érdekében vegye 
figyelembe a tárolási hely ki-
választásánál és a szállítás-
nál a készülék súlyát (lásd a 
műszaki adatokat).

� FIGYELMEZTETÉS
 Ezt a készüléket a gyártó által 

szállított vagy ajánlott tisztító-
szerek alkalmazására fejlesz-
tettük ki. Más tisztítószerek 
vagy vegyszerek használata 
csökkentheti a készülék biz-
tonságosságát.

 A nem megfelelő tisztítószer 
használata súlyos sérülése-
ket vagy mérgezéseket okoz-
hat.

 Gondoskodni kell róla, hogy 
gyermekek ne férjenek hozzá 
a tárolt tisztítószerekhez.

Egyéb veszélyek

Munkavégzés 
tisztítószerrel
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� VIGYÁZAT
 A biztonsági berendezések a 

felhasználó védelmét szolgál-
ják és ezeket nem szabad 
megváltoztatni vagy megke-
rülni.

 Kézi szórópisztoly zárja
A zár lezárja a kézi szórópisz-
toly karját és megakadályoz-
za a készülék véletlen beindí-
tását.

 Hőfokszabályzó a szivattyún
A hőszelep védi a szivattyút 
túlmelegedés ellen.
A keringető üzemmód miatt a 
víz felmelegszik. 60 °C-os 
vízhőmérséklet esetén a hő-
szelep kinyílik és leengedi a 
forró vizet.

� VIGYÁZAT
 A visszafröccsenő víz vagy 

szennyeződés elleni véde-
lemhez viseljen alkalmas vé-
dőruházatot és védőszem-
üveget.

 Halláskárosodás veszélye. A 
készülékkel történő munka-
végzéskor feltétlen használ-
jon megfelelő fülvédőt.

 Magasnyomású tisztítók 
használata alatt aeroszolok 
keletkezhetnek. Az aeroszo-
lok belélegzése káros lehet 
az egészségre.
Az alkalmazástól függően tel-
jesen védett fúvókákat (pl. fe-
lülettisztító) lehet használni a 
magasnyomású tisztításhoz, 

amelyek a vizes aeroszolok 
kibocsátását jelentősen csök-
kentik.
Ilyen védett fúvókák haszná-
lata nem minden alkalmazás-
nál lehetséges.
Ha teljesen védett fúvóka 
használata nem lehetséges, 
akkor a tisztítandó környezet-
től függően egy FFP 2 osztá-
lyú vagy ezzel megegyező 
védőálarcot kell használni.

A készülék szállítási terjedelme fel van tüntetve a cso-
magoláson. Kicsomagoláskor ellenőrizze a csomagolás 
tartalmát, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hiányzó tartozék vagy szállítási sérülés esetén kérem, 
értesítse a kereskedőt. 

Ezt a hamuszűrőt kizárólag magáncélra szabad hasz-
nálni a háztartásban.
– gépek, járművek, épületek, szerszámok, homlok-

zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomású 
vízsugárral (szükség esetén tisztítószer hozzáadá-
sával) történő tisztításához. 

– a KÄRCHER által jóváhagyott tartozékokkal, pótal-
katrészekkel és tisztítószerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztítószerekhez mellékelt utasításokat.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-
sításról.
A régi készülékek értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanácsos 
újra felhasználni. Ezért a régi készülékeket az 
arra alkalmas gyűjtőrendszerek igénybevételé-
vel ártalmatlanítsa!
A szabad vizekből való vízvétel néhány ország-
ban nem megengedett.
Tisztítószeres munkát csak szennyvízcsatorná-
hoz csatlakoztatott vízzáró munkafelületen sza-
bad végezni. A tisztítószert ne hagyja vizekbe 
vagy a talajba jutni.
Tisztítási munkákat, amelyeknél olajtartalmú 
szennyvíz keletkezik pl. motormosás, alvázmo-
sás csak olajleválasztóval ellátott mosóhelyen 
szabad elvégezni.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Biztonsági berendezések

Személyes védőfelszerelés

Szállítási tétel

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem
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A magasnyomású sugarat soha ne irá-
nyítsa személyek, állatok, aktív elektro-
mos szerelvények vagy maga a készülék 
felé.
A készüléket fagy ellen védje.

Ábrákat lásd a 2. oldalon
1 Szállító markolat
2 Kézi szórópisztoly
3 Kézi szórópisztoly zárja
4 Gomb a magasnyomású tömlő leválasztásához a 

kézi szórópisztolyról
5 A kézi szórópisztoly tárolója

A magasnyomású tömlő tárolója
6 Magasnyomású tömlő
7 Tisztítószer szívócső (szűrővel)
8 Sugárcső nyomásszabályozóval (Vario Power)
9 Hőfokszabályzó
10 Magasnyomású csatlakozás
11 Csatlakozóelem a vízcsatlakozáshoz
12 Vízcsatlakozás szűrővel
13 A sugárcső tárolója
14 Sugárcső szennymaróval
15 Motor; részleteket lásd a motor gyártójának üze-

meltetési útmutatójában
16 Motor üzemeltetési útmutatója

Az extra tartozékok további felhasználási lehetőséget 
biztosítanak a készülékhez. Erre vonatkozólag részle-
tes információkat a KÄRCHER-kereskedőknél kaphat.

Üzembevétel előtt szerelje fel a mellékelt különálló al-
katrészeket.
Ábrákat lásd a 2. oldalon

Ábra 
 A szállítófogantyút a rögzítse a keretre.

Ehhez a furatot beigazítani, a csavarokat átdugni 
és az anyákkal felerősíteni. 

Ábra 
 A tartozékok tárolóját felszerelni.
Ábra 
 Helyezze a magasnyomású tömlőt a kézi szóró-

pisztolyba, amíg ez hallhatóan bekattan.
Megjegyzés: Ügyeljen a csatlakozási nipli helyes 
beállítására.

Az érvényes előírásoknak megfelelően a ké-
szüléket soha nem szabad rendszer-elvá-
lasztó nélkül az ivóvíz hálózatról üzemeltet-
ni. A KÄRCHER vállalat megfelelő rendszer-
elválasztóját, vagy alternatív módon egy EN 
12729 BA típusú rendszer-elválasztót kell használni. 
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón átfolyt, nem 
minősül ihatónak.
� VIGYÁZAT
A rendszer-elválasztót mindig a vízellátáshoz kell csat-
lakoztatni és soha nem közvetlenül a készülékhez.
Megjegyzés: A víz szennyeződései a magasnyomású 
szivattyút és a tartozékokat megrongálhatják. A védele-
mért a KÄRCHER vízszűrő használata (különleges tar-
tozék, megrend. szám 4.730-059) ajánlott.

Vegye figyelembe víz-szolgáltató vállalat előírásait.
A csatlakozási értékeket lásd a típus táblán/Műszaki 
adatoknál.
 Használjon megerősített anyagú víztömlőt (nem 

része a szállítási tételnek) kereskedelmi forgalom-
ban kapható csatlakozóval. (Átmérő legalább 1/2 
coll ill. 13 mm; hosszúság legalább 7,5 m).

 Csavarozza a szállított csatlakozó alkatrészt a ké-
szülék vízcsatlakozójára.

 Helyezze be víztömlőt a készülék csatlakozó alkat-
részébe és kösse a vízellátáshoz.

Ez a a magasnyomású tisztító a KÄRCHER visszacsa-
pó szeleppel ellátott szívótömlővel (különleges tartozék, 
megrend. szám 4.440-238) felületi vizek pl. esővíztar-
tályból vagy tóból, felszívására alkalmas (A maximális 
felszívási magasságot lásd a Műszaki adatoknál). 
 A KÄRCHER visszacsapó szeleppel ellátott szívó-

tömlőt vízzel megtölteni, a vízcsatlakozásra csa-
varni és az esővíztartályba lógatni. 

 A magasnyomású tömlőt a berendezés magasnyo-
mású csatlakozásáról leválasztani.

 Légtelenítse a készüléket.
Csatlakoztatott magasnyomású tömlő nélkül, addig 
járassa a készüléket, míg a víz buborékmentesen 
nem lép ki a nagynyomású csatlakozón. Kapcsolja 
ki a készüléket, és csatlakoztassa a magasnyomá-
sú tömlőt.

� VIGYÁZAT
2 percnél hosszabb szárazmenet a magasnyomású szi-
vattyú rongálódásához vezet. Ha a készülék 2 percen 
belül nem épít fel nyomást, akkor kapcsolja ki a készü-
léket és a „Segítség üzemzavar esetén“ c.fejezet utasí-
tásainak megfelelően járjon el.
� VIGYÁZAT
A készülék motorolaj feltöltése nélkül kerül szállításra. 
Az első indítás előtt töltse fel motorolajjal.
 Az üzemanyagtartályt töltse fel és ellenőrizze az 

olajszintet. 
Lásd Motor üzemeltetési útmutatója.

 A magasnyomású tömlőt a berendezés magasnyo-
mású csatlakozásával összekapcsolni.

 A sugárcsövet helyezze be a kézi szórópisztolyba 
és 90°-os elfordítással rögzítse.

 Teljesen nyissa ki a vízcsapot.
 Motor elindítása. 

Lásd Motor üzemeltetési útmutatója.

Szimbólumok a készüléken

Égési sérülésveszély forró felületek ál-
tal!

Fulladási veszély! A szennygázt ne lé-
legezze be.

Használat

Készülék leírása

Különleges tartozékok

Üzembevétel előtt

Vízellátás

Vízellátás a vízvezetékből

Víz kiszívása nyitott tartályokból

Üzembevétel
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� VESZÉLY
A magasnyomású szórófejből kilépő vízsugár miatt vis-
szalökő erő lép fel a kézi szórópisztolyon. Álljon bizto-
san, fogja jó erősen a kézi szórópisztolyt és a sugárcsö-
vet.
FIGYELEM
Járműgumikat, lakkot vagy érzékeny felületeket, mint 
pl. fát ne tisztítson szennymaróval, rongálódás veszélye 
áll fenn.
 Oldja ki a kézi szórópisztoly karját.
 Húzza meg a kart, a készülék bekapcsol.

A legáltalánosabb tisztítási feladatokhoz. A munkanyo-
más fokozat nélkül „Min“ és „Max“ között szabályozha-
tó.
 Engedje el a kézi szórópisztoly karját.
 Fordítsa a sugárcsövet a kívánt állásba.

A makacs szennyeződésekhez.
Nem alkalmas munkavégzésre tisztítószerrel.

Az adott tisztítási feladathoz kizárólag KÄRCHER tisztí-
tó- és ápolószereket használjon, mivel ezeket speciáli-
san az Ön készülékével történő használatra fejlesztet-
ték ki. Más tisztító- és ápolószerek gyorsabb kopáshoz, 
és a garancia érvényességének elvesztéséhez vezet-
hetnek. Kérem, érdeklődjön a szakkereskedésben vagy 
kérjen tájékoztatást közvetlenül a KÄRCHER-től.
 Használja a nyomásszabályozós sugárcsövet (Va-

rio Power).
 Állítsa a sugárcsövet a „Mix“ állásba.

Megjegyzés: Ezáltal az üzem alatt a tisztítószerol-
datot a vízsugárhoz keveri.

 A tisztítószer szívócsövet lógassa be egy tisztító-
szeroldatot tartalmazó tartályba.

 Takarékosan permetezze fel a tisztítószert a szá-
raz felületre és hagyja hatni (ne hagyja megszárad-
ni).

 A feloldott szennyeződést magasnyomású sugár-
ral mossa le.

 Engedje el a kézi szórópisztoly karját.
Megjegyzés: Ha elengedi a kézi szórópisztoly kar-
ját, akkor a motor üresjárat fordulatszámmal jár to-
vább. Ezáltal a víz a szivattyúban tovább kering és 
felmelegszik. Ha a víz elérte a maximális megen-
gedett hőmérsékletet (60°C), a hőszelep kinyílik és 
a felmelegedett víz kiáramlik.

 A kézi szórópisztoly karját lezárni.
 A kézi szórópisztolyt helyezze a kézi szórópisztoly 

tárolójába.
 Hosszabb munkaszünetekben (5 percen túl) továb-

bá kapcsolja ki a motort.

� VIGYÁZAT
A magasnyomású tömlőt csak akkor válassza le a kézi 
szórópisztolyról vagy a készülékről, ha nincs nyomás a 
rendszerben.
 Tisztítószeres munka után a szívócsövet helyezze 

egy tiszta vízzel teli tartályba, kb. egy percig járas-
sa és öblítse át a készüléket leszerelt sugárcső 
mellett.

 Engedje el a kézi szórópisztoly karját.
 Lásd Motor üzemeltetési útmutatója.
 Zárja el a vízcsapot.
 Nyomja a kézi szórópisztoly karját, hogy a rend-

szerben még meglevő nyomást kiengedje.
 Válassza le a készüléket vízellátásról.
 A kézi szórópisztoly karját lezárni.
 A kézi szórópisztolyt helyezze a kézi szórópisztoly 

tárolójába.
 A magasnyomású tömlőt akassza a magasnyomá-

sú tömlő tárolójába.

� VIGYÁZAT
A magasnyomású tömlőt csak akkor válassza le a kézi 
szórópisztolyról vagy a készülékről, ha már nincs nyo-
más a rendszerben. 

� FIGYELMEZTETÉS
Az üzemanyaggőzök vagy a kifröccsent üzemanyag 
meggyulladhat. A készüléket szállításkor tartsa vízszin-
tesen, hogy az üzemanyag kifröccsenését elkerülje.
 A készüléket a szállítófogantyúnál húzza.

 Ürítse ki az üzemanyagtartályt.
 A készüléket elcsúszás és borulás ellen biztosítani 

kell.
 A készüléket csak állítva szállítsa.

� VIGYÁZAT
A tárolási hely kiválasztásánál, a balesetek vagy sérü-
lések elkerülése érdekében, vegye figyelembe a készü-
lék súlyát (lásd a műszaki adatokat).

 A készüléket sík területen állítsa le.
 Nyomja meg a leválasztó gombot a kézi szórópisz-

tolyon és válassza le a magasnyomású tömlőt a 
kézi szórópisztolyról.

 A kézi szórópisztolyt helyezze a kézi szórópisztoly 
tárolójába.

 A magasnyomású tömlőt akassza a magasnyomá-
sú tömlő tárolójába.

Hosszabb tárolás előtt, ill. tél idején vegye figyelembe 
az "Ápolás" fejezet utasításait is.

Üzem

Sugárcső nyomásszabályozóval (Vario Power)

Sugárcső szennymaróval

Munkavégzés tisztítószerrel

Javasolt tisztítási módszer

A használat megszakítása

Használat befejezése

Szállítás

Szállítás kézzel

Szállítás járműben

Tárolás

A készülék tárolása
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� VIGYÁZAT
A készüléket és a tartozékokat védje fagy ellen.
A fagy tönkreteszi a készüléket és a tartozékokat, ha 
előtte nem ürítette le a vizet. Károk elkerülése érdeké-
ben:
 A készülékből teljesen ürítse ki a vizet: A készülé-

ket magasnyomású tömlő és vízellátás csatlakoz-
tatása nélkül kapcsolja be (max. 1 perc) és várjon, 
amíg nem jön ki víz a magasnyomású csatlakozó-
ból. A készüléket kikapcsolni.

 A készüléket az össze tartozékkal együtt fagymen-
tes helyen tárolja.

� FIGYELMEZTETÉS
Ápolás és karbantartási munkák megkezdése előtt kap-
csolja ki a készüléket és hagyja lehűlni a motort. A mo-
tor véletlen beindításának elkerülése érdekében húzza 
le a gyújtógyertya dugós kapcsolóját.
Veszélyek elkerülés végett az alkatrészek javítását és 
beépítését csak jóváhagyott szerviz szolgálat végezhet 
el.

Hosszabb tárolás előtt, pl. télen
 Húzza le a szűrőt a tisztítószer szívócsőről és fo-

lyóvíz alatt tisztítsa meg.
 A vízcsatlakozóban található szűrőszitát húzza ki 

laposfogóval és tisztítsa meg folyó víz alatt.
 Húzza ki a vízcsatlakozás finomszűrőjét egy lapos-

fogóval és folyóvíz alatt tisztítsa meg.

A szivattyú nem igényel karbantartást. 

 A készüléket sík területen állítsa le.
 A motor karbantartási munkáit a motorgyártó üze-

meltetési utasításában közöltek szerint végezze.

Kizárólag eredeti KÄRCHER alkatrészeket használjon. 
Ezen Gépkönyv végén találhatja a pótalkatrészek rövid 
áttekintését.

A kisebb meghibásodásokat a következő áttekintő táb-
lázat segítségével Ön is megszüntetheti. 
Kétség esetén kérjük, forduljon jogosult ügyfélszolgálat-
hoz.

 A motorgyártó üzemeltetési utasításának utasítá-
sait be kell tartani!

 Ellenőrizze a sugárcső beállítását.
 A készülék légtelenítése: Készüléket magasnyo-

mású tömlő csatlakoztatása nélkül bekapcsolni, és 
várni (max. 2 percig), amíg a víz buborékmentesen 
jön ki a magasnyomású csatlakozásból. Kapcsolja 
ki a készüléket, és kösse vissza a magasnyomású 
tömlőt.

 Ellenőrizze a vízellátást.

 A vízcsatlakozóban található szűrőszitát húzza ki 
laposfogóval és tisztítsa meg folyó víz alatt.

 A túlfolyó szelep elzáródott: Működtesse többször 
a kézi szórópisztoly karját. 

 Magasnyomású fúvóka tisztítása: A szennyeződé-
seket a szórófej furatból egy tű segítségével távo-
lítsa el és vízzel előrefelé öblítse ki.

 Ellenőrizze a vízellátás mennyiségét.

 A készülék kismértékű szivárgása műszaki okok 
miatt lehetséges. Erős szivárgás esetén hívja a jó-
váhagyott szerviz szolgálatot.

 Használja a nyomásszabályozós sugárcsövet (Va-
rio Power).
Állítsa a sugárcsövet a „Mix“ állásba.

 Tisztítsa ki a tisztítószer szívócső szűrőjét.
 Ellenőrizze, hogy a tisztítószer szívócső nem törik-

e meg valahol.

A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

Fagyás elleni védelem

Ápolás és karbantartás

Ápolás

Szivattyú karbantartása

Motor karbantartása

Alkatrészek

Segítség üzemzavar esetén

A készülék nem megy

A készülék nem termel nyomást

Erős nyomásingadozások

A készülék szivárog

Nem szívja fel a tisztítószert

Műszaki adatok

Vízcsatlakozó

Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 40

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 10

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1,2

Max. felszívási magasság m 0,5

Motor

Típus Grow 154F

Lökettérfogat cm3 87

A részleteket lásd a motor gyártójának üzemeltetési út-
mutatójában

Teljesítményre vonatkozó adatok

Üzemi nyomás MPa 11

Max. megengedett nyomás MPa 12

Szállított mennyiség, víz l/perc 7

Szállított mennyiség, tisztítószer l/perc 0,3

A kézi szórópisztoly visszalökő erőha-
tása

N 17,3

Méretek és súly

Hossz mm 431

Szélesség mm 390

Magasság mm 921

Súly kg 22

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték
Bizonytalanság K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Hangnyomás szint LpA

Bizonytalanság KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Hangnyomás szint LWA + bizonytalan-
ság KWA

dB(A) 104
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Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.
(A címet lásd a hátoldalon)

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban megnevezett 
gép tervezése és építési módja alapján az általunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK irányelvek vo-
natkozó, alapvető biztonsági és egészségügyi követel-
ményeinek. A gép jóváhagyásunk nélkül történő módo-
sítása esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyarországon (HU) 
harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és felhatalma-
zásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Garancia

EK konformitási nyilatkozat 

Termék: Nagynyomású tisztító
Típus: 1.133-xxx
Típus: 1.194-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2000/14/EK
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Követett megfelelés megállapítási eljárás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
G 4.10
Mért: 101
Garantált: 104

CEO Head of Approbation
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého zařízení si 
přečtěte tento původní návod k používá-
ní, řiďte se jím a uložte jej pro pozdější po-

užití nebo pro dalšího majitele.

– Před prvním uvedením do 
provozu si bezpodmínečně 
přečtěte návod k obsluze a 
dbejte především následují-
cích bezpečnostních pokynů.

– Štítek na přístroji s varováním 
a pokyny uvádí důležité poky-
ny pro bezpečný provoz.

– Kromě pokynů uvedených v 
návodu na použití je nutné 
dodržovat všeobecné bez-
pečnostní právní předpisy.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNċNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

� NEBEZPEČÍ
 Smí se používat pouze palivo 

uvedené v provozním návo-
du. U nevhodných paliv hrozí 
nebezpečí výbuchu. Viz kapi-
tolu „Technické údaje“.

 Vysokotlaký čistič neprovo-
zujte, když jsou pohonné lát-
ky rozlité. Přístroj nejdřív pře-
neste na jiné místo a vyvaruj-
te se jisker.

 Pohonné látky neskladujte, 
nerozlévejte ani nepoužívejte 
v blízkosti otevřeného ohně 
nebo přístrojů, jako jsou kam-
na, kotle, ohřívače vody pod., 
ve kterých hoří nebo jiskří.

Obsah
Obsah dodávky CS 7
Použití v souladu s určením CS 7
Ochrana životního prostředí CS 7
Symboly na zařízení CS 7
Obsluha CS 8
Přeprava CS 9
Ukládání CS 9
Ošetřování a údržba CS 9
Pomoc při poruchách CS 10
Technické údaje CS 10
Záruka CS 10
Prohlášení o shodě pro ES CS 11

Bezpečnost

Stupně nebezpečí

Komponenty pro spalovací 
motor
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 Při tankování a v oblasti, kde 
je uskladněno palivo, se ne-
smí kouřit ani používat ote-
vřený oheň.

 Nádrž nepřeplňujte. V plnicím 
hrdle se nesmí nacházet palivo.

 Doplňování paliva se smí pro-
vádět pouze v dobře větra-
ných prostorách a při vypnu-
tém motoru. Benzin je vysoce 
hořlavý a za určitých podmí-
nek výbušný. Po ukončení 
tankování zabezpečte, aby 
bylo víko palivové nádrže 
řádně uzavřeno.

 Vyhýbejte se jak opakované-
mu nebo delšímu kontaktu 
mezi palivem a pokožkou, tak 
i vdechování par.

 Lehce zápalné předměty a 
materiály udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti (nejméně 2 m) 
od zvukové izolace.

 Motor neprovozujte bez zvu-
kové izolace a pravidelně ho 
kontrolujte, čistěte a v potřeb-
ném případě vyměňte.

 Motor nepoužívejte v zales-
něné, křovinaté nebo zatrav-
něné krajině bez toho, aby byl 
výfuk vybaven lapačem jis-
ker.

 Motor nepoužívejte kromě 
seřizování s vyjmutým vzdu-
chovým filtrem nebo bez kry-
tu přes nasávací podpěry.

 Neprovádějte úpravy na vodí-
cích pružinách, součástech 
ovladačů nebo jiných čás-
tech, které mohou způsobit 
zvýšení otáček motoru.

 Nebezpečí popálení! Nedotý-
kejte se horké zvukové izola-
ce, válců nebo chladicích že-
ber.

 Nedávejte ruce a nohy do 
blízkosti pohybujících se 
nebo otáčejících se dílů.

� NEBEZPEČÍ
 Uživatel musí přístroj použí-

vat dle určení. Při práci s pří-
strojem je uživatel povinen 
dbát místních podmínek a 
brát ohled na osoby nacháze-
jící se okolí.

 Důležité komponenty jako vy-
sokotlaká hadice, ruční stří-
kací pistole a bezpečnostní 
vybavení zkontrolujte před 
každým použitím, zda nejsou 
poškozené. Poškozené kom-
ponenty ihned vyměňte. Pří-
stroj s poškozenými kompo-
nenty neuvádějte do provozu.

 Paprsek vysokého tlaku 
může být nebezpečný, je-li s 
ním zacházeno neodborným 
způsobem. Vysokotlakým 
vodním paprskem se nesmí 
mířit na osoby, zvířata, elek-
trickou výstroj pod napětím 
ani na zařízení samotné.

 Vysokotlakým vodním pa-
prskem nikdy nemiřte na jiné 
osoby ani na sebe za účelem 
očištění oděvu či obuvi.

 Přístroj neprovozujte v uza-
vřených prostorách, které 
nejsou vybaveny dostateč-
ným větráním schváleným 
státními úřady pro bezpeč-
nost práce.

Bezpečné zacházení
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 Neprovozujte přístroj v bez-
prostřední blízkosti vstupních 
vzduchových otvorů (např. 
klimatizace), aby nedošlo k 
vniknutí výfukových plynů do 
vnitřních prostor.

 Pneumatiky automobilů/ven-
tily pneumatik mohou být vy-
sokotlakým paprskem poško-
zeny a prasknout. Prvním pří-
znakem takového poškození 
je zabarvení pneumatiky. Po-
škozené pneumatiky/ventily 
pneumatik jsou životu nebez-
pečné. Při čištění dodržujte 
vzdálenost paprsku vody 
nejméně 30 cm!

� VAROVÁNÍ
 Přístroj nepoužívejte, pokud 

se v dosahu nacházejí jiné 
osoby, které nemají ochranný 
oděv.

 S přístrojem nesmí pracovat 
děti nebo osoby, které nebyly 
seznámeny s návodem k jeho 
použití.

 Toto zařízení není určeno k 
tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

� UPOZORNċNÍ
 Před všemi činnostmi na 

nebo s přístrojem zajistěte 
stabilitu přístroje, aby bylo za-
bráněno poraněním nebo po-
škozením následkem překlo-
pení přístroje.

 Zařízení nesmí být za provo-
zu instalováno tak, aby mohlo 
dojít k ohrožení osob, tedy 
např. na lešení nebo podob-
ně.

 Vodní paprsek vycházející z 
vysokotlaké trysky působí na 
ruční stříkací pistoli reaktivní 
silou. Zaujměte stabilní postoj 
a pevně uchopte ruční stříka-
cí pistoli a stříkací trubku.

 Nikdy přístroj nenechávejte 
bez dozoru, je-li v provozu.

POZOR
 Při delších pracovních pře-

stávkách vypněte stroj hlav-
ním vypínačem / vypínačem 
na přístroji nebo odpojte síťo-
vou zástrčku.

 Zařízení neprovozujte při tep-
lotách po 0 °C.

� NEBEZPEČÍ
 Provoz v prostředí s nebez-

pečím výbuchu je zakázáno.
 Nikdy nestříkejte na předmě-

ty obsahující zdraví škodlivé 
látky (např. azbest).

Jiná nebezpečí
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 K postřiku nepoužívejte hoř-
lavé tekutiny.

 Nikdy nenasávejte kapaliny 
obsahující rozpouštědla nebo 
neředěné kyseliny a rozpouš-
tědla! To jsou také např. ben-
zín, ředidla na barvy nebo 
topný olej. Postřiková mlha je 
vysoce vznětlivá, výbušná a 
jedovatá. Nepoužívejte ace-
ton, neředěné kyseliny a roz-
pouštědla, protože mohou 
poškodit materiál, z něhož je 
přístroj vyroben.

 Balicí fólie uchovávejte mimo 
dosah dětí, hrozí nebezpečí 
udušení!

� VAROVÁNÍ
 Podle platných předpisů ne-

smí být zařízení nikdy provo-
zováno na vodovodní síti bez 
systémového oddělovače. 
Ujistěte se, že je přípojka Va-
šeho domácího vodovodního 
systému, ke kterému je vyso-
kotlaký čistič připojen, vyba-
vena systémovým oddělova-
čem typ BA v souladu s nor-
mou EN 12729.

 Voda, která protekla systé-
movým děličem, již nesplňuje 
požadavky pro pitnou vodu.

 Vysokotlaké hadice, armatury 
a spojky jsou důležité pro 
bezpečnost přístroje. Použí-
vejte pouze vysokotlaké hadi-
ce, armatury a spojky doporu-
čené výrobcem.

 Při oddělování přívodní nebo 
vysokotlaké hadice může po 
provozu z přípojek vytékat 
horká voda. 

� UPOZORNċNÍ
 Při výběru skladovacího místa 

a při přepravě dbejte na hmot-
nost přístroje (viz technické 
údaje), za účelem prevence 
nehodám nebo zranění.

� VAROVÁNÍ
 Tento přístroj byl koncipován 

pro použití jen takových čisti-
cích prostředků, které jsou 
dodávány, resp. doporučeny 
autorizovaným distributorem. 
Použití jiných čisticích pro-
středků či chemikálií by moh-
lo mít negativní vliv na bez-
pečnost přístroje.

 Nesprávné použití čisticích 
prostředků může mít za ná-
sledek vážná zranění nebo 
otravy.

 Čisticí prostředky skladujte 
mimo dosah dětí.

� UPOZORNċNÍ
 Bezpečnostní zařízení slouží 

k ochraně uživatele a nesmějí 
být měněny či obcházeny.

 Zajištění ruční stříkací pistole
Pojistné ústrojí blokuje páčku 
ruční stříkací pistole a brání 
nahodilému spuštění zařízení.

 Termostatický ventil na čer-
padle
Tepelný ventil chrání čerpa-
dlo před přehřátím.
Voda se zahřívá oběhem po 
okruhu. Při teplotě vody 60 °C 
se otevře tepelný ventil a od-
pustí horkou vodu.

Práce s čisticím 
prostředkem

Bezpečnostní prvky
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� UPOZORNċNÍ
 Za účelem ochrany před od-

střikující vodou či nečistotami 
noste při práci s čističem 
ochranný oděv a ochranné 
brýle.

 Nebezpečí poškození sluchu. 
Při práci s přístrojem noste 
bezpodmínečně vhodnou 
ochranu sluchu.

 Při používání vysokotlakých 
čističů může dojít k uvolňová-
ní aerosolu. Vdechování ae-
rosolu může mít za následek 
poškození zdraví.
V závislosti na použití lze po-
užít zcela stíněné trysky (na-
př. plošný čistič) na vyso-
kotlaké čištění, čímž se vý-
razně sníží výstup vodnatých 
aerosolů.
Použití tohoto stínění není u 
všech aplikací možné.
Pokud není možné nasadit 
plně stíněné trysky, měl by 
být, v závislosti na prostoru, 
které bude čištěn, používán 
respirátor třídy FFP 2 nebo 
podobný.

Obsah dodávky je zobrazen na obale vašeho zařízení. 
Během vybalování zkontrolujte, zda je dodávka kom-
pletní.
Pokud chybí části příslušenství nebo bylo transportem 
poškozeny, obraťte se na vaší prodejnu.

Tuto filtrační nádrž na popel používejte výhradně v sou-
kromých domácnostech.
– na čištění strojů, vozidel, budov, nářadí, fasád, te-

ras, zahradního náčiní apod. vysokotlakým pa-
prskem vody (dle potřeby použijte čisticí prostřed-
ky).

– pouze příslušenství, náhradní díly a čisticí pro-
středky schválené firmou KÄRCHER. Při používání 
čisticích prostředků se řiďte pokyny na nich uvede-
nými.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.
Přístroj je vyroben z hodnotných recyklovatel-
ných materiálů, které se dají dobře znovu využít. 
Likvidujte proto staré přístroje ve sběrnách k to-
muto účelu určených.
Odběr vody z veřejných vodních zdrojů není v 
některých zemích dovoleno.
Práce s čisticím prostředkem se smí provádět 
pouze na nepropustných pracovních plochách s 
připojením ke kanalizaci. Nenechte proniknout 
čisticí prostředek do vodních toků nebo do zemi-
ny.
Čisticí práce, při kterých vzniká odpadová voda 
obsahující olej (např. při čištění motoru či pod-
vozku automobilu), se smějí provádět výhradně 
na místech k tomu určených (myčky), disponují-
cích odlučovačem oleje.

Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách naleznete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Vysokotlakým vodním paprskem se ne-
smí mířit na osoby, zvířata, elektrickou 
výstroj pod napětím ani na zařízení sa-
motné.
Přístroj chraňte před mrazem.

Osobní ochranné 
prostředky

Obsah dodávky

Použití v souladu s určením

Ochrana životního prostředí

Symboly na zařízení

Nebezpečí popálení o horké plochy!

Nebezpečí otravy! Nevdechujte výfu-
kové plyny.
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Ilustrace viz stránka 2
1 Přepravní držadlo
2 Ruční stříkací pistole
3 Zajištění ruční stříkací pistole
4 Tlačítko k oddělení vysokotlaké hadice od ruční 

stříkací pistole
5 Uložení pro ruční stříkací pistoli

Uložení pro vysokotlakou hadici
6 Vysokotlaká hadice
7 Sací hadice na čisticí prostředek (s filtrem)
8 Používejte ocelovou trubku s regulací tlaku (Vario 

Power)
9 Termoventil
10 Přípojka vysokého tlaku
11 Spojovací element pro přívod vody
12 Přípojka na vodu se sítkem
13 Uložení pro stříkací trubku
14 Vysokotlaká trubka s frézou na nečistoty
15 Motor; podrobnosti si najděte v provozním návodu 

výrobce motoru
16 Provozní návod motoru

Zvláštní příslušenství rozšiřuje možnosti využití vyso-
kotlakého čističe. Bližší informace obdržíte u Vašeho 
obchodníka s přístroji KÄRCHER. 

Před uvedením do provozu namontujte díly volně přilo-
žené k zařízení.
Ilustrace viz stránka 2

ilustrace 
 K rámu připevněte přepravní rukojeť.

Slícujte otvory, prostrčte jimi šrouby a upevněte 
maticemi.

ilustrace 
 Namontujte uložení pro příslušenství.
ilustrace 
 Zasuňte vysokotlakou hadici do ruční stříkací pisto-

le tak, aby slyšitelně zaskočila.
Upozornění: Dbejte na správné seřízení připojo-
vací matice. 

Podle platných předpisů nesmí být zařízení 
nikdy provozováno na vodovodní síti bez 
systémového oddělovače. Jedná se o vhod-
ný systémový oddělovač firmy KÄRCHER 
nebo alternativně systémový oddělovač od-
povídající normě EN 12729 typ BA. 
Voda, která protekla systémovým děličem, je hodnoce-
na jako nikoliv pitná.
� UPOZORNċNÍ
Systémový oddělovač připojujte vždy k přívodu vody ni-
koliv přímo k přístroji.
Upozornění: Nečistoty ve vodě mohou poškodit vyso-
kotlaké čerpadlo a příslušenství. Na ochranu před nimi 
se doporučuje používat vodní filtr KÄRCHER (zvláštní 
příslušenství, obj. číslo 4.730-059).

Dbejte pokynů příslušné místní organizace zajišťující 
zásobování vodou.
Hodnoty připojení viz typový štítek, resp. Technické 
údaje.
 Používejte vodní hadici vyztuženou tkaninou (není 

součástí dodávky) vybavenou obvyklou spojkou. 
(Průměr alespoň 1/2 palce popř. 13 mm; délka ale-
spoň 7,5 m).

 Spojku našroubujte na vodovodní přípojku zařízení.
 Vodní hadici nasaďte na spojovací díl a připojte k 

přívodu vody.

Tento vysokotlaký čistič je díky sací hadici KÄRCHER 
se zpětným ventilem (zvláštní příslušenství obj. č. 
4.440-238) vhodný k nasávání povrchové vody např. z 
kádí na dešťovou vodu nebo tůní apod. (ohledně max. 
sací výšky viz technická data). 
 Sací hadici KÄRCHER se zpětným ventilem naplň-

te vodou, našroubujte na vodní přípojku a zavěste 
do kádě na dešťovou vodu.

 Vysokotlakou hadici odmontujte od vysokotlaké 
přípojky zařízení.

 Přístroj odvzdušněte.
Zařízení nechte běžet bez připojené vysokotlaké 
hadice, dokud voda na vysokotlaké přípojce nevy-
téká bez bublin. Zařízení vypněte a připojte vyso-
kotlakou hadici.

� UPOZORNċNÍ
Chod nasucho po dobu delší než 2 minuty vede k po-
škození vysokotlakého čerpadla. Pokud přístroj během 
2 minut nevytvoří tlak, vypněte jej a postupujte podle po-
kynů v kapitole „Nápověda při poruchách“.
� UPOZORNċNÍ
Zařízení se dodává bez olejové náplně v motoru. Před 
prvním startem naplňte motorovým olejem.
 Naplňte palivovou nádrž a zkontrolujte hladinu. 

Viz provozní návod k motoru.
 Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou pří-

pojkou zařízení.
 Stříkací trubku nasaďte na stříkací pistoli a otoče-

ním o 90° ji zajistěte.
 Zcela otevřete vodovodní kohoutek.
 Spusťte motor. 

Viz provozní návod k motoru.

� NEBEZPEČÍ
Vodní paprsek vycházející z vysokotlaké trysky působí 
na ruční stříkací pistoli reaktivní silou. Zaujměte stabilní 
postoj a pevně uchopte ruční stříkací pistoli a stříkací 
trubku.
POZOR
Nečistěte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dře-
vo pomocí frézy na nečistoty, hrozí poškození.
 Odjistěte páčku na stříkací pistoli.
 Zatáhněte za páčku, zařízení se zapne.

Pro obvyklé čištění. Pracovní tlak lze nastavit stupňovi-
tě mezi „Min“ a „Max“.
 Uvolněte stisk páčky na stříkací pistoli.
 Nastavte ocelovou trubku do požadované polohy.

Obsluha

Popis zařízení

Zvláštní příslušenství

Pokyny před uvedením přístroje do provozu

Přívod vody

Zásobování vodou z přívodu vody

Nasávání vody z otevřených nádrží

Uvedení do provozu

Provoz

Používejte ocelovou trubku s regulací tlaku (Vario 
Power).
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Pro těžká znečištění.
Nehodí se pro práci s čisticími prostředky.

Při realizaci chystané čisticí úlohy používejte výhradně 
čisticí a ošetřovací prostředky firmy KÄRCHER, neboť 
byly vyvinuty speciálně k použití s Vaším zařízením. Po-
užití jiných čisticích a ošetřovacích prostředků může 
vést k rychlému opotřebení a zániku záručních nároků. 
Dejte si poradit ve specializovaném obchodě nebo si 
vyžádejte informace přímo u firmy KÄRCHER.
 Používejte ocelovou trubku s regulací tlaku (Vario 

Power).
 Stříkací trubku natočte do polohy „Mix“.

Upozornění: Tímto způsobem se roztok čisticího 
prostředku za provozu přimíchává k vodnímu pa-
prsku.

 Zavěste hadici na čisticí prostředek do nádoby s 
roztokem čisticího prostředku.

 Čisticí prostředek úsporně nastříkejte na suchý po-
vrch a nechte působit (ne však zaschnout).

 Uvolněnou nečistotu opláchněte paprskem vyso-
kého tlaku.

 Uvolněte stisk páčky na stříkací pistoli.
Upozornění:Při uvolnění páky ruční stříkací pisto-
le běží motor dále s otáčkami naprázdno. Díky 
tomu voda uvnitř čerpadla cirkuluje a ohřívá se. 
Když voda dosáhne maximálně přípustnou teplotu 
(60°C), otevře se tepelný ventil a ohřátá voda prou-
dí ven.

 Zajistěte páčku stříkací pistole.
 Ruční stříkací pistoli zasuňte do uložení pro ruční 

stříkací pistoli.
 Při delších přestávkách v práci (déle než 5 minut) 

dodatečně vypněte motor.

� UPOZORNċNÍ
Když v systému není tlak, oddělte vysokotlakou hadici 
jen od ruční stříkací pistole nebo zařízení.
 Po práci s čisticími prostředky zavěste sací hadici 

do nádoby s čistou vodou, zapněte zařízení na cca 
1 minutu s odmontovanou stříkací trubkou a pro-
pláchněte je dočista.

 Uvolněte stisk páčky na stříkací pistoli.
 Viz provozní návod k motoru.
 Zavřete vodovodní kohoutek.
 Stiskněte páčku na stříkací pistoli za účelem od-

stranění zbylého tlaku ze systému.
 Odpojte zařízení od přívodu vody.
 Zajistěte páčku stříkací pistole.
 Ruční stříkací pistoli zasuňte do uložení pro ruční 

stříkací pistoli.
 Vysokotlakou hadici zavěste do úložného prostoru 

pro vysokotlakou hadici.

� UPOZORNċNÍ
Vysokotlakou hadici odpojujte od ruční stříkací pistole 
nebo od zařízení pouze, pokud v systému není tlak.

� VAROVÁNÍ
Palivové páry nebo rozlité palivo mohou vzplanout. Za-
řízení držte při dopravě vodorovně, abyste předešli roz-
lití paliva.
 Přístroj tahejte za přepravní úchyt.

 Plivovou nádrž vyprázdněte.
 Zajistěte přístroj proti sklouznutí a převrácení.
 Zařízení přepravujte pouze ve stojící poloze.

� UPOZORNċNÍ
Aby bylo zabráněno poraněním nebo nehodám, zohled-
něte při výběru místa uskladnění hmotnost přístroje 
(viz. technické údaje).

 Přístroj odstavte na rovné ploše.
 Stiskněte tlačítko pro odpojení na ruční stříkací pis-

toli a odpojte vysokotlakou hadici od ruční stříkací 
pistole. 

 Ruční stříkací pistoli zasuňte do uložení pro ruční 
stříkací pistoli.

 Vysokotlakou hadici zavěste do úložného prostoru 
pro vysokotlakou hadici.

Před dlouhodobým uskladněním, např. v zimě navíc do-
držujte pokyny v kapitole Péče.

� UPOZORNċNÍ
Zařízení a příslušenství chraňte před mrazem.
Není-li ze zařízení a příslušenství beze zbytku vypuště-
na voda, mráz zařízení a příslušenství zničí. Jak před-
cházet škodám
 Ze zařízení vypusťte veškerou vodu: zařízení za-

pněte bez připojené vysokotlaké hadice a bez při-
pojeného přívodu vody (na max. 1 minutu) a po-
čkejte, dokud z vysokotlakého přípoje nepřestane 
vytékat voda. Zařízení vypněte.

 Zařízení s úplným příslušenstvím ukládejte na mís-
to chráněné před mrazem.

� VAROVÁNÍ
Než začnete na zařízení provádět jakékoli ošetřující a 
údržbové práce, vytáhněte zástrčku ze sítě a nechte 
motor vychladnout. Abyste předešli nezamýšlenému 
spuštění motoru, sejměte koncovku kabelu zapalování.
Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a montáže náhrad-
ních dílů provádět pouze autorizovaná zákaznická služ-
ba.

Vysokotlaká trubka s frézou na nečistoty

Práce s čisticím prostředkem

Doporučovaná metoda čištění

Přerušení provozu

Ukončení provozu

Přeprava

Ruční přeprava

Přeprava ve vozidle

Ukládání

Uložení přístroje

Ochrana proti zamrznutí

Ošetřování a údržba
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Před uskladněním na delší dobu, např. na zimu:
 Sejměte filtr ze sací hadice na čisticí prostředky a 

opláchněte jej pod tekoucí vodou.
 Síto ve vodní přípojce vyjměte plochými kleštěmi a 

vyčistěte je pod tekoucí vodou.
 Jemný filtr přípojky na vodu vyjměte plochými kleš-

těmi a vyčistěte jej pod tekoucí vodou.

Čerpadlo je bezúdržbové.

 Přístroj odstavte na rovné ploše.
 Práce na údržbě motoru provádějte podle pokynů v 

provozním návodu od výrobce motoru.

Používejte výhradně originální náhradní díly firmy 
KÄRCHER. Přehled náhradních dílů najdete na konci 
tohoto provozního návodu.

Drobné poruchy můžete odstranit sami s pomocí násle-
dujících údajů. 
V případě nejistoty se laskavě obraťte na autorizovaný 
zákaznický servis.

 Dodržujte pokyny uváděné v provozním návodu od 
výrobce motoru!

 Zkontrolujte nastavení stříkací trubky.
 Zařízení odvzdušněte: Zařízení zapněte bez připo-

jené vysokotlaké hadice a čekejte (max. 2 minuty), 
dokud z vysokotlaké přípojky nezačne vystupovat 
voda bez bublin. Zařízení vypněte a znovu připojte 
vysokotlakou hadici.

 Zkontrolujte přívod vody.
 Síto ve vodní přípojce vyjměte plochými kleštěmi a 

vyčistěte je pod tekoucí vodou.
 Přepouštěcí ventil blokován: několikrát stiskněte 

páčku na stříkací pistoli. 

 Vyčistěte vysokotlakou trysku: Odstraňte jehlou 
nečistoty z otvoru trysky a zpředu ji propláchněte 
vodou.

 Zkontrolujte množství přiváděné vody.

 Mírná netěsnost zařízení je podmíněna technicky. 
Při značné netěsnosti je třeba řešením pověřit au-
torizovaný zákaznický servis.

 Používejte ocelovou trubku s regulací tlaku (Vario 
Power).
Stříkací trubku natočte do polohy „Mix“.

 Filtr očistěte na sací hadici čisticího prostředku.
 Zkontrolujte, zda na sací hadici nejsou zlomy.

Technické zmČny vyhrazeny.

V každé zemi platí záruční podmínky vydané příslušnou 
distribuční společností. Případné poruchy zařízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich příčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pří-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

Péče

Údržba čerpadla

Údržba motoru

Náhradní díly

Pomoc při poruchách

Přístroj neběží

Zařízení nelze natlakovat

Silné kolísání tlaku

Zařízení je netěsné

Čisticí prostředek není nasáván

Technické údaje

Přívod vody

Teplota přívodu (max.) °C 40

Přiváděné množství (min.) l/min 10

Přívodní tlak (max.) MPa 1.2

Max. sací výška m 0.5

Motor

Typ Grow 154F

Zdvihový objem cm3 87

podrobnosti si najděte v provozním návodu od výrobce 
motoru

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa 11

Max. přípustný tlak MPa 12

Čerpané množství vody l/min 7

Čerpané množství čisticího prostřed-
ku

l/min 0.3

Síla zpětného nárazu vysokotlaké pis-
tole

N 17.3

Rozměry a hmotnost

Délka mm 431

Šířka mm 390

Výška mm 921

Hmotnost kg 22

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže
Kolísavost K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Hladina akustického tlaku LpA

Kolísavost KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Hladina akustického výkonu LWA + Ko-
lísavost KWA

dB(A) 104

Záruka
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Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje odpovída-
jí jejich základní koncepcí a konstrukčním provedením, 
stejně jako námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním požadavkům o bez-
pečnosti a ochraně zdraví směrnic ES. Při jakýchkoli na 
stroji provedených změnách, které nebyly námi odsou-
hlaseny, pozbývá toto prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou mocí jednatel-
ství

Osoba zplnomocněná sestavením dokumentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1,133-xxx
Typ: 1,194-xxx
Příslušné směrnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2000/14/ES
Použité harmonizační normy
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: Příloha V
Hladinu akustického dB(A)
G 4.10
Namerenou: 101
Garantovanou: 104

CEO Head of Approbation
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Spoštovani kupec.
Pred prvo uporabo Vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-

tno kasnejšo uporabo ali za naslednjega lastnika.

– Pred zagonom preberite na-
vodilo za obratovanje stroja in 
še posebej upoštevajte var-
nostna navodila.

– Opozorilni napisi in napotki 
na napravi dajajo pomembne 
nasvete za varno obratova-
nje.

– Poleg opozoril v navodilu za 
obratovanje se morajo upo-
števati splošni varnostni 
predpisi in predpisi zakono-
dajalca o preprečevanju ne-
sreč.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

� NEVARNOST
 Uporabljati se sme le gorivo, 

ki je navedeno v navodilu za 
obratovanje. Pri neprimernih 
gorivih obstaja nevarnost ek-
splozije. Glejte poglavje „Teh-
nični podatki“.

 Visokotlačenega čistilnika ne 
uporabljajte, če se je gorivo 
razlilo, temveč napravo odne-
site na drugo mesto in prepre-
čite vsakršno iskrenje.

 Goriva ne shranjujte, razlivaj-
te ali uporabljajte v bližini od-
prtega ognja ali naprav kot so 
peči, grelni kotli, grelniki vode 
itd., ki imajo vžigalni plamen 
ali lahko proizvajajo iskre.

Kazalo
Dobavni obseg SL 7
Namenska uporaba SL 7
Varstvo okolja SL 7
Simboli na napravi SL 7
Uporaba SL 8
Transport SL 9
Skladiščenje SL 9
Nega in vzdrževanje SL 9
Pomoč pri motnjah SL 10
Tehnični podatki SL 10
Garancija SL 10
ES-izjava o skladnosti SL 11

Varnost

Stopnje nevarnosti

Komponente za motor z 
notranjim izgorevanjem
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 Pri tankanju in na področju 
shranjevanja goriva ne kadite 
ali uporabljajte odprtega 
ognja.

 Ne prenapolnite rezervoarja. 
V polnilni cevi se ne sme na-
hajati gorivo.

 Polnjenje goriva sme potekati 
le v dobro prezračevanem 
prostoru in pri ugasnjenem 
motorju. Bencin je izredno 
vnetljiv in pod določenimi po-
goji eksploziven. Po konča-
nem postopku tankanja zago-
tovite, da je pokrov na rezer-
voarju za gorivo dobro zaprt.

 Preprečite ponavljajoč ali 
daljši kontakt med gorivom in 
kožo, ter vdihavanje hlapov.

 Lahko vnetljive predmete in 
materiale hranite proč od du-
šilca zvoka (najmanj 2 m).

 Motorja ne uporabljajte brez 
dušilca zvoka in le-tega redno 
kontrolirajte, čistite in po po-
trebi zamenjajte.

 Motorja ne uporabljajte na ze-
mljišču, poraslem z gozdom, 
grmovjem ali travo, če izpuh 
ni opremljen z iskrolovcem

 Razen pri nastavitvenih delih 
motorja ne pustite delovati z 
odstranjenim filtrom zraka ali 
brez pokrova na sesalnem 
nastavku.

 Ne prestavljajte vzmeti regu-
latorja, ogrodja regulatorja ali 
drugih delov, ki bi lahko vpli-
vali na povečanje števila vr-
tljajev motorja.

 Nevarnost opeklin! Ne doti-
kajte se vročega dušilca zvo-
ka, cilindrov ali hladilnih re-
ber.

 Rok in nog nikoli ne približujte 
premikajočim ali vrtečim se 
delom.

� NEVARNOST
 Uporabnik mora napravo 

uporabljati namensko. Upo-
števati mora lokalne danosti 
in pri delu z napravo paziti na 
osebe v okolici.

 Pred vsako uporabo preverite 
pomembne sestavne dele, 
kot so visokotlačna gibka cev, 
ročna pršilna pištola in varno-
stne naprave, glede poškodb. 
Poškodovane sestavne dele 
nemudoma zamenjajte. Ne 
uporabljajte naprave s poško-
dovanimi sestavnimi deli.

 Visokotlačni curki so lahko pri 
nestrokovni uporabi nevarni. 
Curka se ne sme usmerjati v 
osebe, živali, aktivno električ-
no opremo ali na samo napra-
vo.

 Visokotlačnega curka ne 
usmerjajte na druge osebe ali 
sebe, da bi očistili oblačila ali 
obutev.

 Naprave ne uporabljajte v no-
tranjih prostorih, ki nimajo za-
dostnega prezračevanja, 
odobrenega s strani nacional-
nih organov za varstvo pri de-
lu.

Varno ravnanje
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 Naprave ne uporabljajte v ne-
posredni okolici vstopnih 
zračnih odprtin (npr. klimat-
skih naprav), da v notranje 
prostore ne bi prišli izpušni 
plini.

 Pnevmatike vozila/ventili 
pnevmatik se lahko zaradi vi-
sokotlačnega curka poškodu-
jejo in počijo. Prvi znak za to 
je obarvanje pnevmatike. Po-
škodovane pnevmatike vozi-
la/ventili pnevmatik so ži-
vljenjsko nevarne. Pri čišče-
nju upoštevajte razdaljo cur-
ka najmanj 30 cm!

� OPOZORILO
 Ne uporabljajte naprave, če 

se v dosegu naprave nahaja-
jo druge osebe, razen če le-te 
nosijo zaščitno obleko.

 S strojem ne smejo delati 
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

 Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

� PREVIDNOST
 Pred vsemi aktivnostmi z ali 

na napravi zagotovite stabil-
nost, da preprečite nesreče 
ali poškodbe zaradi padca 
naprave.

 Naprava med delovanjem ne 
sme biti postavljena tako, da 
so ogrožene osebe, npr. na 
ogrodju ali podobnem.

 Zaradi izstopajočega vodne-
ga curka iz visokotlačne šobe 
deluje na ročno pršilno pištolo 
povratna sila. Poskrbite, da 
varno stojite, ročno pršilno pi-
štolo in brizgalno cev trdno 
držite.

 Dokler naprava deluje, je ni-
koli ne puščajte brez nadzo-
ra.

POZOR
 Pri daljših delovnih premorih 

napravo izklopite na glavnem 
stikalu / stikalu naprave ali iz-
vlecite električni vtič.

 Naprave ne uporabljajte pri 
temperaturah pod 0 °C.

� NEVARNOST
 Uporaba v področjih, kjer ob-

staja nevarnost eksplozij, je 
prepovedana.

 Ne škropite predmetov, ki 
vsebujejo zdravju škodljive 
snovi (npr. azbest).

 Ne razpršujte gorljivih teko-
čin.

Druge nevarnosti
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 Nikoli ne sesajte tekočin, ki 
vsebujejo topila, ali nerazred-
čenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredčila 
ali kurilno olje. Razpršena 
meglica je visoko vnetljiva, 
eksplozivna in strupena. Ne 
uporabljajte acetona, neraz-
redčenih kislin in topil, ker le-
ti uničujejo materiale, upora-
bljene na napravi.

 Pakirne folije hranite proč od 
otrok, obstaja nevarnost za-
dušitve!

� OPOZORILO
 V skladu z veljavnimi predpisi 

naprava ne sme nikoli delo-
vati brez sistemskega ločilni-
ka na omrežju pitne vode. Za-
gotovite, da je priključek va-
šega hišnega vodnega siste-
ma, na katerega je priklopljen 
visokotlačni čistilnik, opre-
mljen s sistemskim ločevalni-
kom v skladu z EN 12729 tipa 
BA.

 Vodo, ki je tekla skozi sistem-
ski ločevalnik, se ne smatra 
več kot pitno vodo.

 Visokotlačne gibke cevi, ar-
mature in spojke so pomemb-
ne za varnost naprave. Upo-
rabljajte le visokotlačne gibke 
cevi, armature in spojke, ki jih 
priporoča proizvajalec.

 Ob ločitvi dovodne ali visoko-
tlačne gibke cevi lahko po 
obratovanju iz priključkov iz-
stopa vroča voda. 

� PREVIDNOST
 Da preprečite nesreče ali po-

škodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja in pri transportu upo-
števajte težo naprave (glejte 
tehnične podatke).

� OPOZORILO
 Ta naprava je bila razvita za 

uporabo čistilnih sredstev, ki 
jih dostavlja ali priporoča pro-
izvajalec. Uporaba drugih či-
stilnih sredstev ali kemikalij 
lahko ovira varnost stroja.

 Napačna uporaba čistilnih 
sredstev lahko povzroči hude 
poškodbe ali zastrupitve.

 Čistila hranite na otrokom ne-
dosegljivem mestu.

� PREVIDNOST
 Varnostne naprave služijo za 

zaščito uporabnika in se jih 
ne sme spreminjati ali ignori-
rati.

 Zapah ročne brizgalne pištole
Zapah zapira ročico ročne 
brizgalne pištole in prepreču-
jejo nehoten vklop naprave.

 Termoventil na črpalki
Termoventil ščiti črpalko pred 
pregrevanjem.
Zaradi krožnega delovanja se 
voda segreje. Pri temperaturi 
vode 60 °C se odpre termo 
ventil in izpusti vročo vodo.

Delo s čistilnimi sredstvi

Varnostne naprave
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� PREVIDNOST
 Za zaščito pred brizganjem 

vode ali umazanije nosite pri-
merno zaščitno obleko in za-
ščitne očale.

 Nevarnost poškodb sluha. Pri 
delu z napravo je treba obve-
zno nositi ustrezno slušno za-
ščito.

 Med uporabo visokotlačnih 
čistilnikov lahko nastanejo 
aerosoli. Vdihovanje aeroso-
lov ima lahko povzroči zdra-
vstvene težave.
Odvisno od uporabe je mogo-
če za visokotlačno čiščenje 
uporabiti popolnoma podma-
zane šobe (npr. površinski či-
stilnik), ki bistveno zmanjšajo 
emisijo vodnih aerosolov.
Uporaba takega mazanja ni 
možna pri vseh načinih upo-
rabe.
Če uporaba popolnoma pod-
mazane šobe ni mogoča, je 
treba uporabiti zaščitno dihal-
no masko razreda FFP 2 ali 
primerljivega razreda, odvi-
sno od okolja, ki ga je potreb-
no očistiti.

Obseg dobave Vaše naprave je prikazan na embalaži. 
Pri jemanju stroja iz embalaže preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajočem priboru ali transportnih škodah obve-
stite Vašega prodajalca.

Ta filter za pepel uporabljajte izključno za zasebno go-
spodinjstvo.
– za čiščenje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-

ras, vrtnega orodja itd. z visokotlačnim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom čistilnih sredstev).

– z deli pribora, nadomestnimi deli in čistilnimi sred-
stvi, ki jih dopušča podjetje KÄRCHER. Upoštevaj-
te navodila, ki so priložena čistilnim sredstvom.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale, 
ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato 
stare naprave zavrzite s pomočjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.
Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih državah 
ni dovoljen.
Dela s čistili se smejo izvajati le na delovnih po-
vršinah, ki so neprepustne za tekočine, in imajo 
priključek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne 
pustite, da čistilo prodre v vodotoke ali zemljo.
Čistilna dela, pri katerih nastajajo odpadne vo-
de, ki vsebujejo olje, npr. pranje motorjev ali 
podvozja, se smejo izvajati le v pralnicah z loče-
valniki olj.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Visokotlačnega curka se ne sme usmer-
jati v osebe, živali, aktivno električno 
opremo ali na samo napravo.
Napravo zaščitite pred zmrzaljo.

Osebna zaščitna oprema Dobavni obseg

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi vročih povr-
šin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdihavajte 
izpušnih plinov.
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Za slike glejte stran 2
1 Transportni ročaj
2 Ročna brizgalna pištola
3 Zapah ročne brizgalne pištole
4 Tipka za ločitev visokotlačne gibke cevi od ročne 

brizgalne pištole
5 Shranjevalo za ročno brizgalno pištolo

Shranjevalo za visokotlačno gibko cev
6 Visokotlačna cev
7 Gibka sesalna cev za čistilno sredstvo (s filtrom)
8 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
9 Termoventil
10 Visokotlačni priključek
11 Spojni del za priključek za vodo
12 Vodni priključek s sitom
13 Shranjevalo za brizgalno cev
14 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
15 Motor; za podrobnosti glejte navodila za uporabo 

proizvajalca motorja
16 Navodilo za uporabo motorja

Posebni pribor razširja možnosti uporabe vašega stroja. 
Podrobnejše informacije o tem boste prejeli pri vašem 
prodajalcu KÄRCHER.

Pred zagonom montirajte napravi prosto priložene dele.
Za slike glejte stran 2

Slika 
 Transportni ročaj pritrdite na ogrodje.

V ta namen poravnajte izvrtine, vtaknite skozi vija-
ke in pritrdite z maticami.

Slika 
 Montirajte shranjevalo za pribor.
Slika 
 Vtaknite visokotlačno gibko cev v ročno brizgalno 

pištolo, dokler se slišno ne zaskoči.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
ključne električne napeljave.

 V skladu z veljavnimi predpisi naprava ne 
sme nikoli delovati brez sistemskega ločilni-
ka na omrežju pitne vode. Uporabiti je treba 
ustrezen sistemski ločilnik podjetja KÄR-
CHER ali alternativno sistemski ločilnik v 
skladu z EN 12729 tipa BA. 
Voda, ki je tekla skozi sistemski ločevalnik, je klasificira-
na kot nepitna.
� PREVIDNOST
Sistemski ločevalnik vedno priključite na oskrbo z vodo, 
nikoli neposredno na napravo.
Opozorilo: Nečistoče v vodi lahko poškodujejo visoko-
tlačno črpalko in pribor. Za zaščito se priporoča upora-
ba KÄRCHER jevega vodnega filtra (poseben pribor, 
naroč št. 4.730-059).

Upoštevajte predpise vodovodnega podjetja.
Priključne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehničnih 
podatkih.
 Uporabljajte s platnom ojačano vodno gibko cev (ni 

v obsegu dobave) z običajnim priključkom. (premer 
najmanj 1/2 cole oz. 13 mm; dolžina najmanj 
7,5 m).

 Priložen spojni del privijte na vodni priključek na-
prave.

 Vodno gibko cev nataknite na spojni del naprave in 
jo priključite na oskrbo z vodo.

Ta visokotlačni čistilnik je s KÄRCHERjevo gibko sesal-
no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-
roč.št. 4.440-238) primeren za sesanje površinske vode 
npr. iz sodov za deževnico ali ribnikov (za maksimalno 
višino črpanja glejte tehnične podatke). 
 KÄRCHERevo gibko sesalno cev s protipovratnim 

ventilom napolnite z vodo, privijte na vodni priklju-
ček in obesite v sod za deževnico.

 Visokotlačno cev ločite od visokotlačnega priključ-
ka naprave.

 Prezračite stroj.
Napravo pustite teči brez visokotlačne cevi, dokler 
voda na visokotlačnem priključku ne izstopa brez 
mehurčkov. Napravo izklopite in priklopite visoko-
tlačno gibko cev.

� PREVIDNOST
Suhi tek, ki traja več kot 2 minuti, lahko vodi do poškodb 
visokotlačne črpalke. Če naprava v 2 minutah ne izgradi 
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu 
z napotki v poglavju „Pomoč pri motnjah“.
� PREVIDNOST
Naprava je dobavljena brez polnitve motornega olja. 
Pred prvim zagonom nalijte motorno olje.
 Napolnite rezervoar za gorivo in preverite nivo olja. 

Glejte navodilo za uporabo motorja.
 Visokotlačno gibko cev spojite z visokotlačnim pri-

ključkom naprave.
 Brizgalno cev vtaknite v ročno brizgalno pištolo in 

jo pritrdite z obračanjem za 90°.
 Vodno pipo popolnoma odprite.
 Zaženite motor. 

Glejte navodilo za uporabo motorja.

� NEVARNOST
Zaradi izstopajočega vodnega curka iz visokotlačne 
šobe deluje na ročno pršilno pištolo povratna sila. Po-
skrbite, da varno stojite, ročno pršilno pištolo in brizgal-
no cev trdno držite.
POZOR
Avtomobilskih gum, laka ali občutljivih površin kot je les 
ne čistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poškod-
be.
 Deblokirajte ročico ročne brizgalne pištole.
 Potegnite ročico, naprava se vklopi.

Za običajne čistilne naloge. Delovni tlak se lahko brez-
stopenjsko regulira med "Min" in Max".
 Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
 Brizgalno cev obrnite na želen položaj.

Uporaba

Opis naprave

Poseben pribor

Pred zagonom

Oskrba z vodo

Oskrba z vodo iz vodovoda

Sesanje vode iz odprtih posod

Zagon

Obratovanje

Brizgalna cev z regulacijo tlaka (Vario Power)
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Za trdovratno umazanijo.
Ni primerno za delo s čistilnimi sredstvi.

Za vsakokratno čistilno nalogo uporabljajte izključno či-
stilna in negovalna sredstva podjetja KÄRCHER, ker so 
bila le-ta razvita posebej za uporabo z Vašo napravo. 
Uporaba drugih čistilnih in negovalnih sredstev lahko 
vodi do hitrejše obrabe in ugasnitve garancijskih zah-
tevkov. Prosimo, da se pozanimate v specializirani trgo-
vini ali pa zahtevate informacije neposredno pri podjetju 
KÄRCHER.
 Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario 

Power).
 Brizgalno cev obrnite na položaj "Mix".

Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina či-
stilnega sredstva primeša vodnemu curku.

 Gibko sesalno cev za čistilno sredstvo obesite v 
posodo z raztopino čistilnega sredstva.

 Čistilno sredstvo varčno razpršite po suhi površini 
in pustite, da učinkuje (vendar se ne sme posušiti).

 Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlačnim 
curkom.

 Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
Opozorilo:Če ročico ročne brizgalne pištole spu-
stite, bo motor deloval naprej v prostem teku. Na 
tak način po črpalki kroži voda in se tako ogreva.  
Ko voda doseže maksimalno dovoljeno temperatu-
ro (60°C), se termoventil odpre in segreta voda iz-
teče.

 Zaprite ročico ročne brizgalne pištole.
 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v shranjevalo za 

ročno brizgalno pištolo.
 Pri daljših delovnih premorih (več kot 5 minut) do-

datno izklopite motor.

� PREVIDNOST
Visokotlačno gibko cev ločite z ročne pršilne pištole ali 
naprave le, če v sistemu ni tlaka.
 Po delu s čistilnim sredstvom obesite gibko sesalno 

cev v posodo s čisto vodo, napravo vklopite za pri-
bližno 1 minuto z demontirano brizgalno cevjo in 
spirajte.

 Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
 Glejte navodilo za uporabo motorja.
 Zaprite pipo.
 Pritisnite ročico ročne brizgalne pištole, da iz siste-

ma izpustite še obstoječi tlak.
 Napravo ločite z oskrbe z vodo.
 Zaprite ročico ročne brizgalne pištole.
 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v shranjevalo za 

ročno brizgalno pištolo.
 Visokotlačno gibko cev obesite v shranjevalo za vi-

sokotlačno gibko cev.

� PREVIDNOST
Visokotlačno gibko cev ločite z ročne pršilne pištole ali 
naprave le, če v sistemu ni tlaka.

� OPOZORILO
Hlapi goriva ali razlito gorivo se lahko vnamejo. Napra-
va naj bo med transportom v vodoravnem položaju, da 
se prepreči razlivanje goriva.
 Napravo vlecite za transportni ročaj.

 Izpraznite rezervoar za gorivo.
 Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.
 Napravo transportirajte le v stoječem stanju.

� PREVIDNOST
Da preprečite nesreče ali poškodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja upoštevajte težo naprave (glejte tehnične po-
datke).

 Postavite napravo na ravno površino.
 Pritisnite ločilno na ročni brizgalni pištoli in ločite vi-

sokotlačno gibko cev od ročne brizgalne pištole.
 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v shranjevalo za 

ročno brizgalno pištolo.
 Visokotlačno gibko cev obesite v shranjevalo za vi-

sokotlačno gibko cev.
Pred daljšim shranjevanjem, npr. v času zime, dodatno 
upoštevajte napotke v poglavju Nega.

� PREVIDNOST
Napravo in pribor zaščitite pred zmrzaljo.
Če voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal uniči napra-
vo in pribor. Za preprečitev škod.
 Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo 

vklopite brez priključene visokotlačne gibke cevi in 
brez priključene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
čakajte, dokler iz visokotlčanega priključka ne iz-
stopa več voda. Izklopite napravo.

 Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru, 
varnem pred zmrzaljo.

� OPOZORILO
Pred začetkom vseh negovalnih in vzdrževalnih del na-
pravo izklopite in pustite, da se motor ohladi. Da prepre-
čite nehoten zagon motorja, izvlecite vtič vžigalne sveč-
ke.
Za preprečitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo na-
domestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniški 
servis.

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo

Delo s čistilnimi sredstvi

Priporočljiva metoda čiščenja

Prekinitev obratovanja

Zaključek obratovanja

Transport

Ročni transport

Transport v vozilih

Skladiščenje

Shranjevanje naprave

Zaščita pred zamrznitvijo

Nega in vzdrževanje
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Pred daljšim skladiščenjem, npr. pozimi:
 Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za čistilno sred-

stvo in ga očistite pod tekočo vodo.
 Sito v priključku za vodo izvlecite s ploščatimi kle-

ščami in ga očistite pod tekočo vodo.
 Filter za drobno umazanijo v vodnem priključku iz-

vlecite s ploščatimi kleščami in ga očistite pod teko-
čo vodo.

Črpalke ni treba servisirati.

 Postavite napravo na ravno površino.
 Izvedite vzdrževalna dela na motorju v skladu z na-

vedbami v navodilu za obratovanje proizvajalca 
motorja.

Uporabljajte samo originalne KÄRCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste našli na 
koncu tega navodila za uporabo.

Manjše motnje lahko odpravite sami s pomočjo nasle-
dnjega pregleda. 
V primeru dvoma se obrnite pooblaščeni servisni službi.

 Upoštevajte opozorila v navodilu za uporabo proi-
zvajalca motorja!

 Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
 Prezračite napravo: Napravo vklopite brez priklju-

čene visokotlačne gibke cevi in počakajte (največ 2 
minuti), dokler voda na visokotlačnem priključku ne 
izstopa brez mehurčkov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotlačno cev.

 Preverite oskrbo z vodo.
 Sito v priključku za vodo izvlecite s ploščatimi kle-

ščami in ga očistite pod tekočo vodo.
 Prelivni ventil blokira: Ročico ročne brizgalne pišto-

le večkrat aktivirajte. 

 Čiščenje visokotlačne šobe: Iz šobne izvrtine z iglo 
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z 
vodo.

 Preverite količino dotoka vode.

 Neznatna netesnost naprave je tehnično pogojena. 
Pri močnejši netesnosti se obrnite na pooblaščeno 
servisno službo.

 Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario 
Power).
Brizgalno cev obrnite na položaj "Mix".

 Očistite filter na gibki sesalni cevi za čistilno sred-
stvo.

 Preverite gibko sesalno cev za čistilno sredstvo 
glede pregibov.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Nega

Servisiranje črpalke

Servisiranje motorja

Nadomestni deli

Pomoč pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Močna nihanja tlaka

Naprava je netesna

Čistilno sredstvo se ne vsesava

Tehnični podatki

Vodni priključek

Temperatura dotoka (maks.) °C 40

Količina dotoka (min.) l/min 10

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1,2

Max. sesalna višina m 0,5

Motor

Tip Grow 154F

Delovna prostornina cm3 87

Za podrobnosti glejte navodila za uporabo proizvajalca 
motorja

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 11

Maks. dovoljeni tlak MPa 12

Črpalna količina, voda l/min 7

Črpalna količina, čistilno sredstvo l/min 0,3

Povratna sila ročne brizgalne pištole N 17,3

Mere in teža

Dolžina mm 431

Širina mm 390

Višina mm 921

Teža kg 22

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka
Negotovost K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Nivo hrupa LpA

Negotovost KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Nivo hrupa ob obremenitviLWA + nego-
tovost KWA

dB(A) 104

Garancija
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi 
svoje zasnove in načina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta 
izjava izgubi svojo veljavnost, če kdo napravo spremeni 
brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: visokotlačni čistilec
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2000/14/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
G 4.10
Izmerjeno: 101
Zajamčeno: 104

CEO Head of Approbation
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Szanowni Klienci!
Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży przeczytać oryginalną instrukcję ob-
sługi, postępować według jej wskazań i 

zachować ją do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

– Przed przystąpieniem do eks-
ploatacji należy zapoznać się 
z instrukcją obsługi urządze-
nia i bezwzględnie przestrze-
gać zasad bezpieczeństwa.

– Umieszczone na urządzeniu 
tablice ostrzegawcze zawie-
rają ważne zasady bezpiecz-
nej eksploatacji.

– Należy przestrzegać wskazó-
wek zawartych w tej instrukcji 
oraz obowiązujących ogól-
nych przepisów prawnych do-
tyczących bezpieczeństwa i 
zapobiegania wypadkom.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpoİrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
İmierci.
� OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub İmierci.
� OSTROĩNIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Używać można jedynie takie-

go rodzaju paliwa, które po-
dane jest w instrukcji obsługi. 
Przy używaniu nieodpowied-
nich paliw istnieje niebezpie-
czeństwo wybuchu. Patrz 
rozdział „Dane techniczne“.

 Nie używać myjki wysokociİ-
nieniowej, jeżeli wylało się 
paliwo. Wówczas należy 
przenieİć urządzenia w inne 
miejsce i nie dopuİcić do po-
wstawania iskier.

Spis treİci
Zakres dostawy PL 8
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 8
Ochrona İrodowiska PL 8
Symbole na urządzeniu PL 8
Obsługa PL 8
Transport PL 10
Przechowywanie PL 10
Czyszczenie i konserwacja PL 10
Usuwanie usterek PL 10
Dane techniczne PL 11
Gwarancja PL 11
Deklaracja zgodnoİci UE PL 12

Bezpieczeństwo

Stopnie zagrożenia

Komponenty do silnika 
spalinowego
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 Nie przechowywać, nie rozle-
wać ani nie używać paliwa w 
pobliżu otwartego ognia lub 
urządzeń takich, jak piece, 
kotły grzewcze, podgrzewa-
cze wody itp., które mogą wy-
twarzać iskry lub ogień zapal-
ny.

 Przy tankowaniu paliwa oraz 
w miejscu jego przechowy-
wanie nie wolno palić ani uży-
wać wolnego ognia.

 Nie przepełniać zbiornika. W 
króćcu wlewowym nie może 
być żadnego paliwa.

 Dolewanie paliwa może od-
bywać się tylko w dobrze wie-
trzonym pomieszczeniu i przy 
wyłączonym silniku. Benzyna 
jest bardzo niebezpieczna i w 
okreİlonych warunkach wy-
buchowa. Po zakończeniu 
tankowania upewnić się, że 
pokrywa zbiornika paliwa jest 
dobrze zamknięta.

 Unikać powtarzającego się 
wzgl. dłuższego kontaktu pa-
liwa ze skórą oraz wdychania 
oparów paliwa.

 Łatwopalne przedmioty i ma-
teriały trzymać z dala od tłu-
mika (przynajmniej 2 m).

 Nie używać silnika bez tłumi-
ka i regularnie go sprawdzać, 
czyİcić i w razie koniecznoİci 
wymienić na nowy.

 Nie używać silnika na obsza-
rach leİnych, krzaczastych i 
trawiastych, jeżeli wydech nie 
jest wyposażony w iskro-
chron.

 Poza pracami nastawczymi 
nie uruchamiać silnika ze 
zdjętym filtrem powietrza lub 
bez osłony nad króćcem 
ssawnym.

 Nie przestawiać sprężyn re-
gulujących, drążków regula-
tora lub innych częİci powo-
dujących zwiększenie liczby 
obrotów silnika.

 Ryzyko poparzeń! Nie doty-
kać gorących tłumików, cylin-
drów ani żeber chłodzących.

 Nigdy nie wkładać rąk lub nóg 
w pobliże elementów rucho-
mych lub obrotowych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Użytkownik musi używać 

urządzenie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Musi on 
uwzględniać miejscowe wa-
runki i w trakcie pracy przy 
użyciu urządzenia uważać na 
osoby znajdujące się w pobli-
żu.

 Ważne komponenty, takie jak 
wąż wysokociİnieniowy, pi-
stolet natryskowy i urządze-
nia zabezpieczające należy 
sprawdzać przed każdym za-
stosowaniem. Niezwłocznie 
wymieniać uszkodzone kom-
ponenty. Nie uruchamiać 
urządzenia z uszkodzonymi 
komponentami.

Bezpieczna obsługa
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 W przypadku niewłaİciwego 
użycia strumień wody pod 
ciİnieniem może być niebez-
pieczny. Nie wolno kierować 
strumienia na ludzi, zwierzę-
ta, czynny osprzęt elektrycz-
ny ani na samo urządzenie.

 Nie kierować strumienia pod 
wysokim ciİnieniem na sa-
mego siebie ani na inne oso-
by w celu oczyszczenia 
odzieży lub butów.

 Nie używać urządzenia w po-
mieszczeniach wewnętrz-
nych, które nie są wyposażo-
ne w wystarczającą wentyla-
cję okreİloną przez krajowe 
reguły bezpieczeństwa pracy.

 Nie używać urządzenia w 
bezpoİrednim otoczeniu ot-
worów wlotowych powietrza 
(np. klimatyzacji), żeby spali-
ny nie przedostawały się do 
pomieszczeń wewnętrznych.

 Strumień pod wysokim ciİ-
nieniem może uszkodzić opo-
ny samochodowe wzgl. za-
wory opon. Pierwszą oznaką 
jest wtedy przebarwienie 
opony. Uszkodzone opony 
samochodowe i zawory opon 
stanowią zagrożenie dla ży-
cia. W trakcie czyszczenia 
zachować co najmniej 30-
centymetrowy odstęp od stru-
mienia!

� OSTRZEĩENIE
 Nie używać urządzenia, jeżeli 

w pobliżu znajdują się inne 
osoby, chyba, że noszą one 
odpowiednią odzież ochronną.

 Obsługa urządzenia przez 
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

 Niniejsze urządzenie nie jest 
przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwoİciach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doİwiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

� OSTROĩNIE
 Przed jakimikolwiek czynnoİ-

ciami wykonywanymi przy 
urządzeniu lub przy jego uży-
ciu, należy zapewnić statecz-
noİć, w celu uniknięcia wy-
padków wzgl. uszkodzeń 
urządzenia.

 Przy pracy urządzenie nie 
może być ustawione w taki 
sposób, by zagrażało osobom 
np. na rusztowaniach itp.

 Poprzez strumień wody wy-
dostający się z dyszy wyso-
kociİnieniowej oddziałuje na 
pistolet natryskowy siła od-
rzutu. Zapewnić sobie bez-
pieczne ustawienie i mocno 
trzymać pistolet natryskowy i 
lancę.
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 Działającego urządzenia ni-
gdy nie pozostawić bez nad-
zoru.

UWAGA
 Przed dłuższymi przerwami w 

pracy wyłączyć urządzenie 
przy użyciu wyłącznika głów-
nego / wyłącznika urządzenia 
lub przez wyjęcie wtyczki sie-
ciowej.

 Nie stosować urządzenia w 
temperaturach poniżej 0 °C.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Praca w obszarach zagrożo-

nych wybuchem jest zabro-
niona.

 Nie spryskiwać przedmiotów 
zawierających materiały 
szkodliwe dla zdrowia (np. 
azbestu).

 Nie rozpylać cieczy palnych.
 Nigdy nie zasysać płynów za-

wierających rozpuszczalniki 
ani kwasów nierozcieńczo-
nych wzgl. rozpuszczalników! 
Zalicza się do nich np. benzy-
nę, rozpuszczalnik do farb lub 
olej opałowy Powstająca 
mgiełka jest wysoce zapalna, 
wybuchowa i trująca. Nie sto-
sować acetonu, kwasów nie-
rozcieńczonych ani rozpusz-
czalników, ponieważ mają 
one ujemny wpływ na mate-
riały zastosowane w urządze-
niu.

 Opakowania foliowe trzymać 
z dala od dzieci, gdyż istnieje 
niebezpieczeństwo udusze-
nia!

� OSTRZEĩENIE
 Zgodnie z obowiązującymi 

przepisami urządzenie nigdy 
nie może być używane bez 
odłącznika systemowego od 
sieci wodociągowej. Upewnić 
się, że przyłącze wodociągu 
domowego, przy którym uży-
wana jest myjka wysokociİ-
nieniowa, jest wyposażone w 
oddzielacz systemowy zgod-
ny z EN 12729 typu BA.

 Woda, która przepłynęła 
przez odłącznik systemowy, 
katalogowana jest jako nie 
nadająca się już do picia.

 Węże wysokociİnieniowe, ar-
matury i złącza są ważne dla 
bezpieczeństwa urządzenia. 
Stosować jedynie węże wy-
sokociİnieniowe, armatury i 
złącza zalecane przez produ-
centa.

 Przy odłączeniu węża dopły-
wowego lub wysokociİnienio-
wego, po pracy może z przy-
łączy wydostawać się gorąca 
woda. 

� OSTROĩNIE
 W celu uniknięcia wypadków 

wzgl. zranień, przy wyborze 
miejsca składowania i przy 
transporcie należy zwrócić 
uwagę na ciężar urządzenia 
(patrz dane techniczne).

Inne niebezpieczeństwa
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� OSTRZEĩENIE
 Urządzenie zostało skonstru-

owane do stosowania İrod-
ków czyszczących dostarcza-
nych lub zalecanych przez 
producenta. Zastosowanie in-
nych İrodków czyszczących 
lub chemikaliów może wpły-
nąć negatywnie na bezpie-
czeństwo urządzenia.

 Stosowanie nieodpowied-
nich İrodków czyszczących 
może spowodować ciężkie 
obrażenia lub zatrucia.

 įrodki czyszczące przecho-
wywać z dala od dzieci.

� OSTROĩNIE
 Urządzenia zabezpieczające 

zapewniają ochronę użytkow-
nika i nie wolno ich zmieniać 
ani pomijać.

 Blokada pistoletu natrysko-
wego
Blokada zablokowuje dźwig-
nię pistoletu natryskowego i 
zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu się urządzenia.

 Termozawór na pompie
Termozawór chroni pompę 
przed przegrzaniem.
Tryb obiegowy powoduje 
podgrzanie wody. Przy 60°C 
temperatury wody otwiera się 
termozawór i pozwala na uj-
İcie gorącej wody.

� OSTROĩNIE
 W celu ochrony przed rozpry-

skującą się wodą lub brudem 
należy nosić odpowiednią 
odzież ochronną i okulary 
ochronne.

 Niebezpieczeństwo uszko-
dzenia słuchu. W trakcie eks-
ploatacji urządzenia koniecz-
nie zakładać odpowiednie na-
uszniki.

 W trakcie używania myjek 
wysokociİnieniowych mogą 
powstać aerozole. Wdycha-
nie aerozoli może pociągnąć 
za sobą szkody na zdrowiu.
W zależnoİci od aplikacji 
można stosować w pełni 
ekranowane dysze (np. 
oczyszczacz powierzchnio-
wy) do myjki wysokociİnie-
niowej, które znacznie 
zmniejszają wypychanie 
aerozoli wodnych.
Zastosowanie takiego ekranu 
nie jest możliwe przy wszyst-
kich aplikacjach.
Gdy niemożliwe jest zastoso-
wanie w pełni ekranowanej 
dyszy, należy zastosować 
maskę przeciwpyłową klasy 
FFP2 lub porównywalną, w 
zależnoİci od czyszczonego 
otoczenia.

Praca ze İrodkiem 
czyszczącym

Zabezpieczenia

Osobiste wyposażenia 
ochronne
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Zakres dostawy urządzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy.
W przypadku stwierdzenia braków w akcesoriach lub 
uszkodzeń przy transporcie należy zwrócić się do dys-
trybutora.

Filtr do popiołu przeznaczony jest wyłącznie do zasto-
sowania w gospodarstwach domowych.
– do czyszczenia maszyn, pojazdów, budynków, na-

rzędzi, fasad, tarasów, urządzeń ogrodowych itp. 
przy użyciu strumienia wody pod wysokim ciİnie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem İrodków 
czyszczących).

– w połączeniu z akcesoriami, częİciami zamienny-
mi i İrodkami czyszczącymi dopuszczonymi przez 
firmę KÄRCHER. Przestrzegać wskazówek dołą-
czonych do İrodków czyszczących.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na İmieci, lecz do pojem-
ników na surowce wtórne.
Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu należy usuwać zużyte urzą-
dzenia za poİrednictwem odpowiednich syste-
mów utylizacji.
Pobieranie wody z wód publicznych jest w nie-
których krajach niedozwolone.

Prace przy użyciu İrodków czyszczących moż-
na wykonywać jedynie na szczelnych po-
wierzchniach roboczych z przyłączem kanaliza-
cji İciekowej. Nie pozwolić na przedostanie się 
İrodków czyszczących do ziemi ani do wód.
Czyszczenie, podczas którego powstają İcieki 
zawierające olej, np. mycie silnika lub podłogi 
samochodu, dozwolone jest tylko w myjniach 
wyposażonych w separator oleju.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

Nie wolno kierować strumienia wysoko-
ciİnieniowego na ludzi, zwierzęta, czyn-
ny osprzęt elektryczny ani na samo urzą-
dzenie.
Urządzenie chronić przed mrozem.

Rysunki patrz strona 2
1 Uchwyt transportowy
2 Pistolet natryskowy
3 Blokada pistoletu natryskowego
4 Przycisk do oddzielenia węża wysokociİnieniowe-

go od pistoletu natryskowego
5 Schowek na pistolet natryskowy

Schowek na wąż wysokociİnieniowy
6 Wąż wysokociİnieniowy
7 Wąż ssący na İrodek czyszczący (z filtrem)
8 Lanca z regulacją ciİnienia (Vario Power)
9 Termozawór
10 Przyłącze wysokiego ciİnienia
11 Złączka do przyłącza wody
12 Przyłącze wody z sitem
13 Schowek na lancę
14 Lanca z frezem do zanieczyszczeń
15 Silnik; szczegóły patrz instrukcja obsługi producen-

ta silnika
16 Instrukcja obsługi silnika

Wyposażenie specjalne zwiększa możliwoİci zastoso-
wania urządzenia. Bliższych informacji na ten temat 
udzielają dystrybutorzy urządzeń KÄRCHER.

Przed uruchomieniem zamontować luźno dołączone 
częİci do urządzenia.
Rysunki patrz strona 2

Rysunek 
 Zamocować uchwyt transportowy do ramy.

W tym celu należy ustawić otwory, przełożyć İruby 
i zamocować nakrętkami.

Rysunek 
 Zamontować schowek na akcesoria.
Rysunek 
 Włożyć wąż wysokociİnieniowy do pistoletu natry-

skowego, aż się w słyszalny sposób zatrzaİnie.
Wskazówka: Zwrócić uwagę na właİciwe ustawie-
nie złączki przyłączeniowej.

Zakres dostawy

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ochrona İrodowiska

Symbole na urządzeniu

Niebezpieczeństwo oparzenia przez 
gorące powierzchnie!

Niebezpieczeństwo zatrucia! Nie wdy-
chać spalin.

Obsługa

Opis urządzenia

Wyposażenie specjalne

Przed uruchomieniem
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Zgodnie z obowiązującymi przepisami urzą-
dzenie nigdy nie może być używane bez od-
łącznika systemowego przy sieci wodocią-
gowej. Należy używać odpowiedniego od-
łącznika systemowego firmy KÄRCHER 
albo odłącznika systemowego zgodnego z EN 12729, 
typu BA. 
Woda, która przepłynęła przez odłącznik systemowy, 
katalogowana jest jako nie nadająca się do picia.
� OSTROĩNIE
Oddzielacz systemowy zawsze podłączać na doprowa-
dzeniu wody, nigdy zaİ bezpoİrednio przy urządzeniu.
Wskazówka: Zanieczyszczenia w wodzie mogą uszko-
dzić pompę wysokociİnieniową i akcesoria. Jako ochro-
nę zaleca się użycie filtra wodnego KÄRCHER (wypo-
sażenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Przestrzegać przepisów lokalnego przedsiębiorstwa 
wodociągowego.
Wartoİci przyłączenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.
 Stosować wąż gumowy wzmocniony tkaniną (nie 

objęty dostawą) ze zwykłym złączem. (įrednica 
przynajmniej 1/2 cala wzgl. 13 mm; długoİć przy-
najmniej 7,5 m).

 Przykręcić dołączoną złączkę do przyłącza wody 
na urządzeniu.

 Nałożyć wąż wodny na złączkę urządzenia i podłą-
czyć dopływ wody.

Ta myjka wysokociİnieniowa nadaje się wraz wężem 
ssącym KÄRCHER z zaworem zwrotnym (wyposażenie 
specjalne, nr katalogowy 4.440-238) do zasysania 
wody powierzchniowej np. z beczek na deszczówkę lub 
stawów (maks. wysokoİć zasysania, patrz dane tech-
niczne). 
 Wypełnić wodą wąż ssący KÄRCHER z zaworem 

zwrotnym, przykręcić do przyłącza wody i zawiesić 
na zbiorniku wody deszczowej.

 Odłączyć wąż wysokociİnieniowy od przyłącza wy-
sokociİnieniowego urządzenia.

 Odpowietrzyć urządzenie
Uruchomić urządzenie bez podłączonego węża 
wysokociİnieniowego, aż woda zacznie wydosta-
wać się bez pęcherzyków. Wyłączyć urządzenie i 
podłączyć wąż wysokociİnieniowy.

� OSTROĩNIE
Praca na sucho trwająca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokociİnieniowej. Jeżeli 
urządzenie nie wytworzy ciİnienia w ciągu 2 minut, na-
leży je wyłączyć i postąpić zgodnie ze wskazówkami z 
rozdziału „Usuwanie usterek“.
� OSTROĩNIE
Urządzenie dostarczane jest bez wlanego oleju silniko-
wego. Przed pierwszym uruchomieniem wlać olej silni-
kowy.
 Napełnić zbiornik paliwa i kontrolować poziom ole-

ju. 
Patrz instrukcja obsługi silnika.

 Połączyć wąż wysokociİnieniowy z przyłączem 
wysokociİnieniowym urządzenia.

 Włożyć lancę w pistolet natryskowy i zablokować, 
obracając o 90°.

 Całkowicie otworzyć kran.
 Uruchomić silnik. 

Patrz instrukcja obsługi silnika.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Poprzez strumień wody wydostający się z dyszy wyso-
kociİnieniowej oddziałuje na pistolet natryskowy siła 
odrzutu. Zapewnić sobie bezpieczne ustawienie i moc-
no trzymać pistolet natryskowy i lancę.
UWAGA
Nie czyİcić opon samochodowych, lakieru ani wrażli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomocą frezu do za-
nieczyszczeń; niebezpieczeństwo uszkodzenia.
 Odblokować dźwignię pistoletu natryskowego.
 Pociągnąć za dźwignię, urządzenie się włącza.

Do najczęstszych zadań czyszczenia. Ciİnienie robo-
cze można regulować stopniowo w zakresie od „Min“ do 
„Max“.
 Zwolnić dźwignię pistoletu natryskowego.
 Obrócić lancę do żądanego położenia.

Do przywartych zanieczyszczeń, trudnych do usunię-
cia.
Nie nadaje się do pracy ze İrodkami czyszczącymi.

Do każdego czyszczenia należy używać wyłączenie 
İrodków czyszczących i pielęgnacyjnych firmy KÄR-
CHER, ponieważ zostały one przeznaczone specjalnie 
do użytku z Państwa urządzeniem. Używanie innych 
İrodków czyszczących i pielęgnacyjnych może prowa-
dzić do szybszego zużycia i wygaİnięcia uprawnień 
związanych z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-
formacje dostępne są w handlu branżowym albo bezpo-
İrednio w firmie KÄRCHER.
 Zastosować lancę z regulacją ciİnienia (Vario Po-

wer).
 Obrócić lancę do położenia „Mix“.

Wskazówka: W ten sposób miesza się przy pracy 
roztwór İrodka czyszczącego ze strumieniem wo-
dy.

 Zawiesić wąż ssący İrodka czyszczącego w zbior-
niku ze İrodkiem czyszczącym.

 Cienko spryskać suchą powierzchnię İrodkiem 
czyszczącym i pozostawić na pewien czas (ale nie 
do wyschnięcia).

 Spłukać rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ciİnieniowym.

Doprowadzenie wody

Dopływ wody z instalacji wodnej

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

Uruchamianie

Działanie

Lanca z regulacją ciİnienia (Vario Power)

Lanca z frezem do zanieczyszczeń

Praca ze İrodkiem czyszczącym

Zalecana metoda czyszczenia
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 Zwolnić dźwignię pistoletu natryskowego.
Wskazówka: Jeżeli dźwignia pistoletu zostanie 
zwolniona, silnik pracuje nadal z prędkoİcią obro-
tową biegu jałowego. Dzięki temu woda krąży we-
wnątrz pompy i ogrzewa się. Gdy woda osiągnie 
maksymalnie dopuszczalną temperaturę (60°C), 
otwiera się termozawór i gorąca woda wypływa na 
zewnątrz.

 Zablokować dźwignię pistoletu natryskowego.
 Włożyć pistolet natryskowy do schowka.
 W przypadku dłuższych przerw w pracy (ponad 5 

minut) dodatkowo wyłączać silnik.

� OSTROĩNIE
Wąż wysokociİnieniowy oddzielić od ręcznego pistoletu 
natryskowego albo urządzenia tylko wtedy, gdy w sy-
stemie nie ma ciİnienia.
 Po pracy ze İrodkiem czyszczącym, zawiesić wąż 

ssący w zbiorniku z czystą wodą, włączyć urządze-
nie na ok. 1 min. bez zamontowanej lancy i prze-
płukać.

 Zwolnić dźwignię pistoletu natryskowego.
 Patrz instrukcja obsługi silnika.
 Zakręcić kran.
 Nacisnąć dźwignię pistoletu natryskowego, aby 

całkowicie usunąć ciİnienie z systemu.
 Oddzielić urządzenie od dopływu wody.
 Zablokować dźwignię pistoletu natryskowego.
 Włożyć pistolet natryskowy do schowka.
 Zawiesić wąż wysokociİnieniowy w schowku.

� OSTROĩNIE
Wąż wysokociİnieniowy odłączać od pistoletu natry-
skowego lub urządzenia tylko wtedy, gdy układ pozba-
wiony jest ciİnienia.

� OSTRZEĩENIE
Opary paliwa lub wylane paliwo mogą się zapalić. W 
czasie transportu urządzenie utrzymywać w pozycji po-
ziomej, żeby uniknąć wylania paliwa.
 Pociągnąć urządzenie za uchwyt transportowy

 Opróżnić zbiornik paliwa.
 Zabezpieczyć urządzenie przed przesunięciem i 

przewróceniem się.
 Urządzenie transportować tylko w pozycji stojącej.

� OSTROĩNIE
W celu uniknięcia wypadków wzgl. zranień, przy wybo-
rze miejsca składowania należy zwrócić uwagę na cię-
żar urządzenia (patrz dane techniczne).

 Pozostawić urządzenie na równej powierzchni.
 Nacisnąć przycisk oddzielający pistoletu natrysko-

wego i oddzielić wąż wysokociİnieniowy od pisto-
letu natryskowego.

 Włożyć pistolet natryskowy do schowka.
 Zawiesić wąż wysokociİnieniowy w schowku.
Przed dłuższym okresem przechowywania, np. w zimie 
należy zwrócić uwagę na wskazówki w rozdziale 
„Ochrona przeciwmrozowa.

� OSTROĩNIE
Urządzenie i akcesoria chronić przed mrozem.
Urządzenie i akcesoria zostaną zniszczone przez mróz, 
jeżeli nie zostaną w pełni opróżnione z wody. W celu 
uniknięcia szkód:
 Całkowicie opróżnić urządzenie z wody: Włączyć 

urządzenie bez podłączonego węża wysokociİnie-
niowego i bez podłączonego dopływu wody (maks. 
1 min.) i zaczekać, aż z przyłącza wysokociİnienio-
wego już nie będzie się wydobywać woda. Wyłą-
czyć urządzenie.

 Przechowywać urządzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.

� OSTRZEĩENIE
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac pielęgnacyj-
nych i konserwacyjnych wyłączyć urządzenie i wystu-
dzić silnik. W celu uniknięcia niezamierzonego urucho-
mienia silnika, należy zdjąć końcówkę przewodu İwiecy 
zapłonowej.
Aby wykluczyć zagrożenia, naprawy i montaż częİci za-
miennych mogą być przeprowadzane jedynie przez au-
toryzowany serwis.

Przed dłuższym okresem przechowywania, np. w zimie:
 Zdjąć filtr z węża ssącego İrodka czyszczącego i 

oczyİcić go pod bieżącą wodą.
 Wyciągnąć szczypcami płaskimi sito z przyłącza 

wody i oczyİcić je pod bieżącą wodą.
 Wyciągnąć szczypcami płaskimi filtr dokładny z 

przyłącza wody i oczyİcić go pod bieżącą wodą.

Pompa jest bezobsługowa.

 Pozostawić urządzenie na równej powierzchni.
 Prace konserwacyjne przy silniku przeprowadzać 

zgodnie ze wskazówkami z instrukcji obsługi pro-
ducenta silnika.

Stosować wyłącznie oryginalne częİci zamienne firmy 
KÄRCHER. Lista częİci zamiennych znajduje się na 
końcu niniejszej instrukcji obsługi.

Mniejsze usterki można usunąć samodzielnie, korzysta-
jąc z poniższych wskazówek. 
W razie wątpliwoİci prosimy zwrócić się do autoryzowa-
nego serwisu.

Przerwanie pracy

Zakończenie pracy

Transport

Transport ręczny

Transport w pojazdach

Przechowywanie

Przechowywanie urządzenia

Ochrona przeciwmrozowa

Czyszczenie i konserwacja

Konserwacja

Konserwacja pompy

Konserwacja silnika

Częİci zamienne

Usuwanie usterek
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 Przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji 
obsługi producenta silnika!

 Sprawdzić ustawienie lancy.
 Odpowietrzyć urządzenie: Włączyć urządzenie bez 

podłączonego węża wysokociİnieniowego i zacze-
kać (maks. 2 minuty), aż z przyłącza wysokociİnie-
niowego zacznie wydobywać się woda bez bąbel-
ków. Wyłączyć urządzenie i ponownie podłączyć 
wąż wysokociİnieniowy.

 Sprawdzić dopływ wody.
 Wyciągnąć szczypcami płaskimi sito z przyłącza 

wody i oczyİcić je pod bieżącą wodą.
 Zablokowany zawór przelewowy: Kilkakrotnie na-

cisnąć dźwignię pistoletu natryskowego. 

 Czyszczenie dyszy wysokociİnieniowej: Usunąć 
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocą igły i 
wypłukać wodą od przodu.

 Sprawdzić iloİć dopływającej wody.

 Niewielka nieszczelnoİć urządzenia wynika z jej 
konstrukcji. W przypadku większej nieszczelnoİci 
zlecić naprawę w autoryzowanym serwisie.

 Zastosować lancę z regulacją ciİnienia (Vario Po-
wer).
Obrócić lancę do położenia „Mix“.

 Oczyİcić filtr przy wężu ssącym İrodka czyszczą-
cego.

 Sprawdzić wąż ssący İrodka czyszczącego czy nie 
ma załamań.

Zmiany techniczne zastrzeĪone!

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji okreİlo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Urządzenie nie działa

Urządzenie nie wytwarza ciİnienia

Silne wahania ciİnienia

Nieszczelne urządzenie

įrodek czyszczący nie jest zasysany

Dane techniczne

Przyłącze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 40

Iloİć doprowadzenia (min.) l/min 10

Ciİnienie dopływowe (maks.) MPa 1,2

Maks. wysokoİć ssania m 0,5

Silnik

Typ Grow 154F

Pojemnoİć skokowa cm3 87

Szczegóły patrz instrukcja obsługi producenta silnika

Parametry robocze

Ciİnienie robocze MPa 11

Maks. dopuszczalne ciİnienie MPa 12

Iloİć pobieranej wody l/min 7

Iloİć pobieranego İrodka czyszczące-
go

l/min 0,3

Siła odrzutu pistoletu natryskowego N 17,3

Wymiary i ciężar

Długoİć mm 431

Szerokoİć mm 390

Wysokoİć mm 921

Masa kg 22

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończyny 
górne
Niepewnoİć pomiaru K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Poziom ciİnienie akustycznego LpA

Niepewnoİć pomiaru KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Poziom mocy akustycznej LWA + Nie-
pewnoİć pomiaru KWA

dB(A) 104

Gwarancja
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Niniejszym oİwiadczamy, że okreİlone poniżej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym wymogom dyrektyw UE dotyczącym wymagań 
w zakresie bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie nie 
uzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodują 
utratę ważnoİci tego oİwiadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Deklaracja zgodnoİci UE

Produkt: Myjka wysokociİnieniowa
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx
Obowiązujące dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnoİci
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
G 4.10
Zmierzony: 101
Gwarantowany: 104

CEO Head of Approbation
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiţi acest instrucţiuni original, respectaţi 
instrucţiunile cuprinse în acesta şi păs-

traţi-l pentru întrebuinţarea ulterioară sau pentru urmă-
torii posesori.

– Înainte de punerea în funcĲiu-
ne, citiĲi cu atenĲie instrucĲiu-
nile de utilizare ale aparatului 
dvs. şi luaĲi în considerare, în 
special, indicaĲiile privind si-
guranĲa în exploatare.

– PlăcuĲele de avertizare şi cu 
indicaĲii montate pe aparat 
conĲin informaĲii importante 
pentru utilizarea în condiĲii de 
siguranĲă.

– În afară de indicaĲiile din in-
strucĲiunile de utilizare, este 
necesar să fie luate în consi-
deraĲie şi prescripĲiile genera-
le privind protecĲia muncii şi 
prevenirea accidentelor de 
muncă, emise de organele de 
reglementare.

� PERICOL
IndicaĲie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
IndicaĲie referitoare la o posibilă 
situaĲie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaĲie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.
ATENŢIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă 
situaĲie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

� PERICOL
 Se va folosi numai combusti-

bilul specificat în instrucĲiunile 
de utilizare. În cazul unor 
combustibili neadecvaĲi exis-
tă pericolul de explozie. Vezi 
capitolul "Date tehnice".

 Nu folosiĲi aparatul de curăĲat 
sub presiune dacă s-a vărsat 
carburant; duceĲi aparatul în 
alt loc şi evitaĲi formarea de 
scântei.

 Nu păstraĲi, nu vărsaĲi şi nu 
folosiĲi carburanĲii în apropie-
rea unor surse de foc deschis 
sau a unor aparate precum 
cuptoare, cazane de încălzi-
re, încălzitoare de apă, care 
au flacără sau care pot gene-
ra scântei.

Cuprins
Articolele livrate RO 7
Utilizarea conform destinaţiei RO 7
Protecţia mediului înconjurător RO 7
Simboluri pe aparat RO 8
Utilizarea RO 8
Transport RO 9
Depozitarea RO 9
Îngrijirea şi întreţinerea RO 10
Remedierea defecţiunilor RO 10
Date tehnice RO 10
Garanţie RO 11
Declaraţie de conformitate CE RO 11

Siguranţa

Trepte de pericol

Componetele motorului de 
ardere
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 Nu fumaĲi şi nu utilizaĲi focul 
liber în timpul alimentării cu 
combustibil sau în zonele de 
depozitare a combustibilului.

 Nu umpleĲi rezervorul exce-
siv. ŞtuĲul de umplere nu tre-
buie să fie plin cu combustibil.

 EfectuaĲi alimentarea cu 
combustibil numai în încăperi 
bine aerisite şi cu motorul 
oprit. Benzina poate cauza in-
cendii şi în anumite condiĲii 
explozii. După terminarea 
procesului de alimentare cu 
combustibil asiguraĲi-vă în 
privinĲa închiderii capacului 
de la rezervorul de combusti-
bil.

 EvitaĲi contactul repetat sau 
prea lung între combustibil şi 
piele, cât şi aspirarea vaporilor.

 ıineĲi departe de amortizoare 
obiectele şi materialele infla-
mabile (la o distanĲă de cel 
puĲin 2 m).

 Nu folosiĲi motorul fără amor-
tizor şi verificaĲi-l periodic, cu-
răĲaĲi-l şi dacă este nevoie, în-
locuiĲi-l.

 Nu folosiĲi motorul în zone de 
pădure, respectiv zone cu ar-
buşti sau cu iarbă, fără ca 
Ĳeava de eşapament să fie 
prevăzută cu un dispozitiv îm-
potriva scânteilor.

 Nu lăsaĲi motorul să funcĲio-
neze cu filtrul de aer demon-
tat sau fără capacul ştuĲului 
de aspirare, decât atunci 
când efectuaĲi lucrări de re-
glare.

 Nu modificaĲi arcurile de re-
glare, tijele regulatoarelor sau 
alte piese care pot duce la 
creşterea turaĲiei motorului.

 Pericol de arsuri! Nu atingeĲi 
amortizoarele, cilindrii sau 
nervurile de răcire fierbinĲi.

 Nu apropiaĲi mâinile sau pi-
cioarele de părĲile aflate în 
mişcare.

� PERICOL
 Beneficiarul are obligaĲia de a 

utiliza aparatul în mod cores-
punzător. El trebuie să Ĳină 
cont de împrejurările de la 
faĲa locului şi în timpul lucrului 
să fie atent la persoanele din 
preajmă.

 VerificaĲi componentele im-
porante, precum furtunul de 
înaltă presiune, pistolul ma-
nual şi instalaĲiile de siguran-
Ĳă în privinĲa deteriorărilor 
înainte de fiecare utilizare. În-
locuiĲi imediat componentele 
deteriorate dacă prezintă de-
teriorări. Nu porniĲi aparatul 
cu componente deteriorate.

 Jeturile sub presiune pot fi 
periculoase în cazul utilizării 
neconforme. Jetul nu trebuie 
îndreptat spre persoane, ani-
male, echipamente electrice 
active sau asupra aparatului 
însuşi.

 Nu îndreptaĲi jetul de presiu-
ne spre dvs. înşivă sau spre 
altcineva, pentru a curăĲa îm-
brăcămintea sau încălĲămin-
tea.

Manipulare în siguranţă
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 Nu puneĲi aparatul în funcĲiu-
ne în spaĲiile interioare, care 
nu sunt prevăzute cu o aerisi-
re corespunzătoare, autoriza-
te de autoritatea naĲională 
pentru protecĲia muncii.

 Nu puneĲi aparatul în funcĲiune 
în imediata apropiere a orificii-
lor de intrare a aerului (de ex. 
instalaĲii de climatizare), ca ga-
zele de eşapament să nu ajun-
gă în spaĲiile interioare.

 Anvelopele/supapele anvelo-
pelor pot fi deteriorate de jetul 
sub presiune şi se pot fisura. 
Primul semn este o decolora-
re a anvelopei. Anvelopele/
supapele anvelopelor deteri-
orate pun în pericol viaĲa per-
soanelor. La curăĲare păstraĲi 
o distanĲă minimă de cel puĲin 
30 cm!

� AVERTIZARE
 Nu folosiĲi aparatul când în 

raza de acĲiune a acestuia se 
află alte persoane, decât 
dacă acestea poartă echipa-
ment de protecĲie.

 Nu este permisă utilizarea 
aparatului de către copii sau 
persoane neinstruite.

 Aparatul nu este destinat 
pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităĲi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienĲa şi/sau cunoş-
tinĲa necesară, cu excepĲia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranĲa 

lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinĲa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Nu lăsaĲi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaĲi copii nesuprave-
gheaĲi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

� PRECAUŢIE
 Înainte de toate activităĲile cu 

sau pe aparat asiguraĲi stabi-
litatea acestuia pentru a evita 
accidentele şi deteriorările 
cauzate de prăbuşirea aces-
tuia.

 Este interzisă amplasarea 
aparatului în timpul funcĲionă-
rii în aşa fel, ca acesta să re-
prezinte pericol pentru per-
soane, de ex. pe schele sau 
obiecte asemănătoare.

 Datorită jetului de apă care 
iese din pistol prin duza de 
înaltă presiune, la pistol apa-
re o forĲă de recul. AsiguraĲi-
vă o poziĲie fermă şi strângeĲi 
bine pistolul şi lancea.

 Nu lăsaĲi aparatul nesuprave-
gheat în timp ce acesta se 
află în funcĲiune.

ATENŢIE
 În cazul unor perioade mai 

lungi de pauze de lucru opriĲi 
aparatul de la comutatorul 
principal / comutatorul apara-
tului sau scoateĲi aparatul din 
priză.

 Nu puneĲi aparatul în funcĲiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.
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� PERICOL
 Este interzisă utilizarea în 

zone cu pericol de explozie.
 Nu stropiĲi obiecte care conĲin 

materiale periculoase (de ex. 
azbest).

 Nu pulverizaĲi lichide inflama-
bile.

 Nu utilizaĲi aparatul niciodată 
pentru aspirarea lichidelor cu 
conĲinut de solvenĲi, dizol-
vanĲi sau acizi nediluaĲi! În 
această categorie intră de ex. 
benzina, diluantul pentru vop-
sea, păcura. CeaĲa formată la 
stropire este inflamabilă, ex-
plozivă şi toxică. Nu folosiĲi 
acetonă, acizi nediluaĲi şi di-
zolvanĲi, deoarece aceştia 
atacă materialele folosite la 
aparat.

 ıineĲi foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita 
pericolul de sufocare!

� AVERTIZARE
 Conform normelor în vigoare, 

aparatul nu trebuie exploatat 
niciodată fără un separator 
de sistem la reĲeaua de apă 
potabilă. AsiguraĲi-vă, că ra-
cordul instalaĲiei de apă me-
najeră, de la care se alimen-
tează aparatul de curăĲat sub 
presiune este prevăzut cu un 
separator de sistem conform 
EN 12729 de tip BA.

 Apa, care curge printr-un se-
parator de sistem este clasifi-
cată ca fiind nepotabilă.

 Furtunurile de presiune, ar-
măturile şi cuplajele sunt im-
portante pentru securitatea 
aparatului. UtilizaĲi furtunuri 
de presiune, armături şi cu-
plaje numai de tipul celor re-
comandate de producător.

 În cazul detaşării furtunului 
de alimentare sau a celui de 
presiune înaltă, după utilizare 
poate să curgă apă fierbinte 
din racorduri. 

� PRECAUŢIE
 La alegerea locului de depo-

zitare şi la transport ĲineĲi cont 
de greutatea aparatului (vezi 
Date tehnice) pentru a evita 
accidentele şi rănirile.

� AVERTIZARE
 Acest aparat a fost proiectat 

pentru utilizarea cu detergenĲi 
livraĲi sau recomandaĲi de 
producător. Utilizarea altor 
detergenĲi sau a chimicalelor 
poate prejudicia aparatul.

 Utilizarea necorespunzătoare 
a soluĲiilor de curăĲat poate 
cauza vătămări corporale 
grave sau otrăvire.

 Nu lăsaĲi soluĲiile de curăĲat la 
îndemâna copiilor.

� PRECAUŢIE
 Dispozitivele de siguranĲă 

servesc pentru protecĲia utili-
zatorului şi nu este permisă 
modificarea sau scoaterea 
din funcĲiune a acestora.

Alte pericole

Funcţionare cu soluţie de 
curăţat

Dispozitive de siguranţă
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 Zăvor pistol de pulverizat
Zăvorul blochează maneta 
pistolului de pulverizat şi îm-
piedică pornirea accidentală 
a aparatului.

 Termoventil pe pompă
Termoventilul protejează 
pompa contra supraîncălzirii.
Prin funcĲioarea în circuit se 
încălzeşte apa. La tempera-
tura de 60 °C se deschide ter-
moventilul şi apa fierbinte se 
descarcă.

� PRECAUŢIE
 Se vor purta îmbrăcăminte 

adecvată precum şi ochelari 
de protecĲie împotriva stropi-
lor de apă şi murdăriei.

 Există pericolul unor afecĲiuni 
ale auzului. În timpul lucrului 
cu aparatul, purtaĲi protecĲie 
pentru urechi.

 În timpul utilizării aparatelor 
de curăĲat sub presiune se 
pot genera aerosoli. Respira-
rea aerosolilor poate cauza 
afecĲiuni de sănătate.
În funcĲie de tipul utilizării la 
curăĲarea sub presiune puteĲi 
utiliza duze complet ecranate 
(de ex. curăĲitoare de supra-
feĲe), care reduc în mod evi-
dent evacuarea aerosolilor 
apoase.
Utilizarea unei asemenea 
ecranări nu este posibilă în 
cazul tuturor tipurilor de utili-
zare.

Dacă nu este posibilă utiliza-
rea unei duze complet ecra-
nate, trebuie să utilizaĲi o 
mască de protecĲie respirato-
rie din clasa FFP 2 sau ase-
mănătoare, în funcĲie de me-
diul care urmează a fi curăĲat.

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificaţi dacă conţinutul pache-
tului este complet.
Informaţi imediat distribuitorul dumneavoastră dacă lip-
sesc părţi componente sau dacă intervin defecţiuni la 
transport.

Utilizaţi acest filtru pentru cenuşă exclusiv pentru gos-
podăria particulară:
– la curăţarea maşinilor, vehiculelor, utilajelor, faţa-

delor, teraselor, aparatelor de grădinărit, etc. cu jet 
de apă sub presiune (în caz de nevoie cu adăuga-
rea de soluţie de curăţat).

– cu accesoriile, piesele de schimb şi soluţiile de cu-
răţat autorizaţi de KÄRCHER. Respectaţi instrucţi-
unile de utilizare ale soluţiilor de curăţat.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-
rificare a deşeurilor.
Aparatele vechi conţin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, vă rugăm să apelaţi la 
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.
Prelevarea de apă din sursele de apă publice nu 
este permisă în unele ţări.
Lucrările cu soluţii de curăţat pot fi efectuate 
doar pe suprafeţe impermeabile cu racord la sis-
temul de canalizare a apei uzate. Nu lăsaţi solu-
ţiile de curăţat să ajungă în ape sau sol.
Lucrările de curăţare la care se obţine apă rezi-
duală cu un conţinut de ulei de maşină, de 
exemplu spălarea motoarelor şi a şasiurilor tre-
buie să fie efectuate numai în locuri special 
amenajate cu dispozitive de separare şi de înlă-
turare a uleiului de maşină.

Observaţii referitoare la materialele conţinute 
(REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Echipament de protecţie 
personală

Articolele livrate

Utilizarea conform destinaţiei

Protecţia mediului înconjurător
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Nu îndreptaĲi jetul de înaltă presiune 
spre persoane, animale, echipamente 
electrice active sau asupra aparatului în-
suşi.
FeriĲi aparatul de îngheĲ.

Pentru imagini vezi pagina 2
1 Mâner pentru transport
2 Pistol de pulverizare
3 Zăvor pistol de pulverizat
4 Buton de detaşare a furtunului de înaltă presiune 

de pistolul de pulverizat
5 Spaţiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat

Spaţiu de depozitare pentru furtunul de presiune
6 Furtun de înaltă presiune
7 Furtun de aspiraţie pentru detergent (cu filtru)
8 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
9 Termoventil
10 Racord de presiune înaltă
11 Piesă de cuplare pentru conexiunea de apă
12 Racord de apă cu sită
13 Spaţiu de depozitare pentru lance
14 Lance cu freză pentru murdărie
15 Motor; conform instrucţiunilor de utilizare ale pro-

ducătorului motorului
16 Manual de utilizare motor

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatu-
lui dvs. Informaţii detaliate obţineţi de la distribuitorul 
dvs. KÄRCHER.

Înainte de punerea în funcţiune montaţi piesele nefixa-
te, livrate împreună cu aparatul.
Pentru imagini vezi pagina 2

Figura 
 Fixaţi mânerul de transport la cadru.

Pentru aceasta îndreptaţi găurile, introduceţi şuru-
burile şi fixaţi-le cu piuliţele.

Figura 
 Montaţi spaţiul de depozitare pentru accesorii.
Figura 
 Împingeţi furtunul de presiune în pistolul de pulve-

rizare, până când se aude că acesta intră în locaş.
Observaţie: Atenţie la poziţia corectă a niplului de 
conectare.

Conform normelor în vigoare, aparatul nu 
trebuie exploatat niciodată fără un separator 
de sistem la reĲeaua de apă potabilă. Se va 
utiliza un separator de sistem adecvat, de la 
firma KÄRCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip BA. 
Apa, care curge printr-un separator de sistem este cla-
sificată ca fiind nepotabilă.
� PRECAUŢIE
Separatorul de sistem trebuie conectat întotdeauna la 
alimentarea de apă, niciodată direct la aparat.
Observaţie: Impurităţile din apă pot afecta pompa de 
înaltă presiune şi accesoriile. Pentru protecţia acestora 
vă recomandăm filtrul de apă KÄRCHER (accesoriu 
special, nr. de comandă 4.730-059).

Respectaţi prevederile companiei de furnizare a apei.
Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/plăcuţa de tip.
 Se utilizează un furtun cu inserţie textilă (nu este in-

clus în livrare) cu un cuplaj obişnuit: (Diametru mi-
nim 1/2 ţoli sau 13 mm; lungime min. 7,5 m).

 Se înşurubează piesa de cuplare de la racordul de 
apă al aparatului, livrată odată cu furnitura.

 Se montează furtunul de apă la piesa de cuplare a 
aparatului şi se racordează la sursa de alimentare cu 
apă.

Acest aparat de curăţare sub presiune poate fi folosit cu 
furtunul de absorbţie KÄRCHER cu supapă de refulare 
(accesoriu special, nr. de comandă 4.440-238) şi este 
adecvat pentru aspirarea apei de la suprafaţă, de ex. 
din rezervoare cu apă de ploaie sau din iazuri (înălţimea 
maximă de aspirare vezi Datele tehnice). 
 Umpleţi furtunul de aspiraţie KÄRCHER cu supapă 

de refulare cu apă, înşurubaţi-l la racordul de apă 
şi introduceţi-l în rezervorul cu apă de ploaie.

 Deconectaţi furtunul de înaltă presiune de la racor-
dul de înaltă presiune al aparatului.

 Scoateţi aerul din aparat.
Lăsaţi aparatul să funcţioneze fără furtun de presi-
une, până când apa, care iese la racordul de presi-
une, nu mai conţine bule de aer. Opriţi aparatul şi 
racordaţi furtunul de înaltă presiune.

� PRECAUŢIE
FuncĲionarea uscată timp de mai mult de 2 minute poate 
duce la deteriorarea pompei de înaltă presiune. În cazul 
în care aparatul nu generează presiune timp de 2 minu-
te, opriĲi-l şi procedaĲi conform instrucĲiunilor din capito-
lul "Remedierea defecĲiunilor".
� PRECAUŢIE
Aparatul se livrează fără ulei de motor. IntroduceĲi ulei 
de motor înainte de prima pornire.
 Alimentaţi aparatul cu combustibil şi verificaţi nive-

lul de ulei. 
Vezi manualul de utilizare a motorului

 Conectaţi furtunul de înaltă presiune cu racordul de 
înaltă presiune de la aparat.

 Montaţi lancea la pistolul de pulverizare manual şi 
fixaţi-o prin rotire la dreapta 90°.

 Deschideţi robinetul de apă în totalitate.
 Porniţi motorul. 

Vezi manualul de utilizare a motorului

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza suprafeĲelor 
fierbinĲi!

Pericol de otrăvire! Nu inspiraĲi gazele 
de eşapament.

Utilizarea

Descrierea aparatului

Accesorii opţionale

Înainte de punerea în funcţiune

Alimentarea cu apă

Alimentarea cu apă din conducta de apă

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Punerea în funcţiune
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� PERICOL
Datorită jetului de apă care iese din pistol prin duza de 
înaltă presiune, la pistol apare o forĲă de recul. Asigu-
raĲi-vă o poziĲie fermă şi strângeĲi bine pistolul şi lancea.
ATENŢIE
Nu curăĲaĲi roĲile autovehiculelor, vopseaua şi suprafe-
Ĳele sensibile, cum ar fi lemnul cu freza pentru murdărie, 
pericol de deterioarare.
 Deblocaţi maneta pistolului de stropit.
 Trageţi maneta, aparatul porneşte.

Pentru lucrările de curăţare uzuale. Presiunea de lucru 
poate fi reglată fără trepte între „Min” şi „Max”.
 Eliberaţi maneta pistolului.
 Rotiţi lancea în poziţia dorită.

Pentru murdărie persistentă.
Nu este adecvat pentru funcţionare cu soluţie de cură-
ţat.

Utilizaţi pentru orice operaţiune de curăţare exclusiv so-
luţii de curăţat şi de îngrijire KÄRCHER, deoarece aces-
tea au fost dezvoltate special pentru curăţare cu apara-
tul dvs. Utilizarea altor soluţii de curăţat şi de îngrijire 
poate cauza uzura mai rapidă şi poate atrage după sine 
anularea garanţiei. Vă rugăm să cereţi informaţii în ma-
gazinele de specialitate sau direct de la firma KÄR-
CHER.
 Folosiţi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
 Rotiţi lancea în poziţia „Min”.

Observaţie: Prin acesta, în timpul funcţionării, so-
luţia de curăţat se amestecă cu jetul de apă.

 Introduceţi furtunul de aspirare pentru soluţia de 
curăţat întrun rezervor cu soluţie de curăţat.

 Se pulverizează cu economie soluţie de curăţat pe 
suprafaţa uscată şi se lasă să acţioneze (nu să se 
usuce).

 Mizeria desprinsă se spală cu jetul de înaltă presi-
une.

 Eliberaţi maneta pistolului.
Notă:Când maneta pistolului manual de stropit 
este eliberată, motorul funcţionează mai departe 
cu turaţia de mers în gol. Astfel apa circulă prin 
pompă şi se încălzeşte. Când apa atinge tempera-
tura maximă admisă (60°C), termoventilul se des-
chide şi apa încălzită se revarsă.

 Blocaţi maneta pistolului de stropit.
 Introduceţi pistolul de pulverizare în spaţiul de de-

pozitare a pistolului.
 În cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) deconec-

taţi suplimentar şi motorul.

� PRECAUŢIE
DeconectaĲi furtunul de presiune de la pistolul manual 
de stropit sau de la aparat numai atunci, când sistemul 
de află în stare depresurizată.
 După funcţionarea cu soluţie de curăţat se introdu-

ce furtunul de detergent într-un rezervor cu apă cu-
rată, se conectează aparatul cam 1 minut, cu lan-
cea demontată, şi se clăteşte.

 Eliberaţi maneta pistolului.
 Vezi manualul de utilizare a motorului
 Închideţi robinetul de apă.
 Apăsaţi maneta pistolului pentru a elimina presiu-

nea încă existentă în sistem.
 Deconectaţi aparatul de la sursa de alimentare cu 

apă.
 Blocaţi maneta pistolului de stropit.
 Introduceţi pistolul de pulverizare în spaţiul de de-

pozitare a pistolului.
 Agăţaţi furtunul de presiune în spaţiul de depozita-

re a acestuia.

� PRECAUŢIE
DeconectaĲi furtunul de presiune de la pistol sau de la 
aparat numai atunci, când sistemul de află în stare de-
presurizată.

� AVERTIZARE
Vaporii de combustibil, cât şi combostibilul scurs pot să 
se aprindă. La transport ĲineĲi aparatul în poziĲie orizon-
tală, pentru a evita scurgerea combustibilului.
 Trageţi aparatul de mânerul de transport.

 Goliţi rezervorul de combustibil.
 Asiguraţi aparatul contra alunecării şi răsturnării.
 Transportaţi aparatul doar în poziţie verticală.

� PRECAUŢIE
Pentru a evita accidentele şi vătămările corporale la ale-
gerea locului de depozitare ĲineĲi cont de greutatea apa-
ratului (vezi datele tehnice).

 Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă plană.
 Apăsaţi butonul de separare de pe pistolul manual 

de pulverizat şi separaţi furtunul de înaltă presiune 
de pistolul manual de pulverizat.

 Introduceţi pistolul de pulverizare în spaţiul de de-
pozitare a pistolului.

 Agăţaţi furtunul de presiune în spaţiul de depozita-
re a acestuia.

În cazul depozitării pe perioade îndelungate, de ex. iar-
na, ţineţi cont suplimentar de indicaţiile din capitolul În-
grijire.

Funcţionarea

Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

Lance cu freză pentru murdărie

Funcţionare cu soluţie de curăţat

Metoda de curăţare recomandată

Întreruperea utilizării

Încheierea utilizării 

Transport

Transportul manual

Transportul în vehicule

Depozitarea

Depozitarea aparatului
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� PRECAUŢIE
FeriĲi aparatul de îngheĲ.
Aparatul şi accesoriile sunt distruse de îngheţ dacă nu 
sunt golite complet de apă. Pentru a evita deteriorarea:
 Goliţi în totalitate apa din aparat: Porniţi aparatul cu 

furtunul de înaltă presiune şi racordul la sursa de 
alimentare cu apă deconectaţi (max. 1 minut) şi aş-
teptaţi până când nu mai iese apă din racordul de 
presiune înaltă. Opriţi aparatul.

 Aparatul şi toate accesoriile trebuie depozitate într-
o încăpere ferită de îngheţ.

� AVERTIZARE
Înainte de orice lucrări de îngrijire şi întreĲinere decuplaĲi 
aparatul şi lăsaĲi motorul să se răcească. Pentru a evita 
pornirea accidentală a motorului, scoateĲi fişa bujiei.
Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi montarea piese-
lor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.

Înainte de depozitarea pe perioade îndelungate, de ex. 
iarna:
 Se scot filtrele de la furtunul de aspiraţie detergent 

şi se curăţă sub jet de apă.
 Se scoate, cu un cleşte, filtrul de la racordul de apă 

şi se spală sub jet de apă.
 Se scoate, cu un cleşte, filtrul fin din racordul de 

apă şi se spală sub jet de apă.

Pompa nu necesită întreţinere.

 Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă plană.
 Efectuaţi lucrările de întreţinere a motorului con-

form instrucţiunilor de utilizare ale producătorului 
motorului.

Utilizaţi numai piese de schimb KÄRCHER originale. 
Lista pieselor de schimb se află la sfârşitul acestor in-
strucţiuni de utilizare.

Multe defecţiuni pot fi remediate de către dvs. apelând 
la ajutorul următoarei prezentări de ansamblu. 
În caz de neclarităţi vă rugăm să vă adresaţi serviciului 
pentru clienţi autorizat.

 Respectaţi indicaţiile din instrucţiunile de utilizare 
ale producătorului motorului!

 Verificaţi reglajul la lance.
 Evacuarea aerului din aparat: Porniţi aparatul cu 

furtunul de înaltă presiune deconectat şi lăsaţi-l să 
funcţioneze (max. 2 min.), până ce apa iese pe ie-
şirea de înaltă presiune fără a conţine bule de aer. 
Opriţi aparatul şi racordaţi furtunul de înaltă presiu-
ne.

 Verificaţi alimentarea cu apă.
 Se scoate, cu un cleşte, filtrul de la racordul de apă 

şi se spală sub jet de apă.
 Supapa de preaplin se blochează: Acţionaţi de mai 

multe ori maneta pistolului de stropit. 

 Curăţaţi duza de înaltă presiune: îndepărtaţi cu un 
ac murdăria din gaura duzei şi apoi clătiţi din faţă 
cu apă.

 Verificaţi cantitatea de apă de alimentare.

 O mică neetanşeitate a aparatului este condiţiona-
tă de motive tehnice. În caz de neetanşeitate mare, 
adresaţi-vă service-ului.

 Folosiţi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
Rotiţi lancea în poziţia „Min”.

 Curăţaţi filtrul furtunului de aspirare a soluţiei de cu-
răţat.

 Verificaţi furtunul de aspiraţie pentru soluţia de cu-
răţat să nu fie îndoit.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice!

Protecţia împotriva îngheţului

Îngrijirea şi întreţinerea

Îngrijirea

Întreţinerea pompei

Întreţinerea motorului

Piese de schimb

Remedierea defecţiunilor

Aparatul nu funcţionează

Aparatul nu ajunge la presiunea dorită

Oscilaţii puternice de presiune

Aparatul nu este etanş

Soluţia de curăţat nu este aspirată

Date tehnice

Racordul de apă
Temperatura de circulare (max.) °C 40

Debitul de circulare (min.) l/min 10

Presiunea de circulare (max.) MPa 1,2

Înălţimea maximă de absorbţie m 0,5

Motorul

Tip Grow 154F

Capacitate cilindrică cm3 87

Detalii vezi instrucţiunile de utilizare ale producătorului 
motorului

Caracteristicile de performanţă
Presiunea de lucru MPa 11

Presiunea maximă admisă MPa 12

Debit, apă l/min 7

Debit, agent de curăţare l/min 0,3

Reculul pistolului de pulverizat N 17,3

Dimensiuni şi masa

Lungime mm 431

Lăţime mm 390

Înălţime mm 921

Masa kg 22

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibraţie mână-braţ
Nesiguranţă K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Nivel de zgomot LpA

Nesiguranţă KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Nivelul puterii energiei LWA + nesigu-
ranţă KWA

dB(A) 104
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În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de garanţie publi-
cate de distribuitorul nostru din ţara respectivă. Eventu-
ale defecţiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caţie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanţie, prezentaţi-vă cu chitanţa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă vedeţi pagina din spate)

Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat mai jos 
corespunde cerinţelor fundamentale privind siguranţa în 
exploatare şi sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de construcţie pe 
care se bazează, în varianta comercializată de noi. În 
cazul efectuării unei modificări a aparatului care nu a 
fost convenită cu noi, această declaraţie îşi pierde vala-
bilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin împuternicirea 
conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Garanţie Declaraţie de conformitate CE

Produs: Aparat de curăţare sub presiune
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
G 4.10
măsurat: 101
garantat: 104

CEO Head of Approbation
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Vážený zákazník.
Pred prvým použitím vášho zariadenia si 
prečítajte tento pôvodný návod na použi-
tie, konajte podľa neho a uschovajte ho 

pre neskoršie použitie alebo pre ďalšieho majiteľa zaria-
denia.

– Pred uvedením tohto zariade-
nia do prevádzky si prečítajte 
návod na obsluhu Vášho prí-
stroja a dodržujte najmä bez-
pečnostné pokyny.

– Výstražné a upozorňovacie 
štítky umiestnené na prístroji 
obsahujú pokyny pre bezpeč-
nú prevádzku.

– Popri pokynoch v návode na 
obsluhu je potrebné zohĢadniť 
aj všeobecné bezpečnostné 
predpisy vyplývajúce zo zá-
konov.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.

� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k Ģahkým zraneniam.
POZOR
pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

� NEBEZPEČENSTVO
 Smie sa používať iba palivo 

uvedené v návode na obslu-
hu. Pri nevhodných palivách 
hrozí nebezpečenstvo výbu-
chu. Pozri kapitolu "Technic-
ké údaje".

 Vysokotlaký čistič neprevádz-
kujte, ak je rozliate palivo, ale 
stroj prevezte na iné miesto a 
zabráňte akejkoĢvek tvorbe 
iskier.

 Neuchovávajte, nerozlievajte 
alebo nepoužívajte palivo v 
blízkosti otvoreného ohňa 
alebo zariadení ako sú pece, 
vykurovacie kotle, ohrievače 
vody atď., ktoré majú zapa-
Ģovací plamienok alebo môžu 
tvoriť iskry.

 Pri tankovaní a v priestore 
uschovania paliva nefajčite 
alebo nepoužívajte otvorený 
oheň.

 Nádrž neprepĺňajte. V plnia-
com hrdle sa nesmie nachá-
dzať žiadne palivo.

Obsah
Rozsah dodávky SK 7
Používanie podľa predpisov SK 7
Ochrana životného prostredia SK 7
Symboly na prístroji SK 8
Obsluha SK 8
Transport SK 9
Uskladnenie SK 9
Starostlivosť a údržba SK 10
Pomoc pri poruchách SK 10
Technické údaje SK 10
Záruka SK 10
Vyhlásenie o zhode s normami EÚ SK 11

Bezpečnosť

Stupne nebezpečenstva

Súčiastky pre spaľovací 
motor
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 Doplnenie paliva sa môže vy-
konávať iba v dobre vetranej 
miestnosti, ak je motor odsta-
vený. Benzín je veĢmi horĢavý 
a za určitých podmienok vý-
bušný. Po ukončení tankova-
nia zabezpečte, aby bolo 
veko palivovej nádrže dobre 
uzavreté.

 Zabráňte opakovanému ale-
bo dlhšiemu kontaktu paliva s 
pokožkou ako aj vdýchnutiu 
pár.

 ġahko zápalné predmety a 
materiály udržiavajte v dosta-
točnej vzdialenosti od tlmiča 
výfuku (najmenej 2 m).

 Neprevádzkujte motor bez tl-
miča výfuku a tento tlmič pra-
videlne kontrolujte, čistite a v 
prípade potreby ho vymeňte.

 Tento motor nepoužívajte v 
lesnom, krovinatom alebo 
trávnatom teréne bez toho, 
aby nebol výfuk vybavený la-
pačom iskier.

 Okrem nastavovacích prác 
nenechajte motor bežať so 
zloženým vzduchovým filtrom 
alebo bez krytu nad sacím 
nátrubkom.

 Na regulačných pružinách, 
tiahlach regulátora alebo 
iných dieloch nevykonávajte 
žiadne prestavenia, ktoré 
môžu spôsobiť zvýšenie otá-
čok motora.

 Nebezpečenstvo popálenia! 
Nedotýkajte sa horúceho tl-
miča výfuku, valca alebo 
chladiacich rebier.

 Nikdy nedávajte ruky a nohy 
do blízkosti pohybujúcich sa 
alebo rotujúcich dielov.

� NEBEZPEČENSTVO
 PoužívateĢ je povinný použí-

vať zariadenie v súlade s jeho 
určením. Je povinný prihlia-
dať na miestne podmienky a 
pri práci so zariadením dávať 
pozor aj na osoby vo svojom 
okolí.

 Dôležité súčiastky, ako sú vy-
sokotlaková hadica, ručná 
striekacia pištoĢ a bezpeč-
nostné zariadenia skontroluj-
te pred každým použitím na 
poškodenie. Poškodené sú-
čiastky okamžite vymeňte. 
Zariadenie s poškodenými 
súčiastkami nespúšťajte do 
prevádzky.

 Vysokotlakový prúd môže byť 
pri neodbornom použití ne-
bezpečný. Prúd sa nesmie 
nasmerovať na osoby, zviera-
tá, aktívne elektrické zariade-
nia alebo na samotný prístroj.

 Pri čistení odevu alebo obuvi 
nesmie byť vysokotlakový 
prúd nasmerovaný na iných 
ani na seba.

 Neprevádzkujte prístroj v in-
teriéroch, ktoré nedisponujú 
dostatočnou ventiláciou, kto-
rá bola schválená národnými 
pracovnými ochrannými 
úradmi.

Bezpečná manipulácia
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 Prístroj sa nesmie prevádz-
kovať v bezprostrednej blíz-
kosti vstupných vzduchových 
otvorov (napr. klimatizačných 
zariadení), aby sa nedostali 
do interiéru žiadne odpadové 
plyny.

 Pneumatiky automobilu a 
ventily pneumatík môže vyso-
kotlakový prúd poškodiť a 
môžu prasknúť. Prvým príz-
nakom poškodenia je zmena 
sfarbenia pneumatiky. Po-
škodené pneumatiky automo-
bilu a ventily sú životne ne-
bezpečné. Pri čistení prúdom 
vody dodržiavajte vzrialenosť 
najmenej 30 cm!

� VÝSTRAHA
 Prístroj nepoužívajte, ak sa v 

blízkosti dosahu nachádzajú 
iné osoby s výnimkou osôb, 
ktoré majú oblečený ochran-
ný odev.

 Zariadenie nesmú používať 
deti ani osoby neznalé.

 Tento prístroj nie je určený 
nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoĢahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

� UPOZORNENIE
 Pred všetkými činnosťami s 

prístrojom alebo na prístroji 
vytvorte stabilitu, aby sa za-
bránilo vzniku nehôd alebo 
poškodeniu spôsobenému 
pádom prístroja.

 Zariadenie sa nesmie pri pre-
vádzke postaviť tak, aby boli 
ohrozené osoby, napr. na le-
šeniach a pod.

 V dôsledku vytekajúceho prú-
du vody cez vysokotlakovú 
dýzu pôsobí na ručnú strieka-
ciu pištoĢ reaktívna sila. Dbaj-
te na pevný postoj a pevne 
držte ručnú striekaciu pištoĢ a 
oceĢovú rúrku.

 Prístroj počas prevádzky nik-
dy nenechávajte bez dozoru.

POZOR
 V prípade dlhších pracovných 

prestávok v prevádzke vypni-
te prístroj pomocou hlavného 
vypínača / vypínača zariade-
nia alebo vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

 Zariadenie neprevádzkujte 
pri teplotách pod 0 °C.
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� NEBEZPEČENSTVO
 Používanie v priestoroch so 

zvýšením nebezpečenstvom 
výbuchu je zakázané.

 Neostrekujte žiadne predme-
ty obsahujúce látky škodlivé 
pre zdravie (napr. azbest).

 Nestriekajte žiadne horĢavé 
kvapaliny.

 Nikdy nevysávajte kvapaliny 
s obsahom rozpúšťadla alebo 
neriedené kyseliny a rozpúš-
ťadlá! Do tejto skupiny patrí 
napr. benzín, riedidlo na farby 
alebo vykurovací olej. Rozp-
rašovaná hmla je vysoko hor-
Ģavá, výbušná a jedovatá. Je 
zakázané použitie acetónu, 
neriedených kyselín a roz-
púšťadiel, pretože napadajú 
materiály použité v zariadení.

 Obalové fólie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Vzniká ne-
bezpečenstvo udusenia!

� VÝSTRAHA
 PodĢa platných predpisov sa 

nesmie prístroj prevádzkovať 
v sieti pitnej vody bez systé-
mového oddeĢovacieho zaria-
denia. Ubezpečte sa, že  prí-
pojka vášho domáceho vod-
ného zariadenia, v ktorej sa 
prevádzkuje vysokotlakový 
čistič, je vybavená odpojením 
systému podĢa EN 12729 typ 
BA.

 Voda, ktorá preteká cez sys-
témový odlučovač, sa viac 
nepovažuje za pitnú vodu.

 Vysokotlakové hadice, arma-
túry a spojky majú veĢký vý-
znam z hĢadiska bezpečnosti 
zariadenia. Používajte vý-
hradne vysokotlakové hadi-
ce, armatúry a spojky odporú-
čané výrobcom.

 Po odpojení prívodnej alebo 
vysokotlakovej hadice môže 
po ukončení prevádzky z prí-
pojok vytekať horúca voda. 

� UPOZORNENIE
 Pri voĢbe miesta uskladnenia 

a pri preprave rešpektujte 
hmotnosť prístroja (pozri 
technické údaje), aby ste za-
bránili nehodám a zraneniam. 

� VÝSTRAHA
 Tento prístroj nebol vyvinutý 

na použitie čistiacich pros-
triedkov dodávaných alebo 
odporúčaných výrobcov. Po-
užitie iných čistiacich pros-
triedkov alebo chemikálií 
môže zhoršiť bezpečnosť prí-
stroja.

 Nesprávne používanie čistia-
cich prostriedkov môže spô-
sobiť ťažké zranenia alebo 
otravy.

 Čistiaci prostriedok skladujte 
na neprístupných miestach, 
kam sa nemôžu dostať deti.

Iné nebezpečenstvá

Práce s čistiacim 
prostriedkom
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� UPOZORNENIE
 Bezpečnostné prvky slúžia 

na ochranu používateĢa pred 
poranením a nesmú byť zme-
nené ani vyradené z činnosti.

 Zaistenie ručnej striekacej 
pištole
Zaistenie zablokujte páku 
ručnej striekacej pištole a za-
braňuje neúmyselnému spus-
teniu zariadenia.

 Termoventil na čerpadle
Termoventil chráni čerpadlo 
pred prehriatím.
Prevádzkou v okruhu sa voda 
zohreje. Pri teplote vody 60 
°C sa otvorí termoventil a vy-
pustí horúca voda.

� UPOZORNENIE
 Na ochranu pred odstrekujú-

cou vodou alebo nečistotami 
noste vhodný ochranný odev 
a ochranné okuliare.

 Nebezpečenstvo poškodenia 
sluchu Pri práci s vysokotla-
kým čističom bezpodmieneč-
ne noste vhodnú ochranu slu-
chu.

 Počas používania vysokotla-
kových čističov môžu vznikať 
aerosóly. Vdychovanie aero-
sólov môže mať za následok 
poškodenie zdravia.
V závislosti od používania sa 
môžu používať úplne tienené 
hubice (napr. plošný čistič) na 
vysokotlakové čistenie, ktoré 

výrazne znižuje vylučovanie 
vodnatých aerosólov.
Používanie takéhoto tienenia 
nie je možné pri každom dru-
hu používania.
Ak nie je možné použitie úpl-
ne tienenej hubice, mala by 
sa použiť ochranná maska 
tváre triedy FFP 2 alebo po-
dobnej, v závislosti od čiste-
ného prostredia.

Rozsah dodávky vášho zariadenia je zobrazený na 
obale. Pri vybaľovaní skontrolujte úplnosť obsahu bale-
nia.
Ak niektoré diely chýbajú, alebo ak zistíte škody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosím o tom predajcu.

Tento filter na popol používajte výhradne na práce v do-
mácnosti.
– na umývanie strojov, vozidiel, stavieb, náradia, fa-

sád, terás, záhradného náradia atď. spolu s vyso-
kotlakovým prúdom vody (v prípade potreby s pri-
daním čistiacich prostriedkov).

– s dielmi príslušenstva, náhradnými dielmi a čistia-
cimi prostriedkami schválenými spoločnosťou 
KÄRCHER. Rešpektujte pokyny priložené k čistia-
cim prostriedkom.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
ných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú hodnotné recyklo-
vateľné látky, ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Staré zariadenia preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových surovín.
Odber vody z verejného zavlažovania nie je v 
niektorých krajinách dovolené.

Práce s čistiacimi prostriedkami sa môžu vyko-
návať iba na pracovných plochách utesnených 
proti kvapaline a s pripojením do kanalizácie na 
znečistenú vodu. Zabráňte úniku čistiacich pros-
triedkov do vodných zdrojov alebo pôdy.
Čistiace práce, pri ktorých vznikajú odpadové 
vody s obsahom oleja, napr. pri čistení motora, 
čistení podlahy prístroja, sa môžu vykonávať iba 
v umyvárkach s odlučovačom oleja.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Bezpečnostné prvky

Osobné ochranné 
vybavenie

Rozsah dodávky

Používanie podľa predpisov

Ochrana životného prostredia
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Vysokotlakový prúd sa nesmie nasmero-
vať na osoby, zvieratá, aktívne elektrické 
zariadenia alebo na samotný prístroj.
Prístroj chráňte pred mrazom.

Ilustrácie – pozri na strane 2
1 Prenosný držiak
2 Ručná striekacia pištoľ
3 Zaistenie ručnej striekacej pištole
4 Tlačidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od 

ručnej striekacej pištole.
5 Uloženie ručnej striekacej pištole

Uloženie vysokotlakovej hadice
6 Vysokotlaková hadica
7 Nasávacia hadica čistiaceho prostriedku (s filtrom)
8 Tryska s reguláciou tlaku (Vario Power)
9 Termoventil
10 Vysokotlaková prípojka
11 Spojovací diel na pripojenie prívodu vody
12 Prípojka vody s filtrom
13 Uloženie trysky
14 Prúdnica s frézou na nečistoty
15 Motor; Podrobnosti nájdete v návode na prevádzku 

výrobcu motora
16 Návod na prevádzku motora

Osobitné príslušenstvo rozširuje možnosti použitia za-
riadenia. Bližšie informácie vám poskytne predajca za-
riadení značky KÄRCHER.

Pred uvedením zariadenia do prevádzky namontujte 
dielce voľne priložené k zariadeniu.
Ilustrácie – pozri na strane 2

Obrázok 
 Prepravný držiak upevnite na rám.

Na to nastavte otvory do jednej roviny, prestrčte 
skrutky a upevnite ich pomocou matíc.

Obrázok 
 Namontujte uložné miesto pre príslušenstvo.
Obrázok 
 Vysokotlakovú hadicu zasuňte do ručnej striekacej 

pištole tak, aby bolo počuť, ako zapadne na svoje 
miesto.
Upozornenie: Dbajte na správne nastavenie prí-
pojky.

PodĢa platných predpisov sa nesmie zaria-
denie prevádzkovať v sieti pitnej vody bez 
systémového oddeĢovacieho zariadenia. 
Musíte použiť systémové oddeĢovacie zaria-
denie firmy KÄRCHER alebo alternatívne 
systémové oddeĢovacie zariadenie podĢa EN 12729 typ 
BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučovač, nie je 
pitná.
� UPOZORNENIE
Systémové oddeĢovacie zariadenie pripájajte vždy na 
zásobovanie vodou, nikdy nie priamo na prístroj.
Upozornenie: Nečistoty vo vode môžu poškodiť vysokot-
lakové čerpadlo a príslušenstvo. Na ochranu sa odporúča 
použitie vodného filtra spoločnosti KÄRCHER (špeciálne 
príslušenstvo, objednávacie číslo 4.730-059).

Rešpektujte platné predpisy vodárenského podniku.
Pripojovacie parametre sa uvádzajú na typovom štítku 
a v technických údajoch.
 Používajte vodovodnú hadicu vystuženú tkaninou 

(nie je súčasťou dodávky) so spojkou, ktorá sa bež-
ne predáva. (Priemer minimálne 1/2 palca resp. 
13 mm; dĺžka minimálne 7,5 m).

 Dodávaný spojovací diel naskrutkujte na vodnú prí-
pojku zariadenia.

 Hadicu na vodu nasuňte na spojovací diel zariade-
nia a pripojte k vodovodnému kohútu.

Toto vysokotlakové čistiace zariadenie je spolu so sa-
cou hadicou spoločnosti KÄRCHER so spätným venti-
lom (špeciálne príslušenstvo, objednávacie číslo 4.440-
238) vhodné na odsávanie povrchovej vody napr. z ná-
drží na dažďovú vodu alebo rybníkov (maximálnu nasá-
vaciu výšku nájdete v technických údajoch). 
 Vysávaciu hadicu KÄRCHER so spätným ventilom 

naplňte vodou, naskrutkujte vodovodnú prípojku a 
zaveste do nádrže na dažďovú vodu.

 Vysokotlakovú hadicu odpojte od vysokotlakovej 
prípojky zariadenia.

 Zariadenie odvzdušnite.
Zariadenie nechajte v chode bez pripojenej vyso-
kotlakovej hadice tak dlho, až vyteká z vysokotlakej 
prípojky voda bez bublín. Vypnite zariadenie a opäť 
pripojte vysokotlakovú hadicu.

� UPOZORNENIE
Chod na sucho viac ako 2 minúty spôsobí poškodenie 
vysokotlakového čerpadla. Ak prístroj do 2 minút nevyt-
vorí tlak, vypnite prístroj a postupujte podĢa pokynov 
uvedených v kapitole „Pomoc v prípade porúch“.
� UPOZORNENIE
Prístroj sa dodáva bez náplne motorovým olejom. Pred 
prvým spustením naplňte motorovým olejom.
 Naplňte palivovú nádrž a skontrolujte stav oleja. 

Viď návod na prevádzku motora.
 Vysokotlakovú hadicu spojte s vysokotlakovou prí-

pojkou zariadenia.
 Na ručnú striekaciu pištoľ nasaďte požadovanú 

trysku a upevnite otočením o 90°.
 Úplne otvorte vodovodný kohút.
 Naštartujte motor. 

Viď návod na prevádzku motora.

Symboly na prístroji

Nebezpečenstvo popálenia horúcim 
povrchom!

Nebezpečenstvo otravy! Nevdychovať 
odvádzané plyny.

Obsluha

Popis prístroja

Špeciálne príslušenstvo

Pred uvedením do prevádzky

Napájanie vodou

Napájanie vodou z vodovodu

Nasávanie vody z otvorených nádrží

Uvedenie do prevádzky
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� NEBEZPEČENSTVO
V dôsledku vytekajúceho prúdu vody cez vysokotlakovú 
dýzu pôsobí na ručnú striekaciu pištoĢ reaktívna sila. 
Dbajte na pevný postoj a pevne držte ručnú striekaciu 
pištoĢ a oceĢovú rúrku.
POZOR
Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo nečistite s frézkou na blato. Vzniká nebezpe-
čenstvo poškodenia.
 Uvoľnite páku ručnej striekacej pištole.
 Potiahnutím páky sa zariadenie zapne.

Na najčastejšie čistiace práce. Pracovný tlak sa dá ply-
nule nastavovať medzi „Min“ a „Max“.
 Uvoľnite páčku ručnej striekacej pištole.
 Trysku otočte do požadovanej polohy.

Pri silnom znečistení.
Nie je vhodné na prácu s čistiacim prostriedkom.

Na príslušné čistenie používajte výlučne čistiaci a ošet-
rovací prostriedok firmy KÄRCHER, keďže tento bol 
špeciálny vyvinutý na používanie s vašim prístro-
jom.Používanie iných čistiacich a ošetrovacích pros-
triedkov môže spôsobiť rýchlejšie opotrebovanie a zru-
šenie nároku na záruku. Informujte sa prosím v odbor-
nej predajni alebo žiadajte informácie priamo u firmy 
KÄRCHER.
 Používajte trysku s reguláciou tlaku (Vario Power).
 Trysku otočte do polohy „Mix“.

Upozornenie: Tým sa pri prevádzke primiešava 
roztok čistiaceho prostriedku do prúdu vody.

 Zaveste saciu hadicu čistiaceho prostriedku do ná-
drže s čistiacim prostriedkom.

 Nastriekajte malé množstvo čistiaceho prostriedku 
na suchý povrch a nechajte pôsobiť (nevysušiť).

 Rozpustenú nečistotu odstráňte prúdom vysokého 
tlaku vody.

 Uvoľnite páčku ručnej striekacej pištole.
Upozornenie:Ak uvoľníte páku ručnej striekacej 
pištole, beží motor ďalej pri voľnobežných otáč-
kach. Tým voda cirkuluje vo vnútri čerpadla a ohrie-
va sa. Ak voda dosiahla maximálnu prípustnú 
teplotu (60°C), otvorte termoventil a nechajte prú-
diť ohriatu vodu smerom von.

 Uzavrite páku ručnej striekacej pištole.
 Ručnú striekaciu pištoľ zasuňte do úložného prie-

storu, ktorý je pre ňu vyhradený.
 Pri dlhších prestávkach pri práci (viac ako 5 minút) 

vypnite aj motor.

� UPOZORNENIE
Vysokotlakovú hadicu odpojte len od ručnej striekacej 
pištole alebo zariadenia, ak nie je v systéme žiadny tlak.
 Po ukončení práce s čistiacim prostriedkom saciu 

hadicu na čistiaci prostriedok zaveste do nádrže s 
čistou vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1 minútu 
s demontovanou tryskou a prepláchnite ho.

 Uvoľnite páčku ručnej striekacej pištole.
 Viď návod na prevádzku motora.
 Vodovodný kohút uzavrite.
 Zatlačte páku ručnej striekacej pištole a tým spus-

títe ešte existujúci tlak v systéme.
 Zariadenie odpojte od vodovodnej prípojky.
 Uzavrite páku ručnej striekacej pištole.
 Ručnú striekaciu pištoľ zasuňte do úložného prie-

storu, ktorý je pre ňu vyhradený.
 Vysokotlakovú hadicu zaveste do úložného prie-

storu, ktorý je pre ňu určený.

� UPOZORNENIE
Vysokotlakovú hadicu odpojte len od ručnej striekacej 
pištole alebo zariadenia, ak nie je v systéme žiadny tlak.

� VÝSTRAHA
Pary paliva alebo vyliate palivo sa môžu zapáliť. Prístroj 
pri preprave držte vodorovne, aby sa zabránilo rozliatiu 
paliva.
 Prístroj ťahajte za prepravnú rukoväť.

 Vypustite palivovú nádrž.
 Prístroj zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu.
 Prístroj prepravujte len postojačky.

� UPOZORNENIE
Aby sa pri výbere miesta skladovania zabránilo vzniku 
nehôd alebo zranení, zohĢadnite hmotnosť prístroja (po-
zri technické údaje).

 Prístroj postavte na rovnú plochu.
 Stlačte odpojovacie tlačidlo ručnej striekacej pišto-

le a vysokotlakovú hadicu odpojte od ručnej strie-
kacej pištole.

 Ručnú striekaciu pištoľ zasuňte do úložného prie-
storu, ktorý je pre ňu vyhradený.

 Vysokotlakovú hadicu zaveste do úložného prie-
storu, ktorý je pre ňu určený.

Pred dlhším skladovaním, napr. v zime, dodatočne zo-
hľadnite pokyny uvedené v kapitole Ošetrovanie.

� UPOZORNENIE
Zariadenie a príslušenstvo chráňte pred mrazom.
Zariadenie a príslušenstvo zničené mrazom, ak nie sú 
úplne zbavené vody. Aby sa zbránilo vzniku škôd.
 Zo zariadenia vypustite všetku vodu: Zapnite zaria-

denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej prípojky (max. 1 min.) a počkajte, kým už z 
vysokotlakovej prípojky nebude vytekať žiadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

 Zariadenie s kompletným príslušenstvom uscho-
vajte na mieste chránenom pred mrazom.

Prevádzka

Tryska s reguláciou tlaku (Vario Power)

Tryska s frézou na nečistoty

Práce s čistiacim prostriedkom

Odporúčaný spôsob čistenia

Prerušenie prevádzky

Ukončenie prevádzky

Transport

Ručná preprava

Preprava vo vozidlách

Uskladnenie

Uskladnenie prístroja

Ochrana proti zamrznutiu

183SK



– 10

� VÝSTRAHA
Pred začatím každého ošetrovania a údržbárskych prác 
prístroj vypnite a motor nechajte ochladiť. Aby sa zabrá-
nilo neúmyselnému spusteniu motora, vytiahnite zástr-
čku zapaĢovacích sviečok.
Aby sa zabránilo vzniku nebezpečných situácií, môže 
opravy a výmenu náhradných dielov prístroja vykoná-
vať len autorizované servisné stredisko.

Pred dlhším skladovaním, napr. v zime:
 Vytiahnite filter zo sacej hadice na čistiaci prostrie-

dok a umyte ho pod tečúcou vodou.
 Plochými kliešťami vytiahnite sitko z vodovodnej 

prípojky a umyte ho pod tečúcou vodou.
 Jemný filter vo vodorovnej prípojke vytiahnite po-

mocou plochých klieští a vyčistite pod tečúcou vo-
dou.

Čerpadlo nevyžaduje údržbu.

 Prístroj postavte na rovnú plochu.
 Údržbárske práce na motore vykonávajte podľa 

údajov v Návode na obsluhu výrobcu motora.

Používajte výhradne originálne náhradné diely značky 
KÄRCHER. Prehľad náhradných dielov nájdete na kon-
ci tohto prevádzkového návodu.

Pomocou nasledujúceho prehľadu možno ľahko odstrá-
niť drobné poruchy. 
V prípade pochybností sa láskavo obráťte na autorizo-
vanú servisnú službu.

 Dodržiavajte pokyny v Návode na obsluhu výrobcu 
motora!

 Skontrolujte nastavenie trysky.
 Zariadenie odvzdušnite: Zariadenie zapnite bez vy-

sokotlakovej hadice a počkajte (max. 2 minúty), 
kým voda nevystupuje na vysokotlakovej prípojke 
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opäť pripojte 
vysokotlakovú hadicu.

 Skontrolujte vodovodnú prípojku.
 Plochými kliešťami vytiahnite sitko z vodovodnej 

prípojky a umyte ho pod tečúcou vodou.
 Prepúšťací ventil je upchatý: Viackrát stlačte páčku 

ručnej striekacej pištole. 

 Vyčistite vysokotlakovú dýzu: Ihlou odstráňte ne-
čistoty z vŕtania dýzy a vypláchnite vodou smerom 
dopredu.

 Skontrolujte pritekajúce množstvo vody.

 Malá netesnosť zariadenia je technicky normálna. 
Pri veľkej netesnosti sa obráťte na autorizovanú 
servisnú službu.

 Používajte trysku s reguláciou tlaku (Vario Power).
Trysku otočte do polohy „Mix“.

 Vyčistite filter na nasávacej hadici čistiaceho pros-
triedku.

 Skontrolujte nasávaciu hadicu čistiaceho prostried-
ku, či nie je zlomená.

Technické zmeny vyhradené!

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

Starostlivosť a údržba

Ošetrovanie

Údržba čerpadla

Údržba motora

Náhradné diely

Pomoc pri poruchách

Spotrebič sa nezapína

Zariadenie nedosahuje požadovaný tlak

Silné výkyvy tlaku

Zariadenie netesní

Čistiaci prostriedok sa nenasáva

Technické údaje

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 40

Prívodné množstvo (min.) l/min 10

Prívodný tlak (max.) MPa 1,2

Maximálna výška nasávania m 0,5

Motor

Typ Grow 154F

Zdvihový objem cm3 87

Podrobnosti nájdete v návode na prevádzku výrobcu 
motora

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa 11

Max. prípustný tlak MPa 12

Dopravované množstvo, voda l/min 7

Dopravované množstvo, čistiaci pros-
triedok

l/min 0,3

Reaktívna sila ručnej striekacej pištole N 17,3

Rozmery a hmotnost'

Dĺžka mm 431

Šírka mm 390

Výška mm 921

Hmotnosť kg 22

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene
Nebezpečnosť K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Hlučnosť LpA

Nebezpečnosť KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA dB(A) 104

Záruka

184 SK



– 11

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený stroj zodpovedá 
na základe jeho koncepcie a konštrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia uvedeným v 
smerniciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebola nami 
odsúhlasená, stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou mocou jedna-
teľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

Vyhlásenie o zhode s normami EÚ

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.133-xxx
Typ: 1.194-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2000/14/ES
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatňované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
G 4.10
Nameraná: 101
Zaručovaná: 104

CEO Head of Approbation
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sačuvajte ih za kasniju 

uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

– Prije puštanja u rad pročitajte 
radne upute Vašeg stroja i 
pritom prvenstveno obratite 
pažnju na sigurnosne naput-
ke.

– Natpisi na uređaju pružaju 
važne naputke za siguran 
rad.

– Uz instrukcije ovih radnih 
uputa moraju se poštivati opći 
sigurnosni propisi i propisi o 
sprječavanju nesreća zako-
nodavnog tijela.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.

� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

� OPASNOST
 Smije se koristiti samo gorivo 

navedeno u uputama za rad. 
U slučaju primjene neodgo-
varajućih vrsta goriva postoji 
opasnost od eksplozije. Vidi 
poglavlje "Tehnički podaci".

 Nemojte koristiti visokotlačni 
čistač na mjestima gdje je 
proliveno gorivo, nego ga od-
nesite negdje drugdje te spri-
ječite stvaranje bilo kakvih 
iskri.

 Gorivo nemojte držati, prelije-
vati niti koristiti blizu otvore-
nog plamena ili uređaja kao 
što su pećnice, grijaći kotlovi, 
grijači za vodu te sličnih ure-
đaja kod kojih se stvaraju 
otvoren plamen ili iskre.

 Za vrijeme točenja goriva i u 
području čuvanja goriva ne-
mojte pušiti niti koristiti otvo-
reni plamen.

 Nemojte prepuniti spremnik. 
Gorivo se ne smije nalaziti u 
nastavku za punjenje.

Sadržaj
Opseg isporuke HR 7
Namjensko korištenje HR 7
Zaštita okoliša HR 7
Simboli na uređaju HR 7
Rukovanje HR 7
Transport HR 9
Skladištenje HR 9
Njega i održavanje HR 9
Otklanjanje smetnji HR 9
Tehnički podaci HR 10
Jamstvo HR 10
EZ izjava o usklađenosti HR 10

Sigurnost

Stupnjevi opasnosti

Komponente za motor s 
unutarnjim izgaranjem

186 HR



– 4

 Dolijevajte gorivo samo u do-
bro prozračenom prostoru te 
uz isključeni motor. Benzin je 
izuzetno zapaljiv, a pod odre-
đenim uvjetima i eksplozivan. 
Po završetku točenja provjeri-
te je li poklopac spremnika za 
gorivo dobro zatvoren.

 Izbjegavajte ponovljeni i duži 
kontakt goriva s kožom, kao i 
udisanje isparenja.

 Lako zapaljive predmete i 
materijale držite podalje od 
prigušivača buke (najmanje 
2 m).

 Motor ne smije raditi bez pri-
gušivača buke, a istog treba 
redovito provjeravati, čistiti i 
po potrebi zamijeniti novim.

 Motor se ne smije koristiti na 
terenu po kojem ima šum-
skog raslinja, grmlja ili trave, 
a da mu se na ispušnu cijev 
prethodno ne dogradi hvatač 
iskri.

 Osim pri radovima na pode-
šavanju, motor se ne smije 
uključivati bez filtra za zrak 
niti bez poklopca iznad usi-
snog nastavka.

 Nemojte mijenjati podešenost 
regulacijskih opruga i poluga 
niti bilo kojih drugih dijelova 
koji mogu dovesti do poveća-
nja broja okretaja motora.

 Opasnost od opeklina! Ne do-
dirujte vrele prigušivače bu-
ke, cilindre i rebra hladnjaka.

 Nikada ne stavljajte ruke ili 
noge u blizinu pokretnih ili ro-
tirajućih dijelova.

� OPASNOST
 Korisnik mora koristiti uređaj 

u skladu s njegovom namje-
nom. Mora uzeti u obzir lokal-
ne uvjete i pri radu s uređa-
jem paziti na osobe u okružju.

 Prije svakog rada provjerite 
ima li oštećenja na važnim 
komponentama, kao što su 
visokotlačno crijevo, ručna 
prskalica i sigurnosna opre-
ma. Oštećene komponente 
odmah zamijenite. Ne koristi-
te uređaj s oštećenim kompo-
nentama.

 Visokotlačni mlazovi mogu pri 
nestručnom rukovanju biti 
opasni. Mlaz se ne smije 
usmjeravati na osobe, životi-
nje, aktivnu električnu opre-
mu ili na sam uređaj.

 Ne usmjeravajte visokotlačni 
mlaz prema drugima ili sebi 
kako biste očistili odjeću ili 
obuću.

 Ne koristite uređaj u zatvore-
nim prostorijama koje nemaju 
dovoljnu ventilaciju koju pro-
pisuje nacionalna vlast nad-
ležna za zaštitu na radu.

 Uređaj nemojte koristiti u ne-
posrednoj blizini otvora za 
usis zraka (npr. klima-uređa-
ja), kako u zatvorene prostori-
je ne bi dospjeli ispušni plino-
vi.

 Gume motornih vozila i ventili 
guma mogu se oštetiti visoko-
tlačnim mlazom i pući. Prvi 
znak toga je promjena boje 

Siguran rad
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gume. Oštećene gume mo-
tornih vozila i ventili guma 
opasni su po život. Prilikom 
čišćenja držite mlaz na uda-
ljenosti od najmanje 30 cm!

� UPOZORENJE
 Nemojte raditi uređajem ako 

se u njegovom dometu nala-
ze osobe, osim ako one nose 
zaštitnu odjeću.

 Uređajem ne smiju rukovati 
djeca ili neosposobljene oso-
be.

 Uređaj nije namijenjen za 
upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

� OPREZ
 Prije bilo kakvih radova koji se 

vrše uređajem ili na njemu, po-
brinite se za statičku stabilnost 
kako biste izbjegli nesreće ili 
oštećenja do kojih može doći 
uslijed prevrtanja uređaja.

 Uređaj pri radu ne smije biti 
tako postavljen da predstavlja 
opasnost za osobe, npr. na 
skelama ili sličnim konstrukci-
jama.

 Zbog vode koja u mlazu izlazi 
iz visokotlačne mlaznice na 
ručnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite 
se za sigurno uporište i čvrsto 
držite ručnu prskalicu i cijev 
za prskanje.

 Uređaj tijekom rada nikada 
ne ostavljajte bez nadzora.

PAŽNJA
 U slučaju duljih stanki u radu 

isključite uređaj pomoću glav-
ne sklopke odnosno sklopke 
uređaja ili izvucite strujni uti-
kač.

 Nemojte koristiti uređaj pri 
temperaturama ispod 0 °C.

� OPASNOST
 Zabranjen je rad u područji-

ma u kojima prijeti opasnost 
od eksplozija.

 Ne prskajte na predmete koji 
sadrže tvari opasne po zdrav-
lje (npr. azbest).

 Nemojte rasprskavati zapalji-
ve tekućine.

 Nikada ne usisavajte tekući-
ne s otapalima ili nerazrijeđe-
ne kiseline i otapala! Tu spa-
daju primjerice benzin, razrje-
đivači za boje ili loživo ulje. 
Raspršena magla je lako za-
paljiva, eksplozivna i otrovna. 
Ne koristite aceton, nerazrije-
đene kiseline i otapala, jer 
mogu nagristi materijale od 
kojih je uređaj sačinjen.

 Ambalažne folije čuvajte van 
dosega djece, jer postoji opa-
snost od gušenja!

Ostale opasnosti
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� UPOZORENJE
 Sukladno važećim propisima 

uređaj nikada ne smije raditi 
na vodovodnoj mreži bez od-
vajača. Uvjerite se da priklju-
čak Vašeg kućnog hidrofora, 
na kojem visokotlačni čistač 
treba raditi, bude opremljen 
odvajačem sukladno EN 
12729 tip BA.

 Voda koju izdvoji odvajač nije 
podesna za piće.

 Visokotlačna crijeva, armatu-
re i spojke važni su za sigur-
nost uređaja. Koristite samo 
visokotlačna crijeva, armatu-
re i spojke koje preporučuje 
proizvođač.

 Prilikom odvajanja dovodnog 
ili visokotlačnog crijeva na 
priključcima može nakon 
rada istjecati vruća voda. 

� OPREZ
 Prilikom odabira mjesta skla-

dištenja i prilikom transporta 
imajte u vidu težinu uređaja 
(pogledajte Tehničke podat-
ke), kako biste mogli izbjeći 
nezgode ili ozljede.

� UPOZORENJE
 Ovaj je uređaj razvijen za 

uporabu sredstava za pranje 
koje isporučuje ili preporučuje 
proizvođač. Uporaba drugih 
sredstava za pranje ili kemi-
kalija može smanjiti sigurnost 
uređaja.

 Nestručnom primjenom sred-
stava za pranje mogu se iza-
zvati teške ozljede ili trovanja.

 Sredstva za pranje čuvajte na 
mjestu nedostupnom djeci.

� OPREZ
 Sigurnosna oprema služi za-

štiti korisnika te se stoga ne 
smije mijenjati niti zaobilaziti.

 Zapor ručne prskalice
Zapor blokira polugu ručne 
prskalice i sprječava nehotič-
no pokretanje uređaja.

 Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil štiti pumpu od 
pregrijavanja.
Cirkulacijskim se radom voda 
zagrijava. Kad voda dosegne 
60°C, otvara se termo-ventil i 
ispušta vruću vodu.

� OPREZ
 Za zaštitu od prskajuće vode 

ili prljavštine nosite odgovara-
juću zaštitnu odjeću i zaštitne 
naočale.

 Opasnost od oštećenja sluha. 
Pri radu sa strojem morate 
obavezno nositi prikladnu za-
štitu sluha.

 Tijekom rada visokotlačnih či-
stača mogu nastati isparenja. 
Udisanje isparenja može biti 
štetno po zdravlje.
Ovisno o primjeni, možete ko-
ristiti potpuno oklopljene sa-
pnice (npr. za površinsko či-
šćenje) za visokotlačno či-
šćenje, koje će tada značajno 
umanjiti ispuštanje vodenih 
aerosola.

Rad sa sredstvom za pranje

Sigurnosni uređaji

Osobna zaštitna oprema
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Takvi se oklopi ne mogu kori-
stiti uvijek.
Ako nije moguća uporaba 
potpuno oklopljene sapnice, 
preporučujemo Vam da nosi-
te respiratornu masku klase 
FFP 2 ili slične, ovisno o pre-
djelu koji se čisti.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja prikazan je na ambala-
ži. Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadržaj pot-
pun.
Ako pribor nedostaje ili je oštećen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavača.

Ovaj filtar za pepeo koristite isključivo u privatnom ku-
ćanstvu.
– za čišćenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada, 

terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlačnim vodenim 
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za 
pranje).

– uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava 
za pranje koje odobrava Kärcher. Obratite pažnju 
na naputke koji su priloženi sredstvima za pranje.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne materijale koji se 
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
re uređaje zbrinete preko odgovarajućih sabirnih 
sustava.
U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje 
vode iz prirodnih izvora.
Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na 
vodonepropusnim radnim površinama koje su 
priključene na kanalizacijski sustav. Nemojte 
dopustiti da sredstva za pranje dospiju u povr-
šinske vode ili tlo.
Radovi na čišćenju kod kojih nastaju uljne ot-
padne vode, kao što su pranje motora, pranje 
donjeg dijela vozila, smiju se izvoditi samo u pra-
onicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Visokotlačni mlaz ne usmjeravajte na 
osobe, životinje, aktivnu električnu opre-
mu ili na sam uređaj.
Uređaj zaštitite od mraza.

Slike pogledajte na stranici 2
1 Transportni rukohvat
2 Ručna prskalica
3 Zapor ručne prskalice
4 Tipka za odvajanje visokotlačnog crijeva s ručne 

prskalice
5 Prihvatni držač ručne prskalice

Prihvatni držač visokotlačnog crijeva
6 Visokotlačno crijevo
7 Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)
8 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
9 Termo-ventil
10 Priključak visokog tlaka 
11 Dio spojke za priključak za vodu
12 Priključak za vodu s mrežicom
13 Prihvatni držač cijevi za prskanje
14 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavštinu
15 Motor; pojedinosti potražite u uputama za rad koje 

je izdao proizvođač motora.
16 Upute za rad motora

Posebni pribor proširuje mogućnosti korištenja Vašeg 
uređaja. Detaljnije informacije o tome dobit ćete kod 
svoga prodavača KÄRCHER.

Prije puštanja u rad montirajte nespojene dijelove koji 
su priloženi uz uređaj.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika 
 Pričvrstite transportni rukohvat za okvir.

U tu svrhu namjestite provrte, provucite vijke i pri-
čvrstite ih maticama.

Slika 
 Montirajte prihvatni držač pribora.
Slika 
 Utaknite visokotlačno crijevo u ručnu prskalicu tako 

da čujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
ključne nazuvice.

Opseg isporuke

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Simboli na uređaju

Opasnost od opeklina na vrelim površi-
nama!

Opasnost od trovanja! Ne udišite is-
pušne plinove.

Rukovanje

Opis uređaja

Poseban pribor

Prije stavljanja u pogon
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 Sukladno važećim propisima uređaj nikada 
ne smije raditi na vodovodnoj mreži bez od-
vajača. Potrebno je koristiti prikladni odvajač 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajač koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za piće.
� OPREZ
Odvajač uvijek treba priključiti na dovod vode, a ne 
izravno na uređaj.
Napomena: Nečistoće u vodi mogu oštetiti visokotlač-
nu pumpu i pribor. Radi zaštite se preporuča primjena 
KÄRCHERovog filtra za vodu (poseban pribor, kataloški 
br. 4.730-059).

Vodite računa o propisima vodoopskrbnog poduzeća.
Za priključne vrijednosti pogledajte natpisnu pločicu od-
nosno tehničke podatke.
 Koristite crijevo za vodu ojačano tkanjem (nije u op-

segu isporuke) s uobičajenom spojkom. (promjer 
najmanje 1/2" odnosno 13 mm; dužina najmanje 
7,5 m).

 Priloženi spojni dio navijte na priključak za vodu 
uređaja.

 Crijevo za vodu nataknite na spojni dio uređaja i 
priključite na dovod vode.

Ovaj visokotlačni čistač je u spoju s KÄRCHER ovim 
usisnim crijevom s povratnim udarnim ventilom (pose-
ban pribor, kataloški br. 4.440-238) prikladan za usisa-
vanje površinske vode npr. iz bačvi za kišnicu ili vrtnih 
ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi tehničke po-
datke). 
 Usisno crijevo s povratnim udarnim ventilom marke 

KÄRCHER navijte na priključak za vodu i objesite 
u bačvu za kišnicu.

 Odvojite visokotlačno crijevo od priključka visokog 
tlaka uređaja.

 Odzračite stroj.
Pustite uređaj da radi bez priključivanja visokotlač-
nog crijeva sve dok voda bez mjehurića ne počne 
istjecati na priključku visokotlačnog crijeva. Isključi-
te uređaj te priključite visokotlačno crijevo.

� OPREZ
Rad na suho koji traje više od 2 minute može oštetiti vi-
sokotlačnu pumpu. Ako uređaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, isključite ga i postupite sukladno uputama 
u poglavlju "Otklanjanje smetnji".
� OPREZ
Uređaj se isporučuje bez ulivenog motornog ulja. Prije 
prvog pokretanja ulijte motorno ulje.
 Napunite spremnik za gorivo i provjerite razinu ulja. 

Pogledajte upute za rad motora.
 Spojite visokotlačno crijevo na priključak visokog 

tlaka uređaja.
 Cijev za prskanje utaknite u ručnu prskalicu i fiksi-

rajte okretanjem za 90°.
 Otvorite pipu za vodu do kraja.
 Pokrenite motor. 

Pogledajte upute za rad motora.

� OPASNOST
Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlačne mlaznice 
na ručnu prskalicu djeluje povratna udarna sila. Pobrini-
te se za sigurno uporište i čvrsto držite ručnu prskalicu i 
cijev za prskanje.
PAŽNJA
Strugalom za prljavštinu nemojte čistiti automobilske 
gume, lak ili osjetljive površine kao što je drvo, jer posto-
ji opasnost od oštećenja.
 Otkočite polugu ručne prskalice.
 Povucite polugu, nakon čega će se uređaj uključiti.

Za uobičajeno čišćenje. Radni tlak se može nestupnje-
vano mijenjati između "Min" i "Max".
 Pustite polugu ručne prskalice.
 Cijev za prskanje okrenite u željeni položaj.

Za tvrdokornu nečistoću.
Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Za čišćenje rabite isključivo KÄRCHER ova sredstva za 
pranje i njegu, budući da su ona specijalno razvijena za 
rad s Vašim uređajem. Primjena drugih sredstava za 
pranje i njegu može prouzročiti brže habanje i dovesti 
do gubitka prava na jamstvene usluge. Informacije mo-
žete dobiti u specijaliziranim trgovinama ili izravno od 
KÄRCHER.
 Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario 

Power)
 Cijev za prskanje okrenite u položaj "Mix".

Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje 
otopina sredstva za pranje.

 Crijevo za usis sredstva za pranje objesite u spre-
mnik s otopinom sredstva za pranje.

 Sredstvo za pranje štedljivo poprskajte po suhoj 
površini i pustite ga da djeluje (a da se ne osuši).

 Smekšalu prljavštinu isperite visokotlačnim mla-
zom.

 Pustite polugu ručne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ručne prskalice pusti, 
motor nastavlja raditi u praznom hodu. Na taj način 
voda kruži unutar pumpe i zagrijava se. Kada voda 
dostigne maksimalno dopuštenu temperaturu 
(60°C), otvara se termo-ventil, nakon čega zagrija-
na voda istječe van.

 Zakočite polugu ručne prskalice.
 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Kod duljih radnih stanki (više od 5 minuta) dodatno 

isključite motor.

Dovod vode

Dovod vode iz vodovoda

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Stavljanje u pogon

U radu

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavštinu

Rad sa sredstvom za pranje

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada
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� OPREZ
Visokotlačno crijevo odvojite od ručne prskalice ili od 
uređaja samo ako je sustav rastlačen.
 Nakon rada sa sredstvom za pranje, objesite crije-

vo sredstva za pranje u sud s čistom vodom, uklju-
čite uređaj s demontiranom cijevi za prskanje i pu-
stite ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.

 Pustite polugu ručne prskalice.
 Pogledajte upute za rad motora.
 Zatvorite pipu za vodu.
 Pritisnite polugu ručne prskalice kako biste rastla-

čili sustav.
 Odvojite uređaj od dovoda vode.
 Zakočite polugu ručne prskalice.
 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Objesite visokotlačno crijevo u odgovarajući pri-

hvatni držač.

� OPREZ
Visokotlačno crijevo odvojite od ručne prskalice ili od 
uređaja samo ako je sustav rastlačen.

� UPOZORENJE
Isparenja iz goriva ili razliveno gorivo mogu se zapaliti. 
Pri transportu držite uređaj vodoravno, kako biste izbje-
gli izlijevanje goriva.
 Uređaj vucite držeći ga za transportni rukohvat.

 Ispraznite spremnik za gorivo.
 Osigurajte uređaj od proklizavanja i naginjanja.
 Prevozite ga samo u uspravnom položaju.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili ozljede, pri odabiru mjesta 
za skladištenje imajte u vidu težinu uređaja (pogledajte 
tehničke podatke).

 Stroj postavite na ravnu podlogu.
 Pritisnite razdvojnu tipku na ručnoj prskalici i raz-

dvojite visokotlačno crijevo od ručne prskalice.
 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Objesite visokotlačno crijevo u odgovarajući pri-

hvatni držač.
Prije dužeg skladištenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

� OPREZ
Uređaj i pribor štitite od mraza.
Mraz će uništiti uređaj i pribor iz kojeg nije u potpunosti 
ispuštena voda. Spriječite oštećenja:
 Ispraznite svu vodu iz uređaja: Uključite uređaj bez 

priključenog visokotlačnog crijeva i bez priključe-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pričekajte da na 
visokotlačnom priključku prestane istjecati voda. 
Isključite uređaj.

 Uređaj zajedno sa cjelokupnim priborom čuvajte u 
prostoriji zaštićenoj od mraza.

� UPOZORENJE
Prije svakog čišćenja i održavanja isključite uređaj i pri-
čekajte da se motor ohladi. Za izbjegavanje nehotičnog 
pokretanja motora izvucite utikač svjećica.
Radi sprječavanja opasnosti, popravke i ugradnju pri-
čuvnih dijelova smiju obavljati samo ovlaštene servisne 
službe.

Prije dužeg skladištenja, primjerice zimi:
 Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za 

pranje i operite pod tekućom vodom.
 Mrežicu u priključku za vodu izvucite plosnatim kli-

ještima i operite pod tekućom vodom.
 Fini filtar u priključku za vodu izvucite plosnatim kli-

ještima i očistite pod tekućom vodom.

Pumpu nije potrebno održavati.

 Stroj postavite na ravnu podlogu.
 Radove na održavanju motora obavite u skladu s 

navodima iz uputa za rad koje je izdao proizvođač 
motora.

Upotrebljavajte samo originalne KÄRCHERove pričuv-
ne dijelove. Pregled pričuvnih dijelova naći ćete na kraju 
ovih uputa za rad.

Manje smetnje možete ukloniti sami uz pomoć sljede-
ćeg pregleda. 
U slučaju dvojbe obratite se ovlaštenoj servisnoj službi.

 Obratite pozornost na upute za rad koje je izdao 
proizvođač motora!

 Provjerite podešenost cijevi za prskanje.
 Odzračite uređaj: Uključite uređaj bez priključenog 

visokotlačnog crijeva i pričekajte (najviše 2 minute) 
da voda iz visokotlačnog priključka počne izlaziti 
bez mjehurića. Isključite uređaj te ponovo priključi-
te visokotlačno crijevo.

 Provjerite dovod vode.
 Mrežicu u priključku za vodu izvucite plosnatim kli-

ještima i operite pod tekućom vodom.
 Preljevni ventil je blokiran: Više puta pritisnite polu-

gu ručne prskalice. 

 Čišćenje visokotlačne mlaznice: Nečistoću iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

 Provjerite dovodnu količinu vode.

 Mala propusnost uređaja je tehnički uvjetovana. U 
slučaju jače propusnosti obratite se ovlaštenoj ser-
visnoj službi.

Kraj rada

Transport

Ručni transport

Transport vozilima

Skladištenje

Čuvanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Njega i održavanje

Njega

Održavanje pumpe

Održavanje motora

Pričuvni dijelovi

Otklanjanje smetnji

Stroj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja tlak

Jaka kolebanja tlaka

Uređaj ne brtvi
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 Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario 
Power)
Cijev za prskanje okrenite u položaj "Mix".

 Očistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
 Provjerite je li crijevo za usis sredstva za pranje 

presavijeno.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas korištenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s 
niže navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova 
izjava gubi valjanost u slučaju izmjene stroja koja nisu 
ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 01.05.2014.

Sredstvo za pranje se ne usisava

Tehnički podaci

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 40

Dovodni protok (min.) l/min 10

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2

Maks. usisna visina m 0,5

Motor

Tip Grow 154F

Radna zapremnina cm3 87

Pojedinosti potražite u uputama za rad koje je izdao 
proizvođač motora.

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 11

Maks. dozvoljeni tlak MPa 12

Protok vode l/min 7

Protok sredstva za čišćenje l/min 0,3

Povratna udarna sila ručnog pištolja 
za prskanje

N 17,3

Dimenzije i težine

Duljina mm 431

Širina mm 390

Visina mm 921

Težina kg 22

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci
Nepouzdanost K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Razina zvučnog tlaka LpA

Nepouzdanost KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Razina zvučne snage LWA + nepouz-
danost KWA

dB(A) 104

Jamstvo

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx
Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
G 4.10
Izmjerena: 101
Zajamčena: 104

CEO Head of Approbation
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo za rad, 
postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 

kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

– Pre stavljanja u pogon 
pročitajte radno uputstvo 
Vašeg uređaja i pritom 
prvenstveno obratite pažnju 
na sigurnosne napomene.

– Natpisi na uređaju pružaju 
važne instrukcije za siguran 
rad.

– Osim ovih napomena u 
radnom uputstvu moraju se 
uvažavati i opšte sigurnosne 
napomene kao i zakonski 
propisi o zaštiti na radu.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.

� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

� OPASNOST
 Sme da se upotrebljava samo 

gorivo navedeno u uputstvu 
za rad. U slučaju upotrebe 
neodgovarajućih vrsta goriva 
postoji opasnost od 
eksplozije. Vidi poglavlje 
"Tehnički podaci".

 Nemojte koristiti uređaj za 
čišćenje pod visokim 
pritiskom na mestima gde je 
proliveno gorivo, već ga 
odnesite negde drugde i 
sprečite stvaranje bilo kakvih 
varnica.

 Gorivo nemojte držati, 
prelivati niti koristiti blizu 
otvorenog plamena ili uređaja 
kao što su pećnice, grejni 
kotlovi, grejači za vodu i 
sličnih uređaja kod kojih se 
stvaraju otvoren plamen ili 
varnice.

 Za vreme točenja goriva i u 
oblastima u kojima se čuva 
gorivo nemojte pušiti niti 
koristiti otvoren plamen.

Sadržaj
Obim isporuke SR 7
Namensko korišćenje SR 7
Zaštita životne sredine SR 7
Simboli na uređaju SR 7
Rukovanje SR 8
Transport SR 9
Skladištenje SR 9
Nega i održavanje SR 9
Otklanjanje smetnji SR 10
Tehnički podaci SR 10
Garancija SR 10
Izjava o usklađenosti sa propisima EZ SR 11

Sigurnost

Stepeni opasnosti

Komponente za motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem
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 Nemojte prepunjavati 
rezervoar. Gorivo ne sme da 
se nalazi u nastavku za 
punjenje.

 Dolivanje goriva mora da se 
obavlja samo u dobro 
provetrenom prostoru i dok je 
motor isključen. Benzin je 
izuzetno zapaljiv, a u 
određenim uslovima i 
eksplozivan. Po završetku 
točenja proverite da li je 
poklopac rezervoara za 
gorivo dobro zatvoren.

 Izbegavajte ponovljeni i duži 
kontakt goriva sa kožom, kao 
i udisanje isparenja.

 Lako zapaljive predmete i 
materijale držite podalje od 
prigušivača buke (najmanje 
2m).

 Motor ne sme da radi bez 
prigušivača buke, a njega 
treba redovno proveravati, 
čistiti i po potrebi zameniti 
novim.

 Motor se ne sme koristiti na 
terenu po kojem ima 
šumskog rastinja, grmlja ili 
trave, a da mu se na auspuh 
prethodno ne dogradi hvatač 
varnica.

 Osim pri radovima na 
podešavanju, motor se ne 
sme uključivati bez filtera za 
vazduh niti bez poklopca 
iznad usisnog nastavka.

 Nemojte menjati podešenost 
regulacionih opruga i poluga 
niti bilo kojih drugih delova 
koji mogu dovesti do 
povećanja broja obrtaja 
motora.

 Opasnost od opekotina! Ne 
dodirujte vrele prigušivače 
buke, cilindre i rebra 
hladnjaka.

 Nikada ne stavljajte ruke ili 
noge u blizinu pokretnih ili 
rotirajućih delova.

� OPASNOST
 Korisnik mora da koristi 

uređaj u skladu sa njegovom 
namenom. Mora uzeti u obzir 
lokalne uslove i pri radu sa 
uređajem paziti na ljude u 
okruženju.

 Pre svakog rada uređaja 
proverite ima li oštećenja na 
važnim komponentama, kao 
što su visokopritisno crevo, 
ručna prskalica i sigurnosna 
oprema. Oštećene 
komponente odmah zamenite. 
Ne koristite uređaj sa 
oštećenim komponentama.

 Mlazevi pod visokim 
pritiskom mogu pri 
nestručnom rukovanju biti 
opasni. Mlaz ne sme da se 
usmerava na ljude, životinje, 
aktivnu električnu opremu ili 
na sam uređaj.

 Mlaz pod visokim pritiskom 
ne usmeravajte prema 
drugima ili sebi kako biste 
očistili odeću ili obuću.

 Ne koristite uređaj u 
zatvorenim prostorijama koje 
nemaju dovoljnu ventilaciju 
koju propisuje nacionalna 
vlast nadležna za zaštitu na 
radu.

Sigurno ophođenje
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 Uređaj nemojte da koristite u 
neposrednoj blizini otvora za 
usisavanje vazduha (npr. 
klima-uređaja), kako izduvni 
gasovi ne bi dospeli u 
zatvorene prostorije.

 Gume motornih vozila i ventili 
guma mogu se oštetiti 
mlazom pod visokim 
pritiskom i pući. Prvi znak 
toga je promena boje gume. 
Oštećene gume motornih 
vozila i ventili guma opasni su 
po život. Prilikom čišćenja 
držite mlaz na odstojanju od 
najmanje 30 cm!

� UPOZORENJE
 Nemojte raditi uređajem ako 

se u njegovom dometu 
nalaze osobe, osim ako one 
nose zaštitnu odeću.

 Uređajem ne smeju da rukuju 
deca, maloletne ili 
neosposobljene osobe.

 Ovaj uređaj nije predviđen da 
njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

� OPREZ
 Pre bilo kakvih radova koji se 

vrše uređajem ili na njemu, 
pobrinite se za statičku 
stabilnost kako biste izbegli 
nesreće ili oštećenja do kojih 
može doći usled prevrtanja 
uređaja.

 Uređaj pri radu ne sme da 
bude tako postavljen da 
predstavlja opasnost po 
osobe, npr. na skelama ili 
sličnim konstrukcijama.

 Zbog vode koja u mlazu izbija 
iz visokopritisne mlaznice na 
ručnu prskalicu deluje 
povratna udarna sila. 
Pobrinite se za sigurno 
uporište i čvrsto držite ručnu 
prskalicu i cev za prskanje.

 Uređaj tokom rada nikada ne 
ostavljajte bez nadzora.

PAŽNJA
 Prilikom dužih pauza u radu 

isključite uređaj putem 
glavnog prekidača odnosno 
prekidača uređaja ili izvucite 
strujni utikač iz utičnice.

 Nemojte koristiti uređaj na 
temperaturama ispod 0 °C.

� OPASNOST
 Zabranjen je rad u 

područjima u kojima preti 
opasnost od eksplozija.

 Ne prskajte na predmete koji 
sadrže materijale opasne po 
zdravlje (npr. azbest).

 Nemojte rasprskavati 
zapaljive tečnosti.

Ostale opasnosti
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 Nikada ne usisavajte tečnosti 
sa rastvaračima, 
nerazređene kiseline niti 
rastvarače! U to se na primer 
ubrajaju benzin, razređivači 
za boje ili ulje za loženje. 
Raspršena magla je lako 
zapaljiva, eksplozivna i 
otrovna. Ne koristite aceton, 
nerazređene kiseline i 
rastvarače, jer mogu nagristi 
materijale upotrebljene na 
uređaju.

 Ambalažne folije čuvajte van 
dohvata dece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

� UPOZORENJE
 Prema važećim propisima 

uređaj nikada ne sme da radi 
na vodovodnoj mreži bez 
separatora. Uverite se da 
priključak Vašeg kućnog 
hidrofora, na kojem 
visokopritisni uređaj za 
čišćenje treba da radi, ima 
separator u skladu sa EN 
12729 tip BA.

 Voda koju izdvoji odvajač nije 
za piće.

 Visokopritisna creva, 
armature i spojnice od 
značaja su za sigurnost 
uređaja. Koristite samo 
visokopritisna creva, 
armature i spojnice koje 
preporučuje proizvođač.

 Prilikom odvajanja dovodnog 
ili visokopritisnog creva može 
nakon rada isticati vrela voda 
na priključcima. 

� OPREZ
 Prilikom odabira mesta 

skladištenja kao i prilikom 
transporta, imajte u vidu 
težinu uređaja (vidi Tehničke 
podatke), kako biste izbegli 
nesreće ili povrede.

� UPOZORENJE
 Ovaj uređaj je razvijen za 

upotrebu deterdženata koje 
isporučuje ili preporučuje 
proizvođač. Upotreba drugih 
deterdženata ili hemikalija 
može smanjiti sigurnost 
uređaja.

 Upotreba pogrešnih 
deterdženata može dovesti 
do teških povreda ili trovanja.

 Deterdžente čuvajte van 
domašaja dece.

� OPREZ
 Sigurnosna oprema služi 

zaštiti korisnika i ne sme se ni 
menjati niti zaobilaziti.

 Bravica ručne prskalice
Bravica blokira polugu ručne 
prskalice i sprečava 
nehotično pokretanje 
uređaja.

 Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil štiti pumpu od 
pregrevanja.
Voda se cirkulacionim radom 
zagreva. Kad temperatura 
vode dostigne 60°C, otvara 
se termo-ventil i ispušta vruću 
vodu.

Rad sa deterdžentom

Sigurnosni elementi
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� OPREZ
 Za zaštitu od prskanja vode ili 

prljavštine nosite primerenu 
zaštitnu odeću i zaštitne 
naočare.

 Opasnost od oštećenja sluha. 
Pri radu sa uređajem morate 
obavezno da nosite prikladnu 
zaštitu sluha.

 Tokom upotrebe 
visokopritisnih uređaja za 
čišćenje mogu nastati 
isparenja. Udisanje isparenja 
može biti štetno po zdravlje.
U zavisnosti od upotrebe, 
možete koristiti i potpuno 
oklopljene mlaznice (npr. za 
površinsko čišćenje) za 
čišćenje pod visokim 
pritiskom, koje će onda 
značajno smanjiti izbijanje 
vodenih aerosola.
Ipak, takve mlaznice nije 
uvek moguće koristiti.
Ako ih nije moguće koristiti, 
preporučujemo Vam da 
nosite respiratornu masku 
klase FFP 2 ili sličnu, zavisno 
od predela koji se čisti.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja je prikazan na 
ambalaži. Pre vađenja uređaja iz ambalaže proverite da 
li je sadržaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je došlo do oštećenja prilikom 
transporta, molimo da o tome obavestite svog 
prodavca.

Ovaj filter za pepeo upotrebljavajte isključivo u 
privatnom domaćinstvu.
– za čišćenje mašina, vozila, zgrada, alata, fasada, 

terasa, baštenskih uređaja itd. mlazom vode pod 
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak 
deterdženata).

– uz primenu pribora, rezervnih delova i 
deterdženata koje odobrava Kärcher. Obratite 
pažnju na napomene koje su priložene 
deterdžentima.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 
ponovnu preradu.
Stari uređaji sadrže vredne materijale sa 
sposobnošću recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Stoga stare uređaje 
odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz 
prirodnih izvorišta zabranjeno.

S deterdžentima se sme raditi samo na 
vodonepropusnim radnim površinama koje su 
priključene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite 
da deterdženti prodru u površinske vode ili tlo.
Radovi na čišćenju kod kojih nastaju uljne 
otpadne vode, kao što su pranje motora, pranje 
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u 
praonicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Mlaz pod visokim pritiskom ne 
usmeravajte na ljude, životinje, aktivnu 
električnu opremu ili na sam uređaj.
Uređaj zaštitite od mraza.

Lična zaštitna oprema Obim isporuke

Namensko korišćenje

Zaštita životne sredine

Simboli na uređaju

Opasnost od opekotina na vrelim 
površinama!

Opasnost od trovanja! Ne udišite 
izduvne gasove.
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Slike pogledajte na stranici 2
1 Transportna ručka
2 Ručna prskalica
3 Bravica ručne prskalice
4 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa ručne 

prskalice
5 Prihvatni držač ručne prskalice

Prihvatni držač creva visokog pritiska
6 Crevo visokog pritiska
7 Crevo za usisavanje deterženta (sa filterom)
8 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario 

Power)
9 Termo-ventil
10 Priključak visokog pritiska
11 Spojni deo za priključak za vodu
12 Priključak za vodu sa mrežicom
13 Prihvatni držač cevi za prskanje
14 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavštinu
15 Motor; pojedinosti potražite u uputstvu za rad koje 

je izdao proizvođač motora.
16 Uputstvo za rad motora

Poseban pribor proširuje mogućnosti korištenja Vašeg 
uređaja. Detaljnije informacije o tome dobićete od 
Vašeg prodavca KÄRCHER.

Pre puštanja u rad montirajte nespojene delove koji su 
priloženi uz uređaj.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika 
 Pričvrstite transportnu ručku za okvir.

U tu svrhu usmerite rupe, provucite zavrtnje i 
pričvrstite ih navrtkama.

Slika 
 Montirajte prihvatni držač pribora.
Slika 
 Utaknite crevo visokog pritiska u ručnu prskalicu 

tako da se čujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost 
priključne nazuvice.

 Prema važećim propisima uređaj nikada ne 
sme da radi na vodovodnoj mreži bez 
separatora. Treba da se koristi podesan 
separator proizvođača Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa EN 
12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.
� OPREZ
Separator uvek treba priključiti na dovod vode, a ni u 
kom slučaju direktno na uređaj.
Napomena: Nečistoće u vodi mogu da oštete pumpu 
visokog pritiska i pribor. U cilju zaštite preporučujemo 
primenu KÄRCHER-ovog filtera za vodu (poseban 
pribor, kataloški br. 4.730-059).

Vodite računa o propisima vodovodnog preduzeća.
Za priključne vrednosti pogledajte natpisnu pločicu 
odnosno tehničke podatke.
 Koristite crevo za vodu ojačano tkanjem (nije u 

obimu isporuke) sa uobičajenom spojnicom. 
(prečnk najmanje 1/2" odnosno 13 mm; dužina 
najmanje 7,5 m).

 Priloženi spojni deo navijte na priključak za vodu 
uređaja.

 Crevo za vodu nataknite na spojni deo uređaja i 
priključite na slavinu za vodu.

Ovaj uređaj za čišćenje pod visokim pritiskom je u spoju 
sa KÄRCHER-ovim usisnim crevom s nepovratnim 
ventilom (poseban pribor, kataloški br. 4.440-238) 
podesan za usisavanje površinske vode npr. iz buradi 
za kišnicu ili baštenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu 
visinu vidi tehničke podatke). 
 Usisno crevo sa nepovratnim ventilom proizvođača 

KÄRCHER navijte na priključak za vodu i okačite u 
bure sa kišnicom.

 Odvojite crevo visokog pritiska od priključka 
visokog pritiska uređaja.

 Ispustite vazduh iz uređaja.
Pustite uređaj da radi bez priključivanja creva 
visokog pritiska sve dok na priključku creva visokog 
pritiska ne počne da ističe voda bez mehurića. 
Isključite uređaj i priključite crevo visokog pritiska.

� OPREZ
Rad na suvo koji traje duže od 2 minuta može da ošteti 
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uređaj 
ne uspostavi pritisak, isključite ga i postupite u skladu sa 
napomenama u poglavlju "Otklanjanje smetnji".
� OPREZ
Uređaj se isporučuje bez natočenog motornog ulja. Pre 
prvog pokretanja sipajte motorno ulje.
 Napunite rezervoar za gorivo i proverite nivo ulja. 

Pogledajte uputstvo za rad motora.
 Spojite crevo visokog pritiska na priključak visokog 

pritiska uređaja.
 Cev za prskanje utaknite u ručnu prskalicu i 

fiksirajte okretanjem za 90°.
 Otvorite slavinu za vodu do kraja.
 Pokrenite motor. 

Pogledajte uputstvo za rad motora.

� OPASNOST
Zbog vode koja u mlazu izbija iz visokopritisne mlaznice 
na ručnu prskalicu deluje povratna udarna sila. 
Pobrinite se za sigurno uporište i čvrsto držite ručnu 
prskalicu i cev za prskanje.
PAŽNJA
Glodalom za prljavštinu nemojte čistiti automobilske 
gume, lak ili osetljive površine kao što je drvo jer postoji 
opasnost od oštećenja.
 Otkočite polugu ručne prskalice.
 Povucite polugu, nakon čega će se uređaj uključiti.

Rukovanje

Opis uređaja

Poseban pribor

Pre upotrebe

Snabdevanje vodom

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Stavljanje u pogon

Rad
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Za uobičajeno čišćenje. Radni pritisak se može 
kontunualno menjati između "Min" i "Max".
 Pustite polugu ručne prskalice.
 Cev za prskanje okrenite u željeni položaj.

Za tvrdokornu nečistoću.
Nije podesna za rad sa deterdžentima.

Za čišćenje koristite isključivo KÄRCHER-ova sredstva 
za čišćenje i negu, zato što su ona specijalno razvijena 
za rad sa Vašim uređajem. Upotreba drugih sredstava 
za čišćenje i negu može izazvati prerano habanje ili 
imati za posledicu gubitak prava na reklamaciju. Bliže 
informacije možete naći u specijalizovanim 
prodavnicama ili ih zatražite direktno od KÄRCHER.
 Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska 

(Vario Power).
 Cev za prskanje okrenite u položaj "Mix".

Napomena: Na taj način se za vreme rada mlazu 
vode dodaje rastvor deterdženta.

 Crevo za usisavanje deterdženta stavite u 
rezervoar sa rastvorom deterdženta.

 Deteržent štedljivo poprskajte po suvoj površini i 
pustite ga da deluje (a da se ne osuši).

 Smekšalu prljavštinu isperite mlazom pod visokim 
pritiskom.

 Pustite polugu ručne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ručne prskalice pusti, 
motor nastavlja da radi u praznom hodu. Na taj 
način voda kruži unutar pumpe i zagreva se. Kada 
voda dostigne maksimalno dozvoljenu temperaturu 
(60°C), otvara se termo-ventil, nakon čega 
zagrejana voda ističe napolje.

 Zakočite polugu ručne prskalice.
 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Prilikom dužih pauza u radu (više od 5 minuta) 

dodatno isključite motor.

� OPREZ
Crevo visokog pritiska odvojite od ručne prskalice ili od 
uređaja samo ako je sistem rasterećen od pritiska.
 Nakon rada sa deterdžentom obesite usisno crevo 

u posudu sa čistom vodom, uključite uređaj sa 
demontiranom cevi za prskanje i isperite ga u 
trajanju od oko 1 minuta.

 Pustite polugu ručne prskalice.
 Pogledajte uputstvo za rad motora.
 Zatvorite slavinu za vodu.
 Pritisnite polugu ručne prskalice kako biste ispustili 

preostali pritisak iz sistema.
 Odvojite uređaj od dovoda vode.
 Zakočite polugu ručne prskalice.
 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Zakačite crevo visokog pritiska u odgovarajući 

prihvatni držač.

� OPREZ
Visokopritisno crevo odvojite od ručne prskalice ili od 
uređaja samo ako je sistem rasterećen od pritiska.

� UPOZORENJE
Isparenja iz goriva ili prosuto gorivo mogu da se zapale. 
Pri transportu držite uređaj vodoravno, kako biste 
izbegli prosipanje goriva.
 Uređaj vucite držeći ga za transportnu ručku.

 Ispraznite rezervoar za gorivo.
 Osigurajte uređaj od proklizavanja i nakretanja.
 Transportujte ga samo u uspravnom položaju.

� OPREZ
Kako bi se izbegle nesreće ili povrede, pri odabiru 
mesta za skladištenje imajte u vidu težinu uređaja (vidi 
tehničke podatke).

 Uređaj postavite na ravnu podlogu.
 Pritisnite razdvojni taster na ručnoj prskalici i 

razdvojite crevo visokog pritiska od ručne 
prskalice.

 Ručnu prskalicu utaknite u prihvatni držač.
 Zakačite crevo visokog pritiska u odgovarajući 

prihvatni držač.
Pre dužeg skladištenja, npr. tokom zime, postupajte 
dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

� OPREZ
Uređaj i pribor štitite od mraza.
Mraz će uništiti uređaj i pribor iz kojeg nije u potpunosti 
ispuštena voda. Sprečite oštećenja.
 Ispustite svu vodu iz uređaja: Uključite uređaj bez 

priključenog creva visokog pritiska i bez 
priključenog dovoda vode (maks. 1 min) pa 
sačekajte da voda prestane da ističe na priključku 
visokog pritiska. Isključite uređaj.

 Uređaj zajedno sa kompletnim priborom čuvajte u 
prostoriji zaštićenoj od smrzavanja.

� UPOZORENJE
Pre svakog čišćenja i održavanja isključite uređaj i 
sačekajte da se motor ohladi. Za izbegavanje 
nehotičnog pokretanja motora, izvucite utikač svećice.
U cilju sprečavanja opasnosti, popravke i ugradnju 
rezervnih delova sme izvoditi samo ovlašćena servisna 
služba.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario 
Power)

Cev za prskanje sa glodalom za prljavštinu

Rad sa deterdžentom

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada

Kraj rada

Transport

Ručni transport

Transport u vozilima

Skladištenje

Skladištenje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Nega i održavanje
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Pre dužeg skladištenja, npr. zimi:
 Skinite filter sa creva za usisavanje deterdženta pa 

ga operite pod tekućom vodom.
 Mrežicu u priključku za vodu izvucite pljosnatim 

kleštima i operite pod tekućom vodom.
 Fini filter u priključku za vodu izvucite pljosnatim 

kleštima i očistite pod tekućom vodom.

Pumpu nije potrebno održavati.

 Uređaj postavite na ravnu podlogu.
 Radove na održavanju motora obavite u skladu sa 

navodima iz uputstva za rad koje je izdao 
proizvođač motora.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme 
KÄRCHER. Pregled rezervnih delova naći ćete na kraju 
ovog uputstva za rad.

Manje smetnje možete sami ukloniti uz pomoć sledećeg 
pregleda. 
U slučaju nedoumice obratite se ovlašćenoj servisnoj 
službi.

 Obratite pažnju na uputstvo za rad koje je izdao 
proizvođač motora!

 Proverite podešenost cevi za prskanje.
 Ispustite vazduh iz uređaja: Uključite uređaj bez 

priključenog creva visokog pritiska pa sačekajte 
(najviše 2 minuta) da voda iz priključka visokog 
pritiska počne da ističe bez mehurića. Isključite 
uređaj pa ponovo priključite crevo visokog pritiska.

 Proverite snabdevanje vodom.
 Mrežicu u priključku za vodu izvucite pljosnatim 

kleštima i operite pod tekućom vodom.
 Prelivni ventil je blokiran: Više puta pritisnite polugu 

ručne prskalice. 

 Čišćenje mlaznice visokog pritiska: Prljavštinu iz 
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s 
prednje strane.

 Proverite dovodnu količinu vode.

 Mala propusnost uređaja je tehnički uslovljena. U 
slučaju jače propusnosti obratite se ovlašćenoj 
servisnoj službi.

 Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska 
(Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u položaj "Mix".

 Očistite filter na crevu za usisavanje deterdženta.
 Proverite da li je crevo za usisavanje deterdženta 

presavijeno.

Zadržavamo pravo na tehničke promene!

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Održavanje

Održavanje pumpe

Održavanje motora

Rezervni delovi

Otklanjanje smetnji

Uređaj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja pritisak

Jaka kolebanja pritiska

Uređaj je nedovoljno zaptiven

Deterdžent se ne usisava

Tehnički podaci

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 40

Dovodni protok (min.) l/min 10

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2

Maks. usisna visina m 0,5

Motor

Tip Grow 154F

Radna zapremina cm3 87

Pojedinosti potražite u uputstvu za rad koje je izdao 
proizvođač motora.

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 11

Maks. dozvoljeni pritisak MPa 12

Protok vode l/min 7

Protok sredstva za čišćenje l/min 0,3

Povratna udarna sila ručnog pištolja 
za prskanje

N 17,3

Dimenzije i težine

Dužina mm 431

Širina mm 390

Visina mm 921

Težina kg 22

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci
Nepouzdanost K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Nivo zvučnog pritiska LpA

Nepouzdanost KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA

dB(A) 104

Garancija
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po svojoj 
koncepciji i načinu izrade, sa svim njenim modelima 
koje smo izneli na tržište, odgovara osnovnim 
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice 
o sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava prestaje da 
važi ako se bez naše saglasnosti na mašini izvedu bilo 
kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.05.2014.

Izjava o usklađenosti sa propisima EZ

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod visokim 
pritiskom

Tip: 1.133-xxx
Tip: 1.194-xxx
Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
G 4.10
Izmerena: 101
Zagarantovana: 104

CEO Head of Approbation
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ.
ɉрɟɞɢ ɩɴрɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ 
ɭрɟɞ ɩрɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨрɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧ-
ɫɬрɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ рɚɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬ-

ɜɚɣɬɟ ɫɩɨрɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩрɢɬɟɠɚɬɟɥ.

– ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚ-
ɬɚɰɢɹ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬ-
ɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ȼɚ-
ɲɢɹ ɭɪɟɞ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɨɫɨ-
ɛɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɢɝɭɪ-
ɧɨɫɬ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɬɟ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɬɟɥɧɢɬɟ ɬɚɛɟɥɤɢ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɞɚɜɚɬ ɜɚɠɧɢ ɧɚɩɴɬ-
ɫɬɜɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ.

– Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɬɨɜɚ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɚɡɜɚɬ ɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚ-
ɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɞ-
ɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɧɟɳɚɫɬɧɢ ɫɥɭ-
ɱɚɢ.

�ϢϣАϥϡϢϥϦ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ 
ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ 
ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

�ϢϣАϥϡϢϥϦ
 ɉɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ 

ɫɚɦɨ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨ ɜ ɂɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
ɝɨɪɢɜɨ. ɉɪɢ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢ 
ɝɨɪɢɜɚ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ. ȼɢɠɬɟ 
ɝɥɚɜɚ „Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ“.

 ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɢ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɛɢɥɨ ɢɡ-
ɥɹɬɨ ɝɨɪɢɜɨ, ɚ ɢɡɧɟɫɟɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨ ɦɟɫɬɨ ɢ ɢɡ-
ɛɹɝɜɚɣɬɟ ɤɚɤɜɨɬɨ ɢ ɞɚ 
ɛɢɥɨ ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɢɫɤɪɢ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɟɦ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ BG 8
ɍɩɨɬрɟɛɚ ɩɨ ɩрɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 8
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫрɟɞɚ BG 8
ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭрɟɞɚ BG 8
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ BG 9
Tрɚɧɫɩoрɬ BG 10
ɋɴɯрɚɧɟɧɢɟ BG 10
Ƚрɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞрɴɠɤɚ BG 11
ɉɨɦɨɳ ɩрɢ ɧɟɢɡɩрɚɜɧɨɫɬɢ BG 11
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ BG 12
Ƚɚрɚɧɰɢɹ BG 12
Ⱦɟɤɥɚрɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ȿɈ BG 12

Бɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

Кɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɡɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥ ɫ 
ɜɴɬɪɟɲɧɨ ɝɨɪɟɧɟ
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 ɇɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ, ɢɡɫɢɩ-
ɜɚɣɬɟ ɢɥɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɝɨ-
ɪɢɜɚ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɨɬɤɪɢɬ 
ɨɝɴɧ ɢɥɢ ɭɪɟɞɢ ɤɚɬɨ ɩɟɱɤɢ, 
ɨɬɨɩɥɢɬɟɥɧɢ ɤɨɬɥɢ, ɜɨɞɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɢ ɬ.ɧ., ɤɨɢɬɨ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɬ ɡɚ-
ɩɚɥɜɚɳ ɨɝɴɧ ɢɥɢ ɢɫɤɪɢ.

 ɉɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɜ ɡɨɧɚɬɚ ɡɚ 
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ ɧɟ 
ɩɭɲɟɬɟ ɢ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ.

 ɇɟ ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ. ȼ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥ-
ɧɟɧɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢ-
ɪɚ ɝɨɪɢɜɨ.

 Дɨɥɢɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɜ ɞɨ-
ɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɨ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɟ ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥ. Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɟ ɨɫɨ-
ɛɟɧɨ ɨɝɧɟɨɩɚɫɟɧ ɢ ɩɪɢ ɨɩ-
ɪɟɞɟɥɟɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɟɤɫɩɥɨ-
ɡɢɜɟɧ. ɋɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫɟ 
ɭɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɟ ɞɨ-
ɛɪɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧɚ.

 ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɨɜɬɨɪɟɧ ɢɥɢ 
ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ 
ɤɨɠɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɜɞɢɲɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɚɪɢ.

 Ʌɟɤɨ ɡɚɩɚɥɢɦɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɞɪɴɠɬɟ 
ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɲɭɦɨɡɚɝɥɭɲɢ-
ɬɟɥɢ (ɦɢɧɢɦɭɦ 2 ɦ).

 ɇɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ ɛɟɡ ɲɭɦɨɡɚɝɥɭɲɢɬɟɥ 
ɢ ɝɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ, ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ.

 ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟ-
ɥɹ ɜ ɝɨɪɢɫɬɢ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ 
ɢɥɢ ɬɚɤɢɜɚ ɫ ɯɪɚɫɬɢ ɢ 
ɬɪɟɜɢ, ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ 
ɚɭɫɩɭɯɚ ɞɚ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɢɫ-
ɤɪɨɭɥɨɜɢɬɟɥ.

 Ɉɫɜɟɧ ɩɪɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɟ 
ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɢ ɫɴɫ ɫɜɚɥɟɧ ɜɴɡɞɭ-
ɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɢɥɢ ɛɟɡ ɤɚɩɚɤ 
ɧɚɞ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɳɭɰɟɪ.

 ɇɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚ-
ɧɟ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɩɪɭ-
ɠɢɧɢ, ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɥɨɫ-
ɬɨɜɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɬ ɩɨɜɢɲɟɧɢɟ ɧɚ 
ɨɛɨɪɨɬɢɬɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ! ɇɟ 
ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɝɨɪɟɳɢɬɟ ɲɭ-
ɦɨɡɚɝɥɭɲɢɬɟɥɢ, ɰɢɥɢɧɞɪɢ 
ɢ ɨɯɥɚɠɞɚɳɢ ɪɟɛɪɚ.

 ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɛɥɢɠɚɜɚɣɬɟ 
ɪɴɰɟɬɟ ɢ ɯɨɞɢɥɚɬɚ ɞɨ ɜɴɪ-
ɬɹɳɢ ɫɟ ɢɥɢ ɰɢɪɤɭɥɢɪɚɳɢ 
ɱɚɫɬɢ.
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�ϢϣАϥϡϢϥϦ
 ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 

ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡ-
ɧɚɱɟɧɢɟ. Ɍɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɜɡɟɦɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɦɟɫɬ-
ɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ 
ɫ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ ɯɨɪɚ-
ɬɚ, ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɜ ɛɥɢ-
ɡɨɫɬ.

 ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɡɚ ɳɟɬɢ ɜɚ-
ɠɧɢɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɤɚɬɨ 
ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ 
ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡ-
ɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ. 
ɋɦɟɧɹɣɬɟ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɩɨ-
ɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ. 
ɇɟ ɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɢ.

 ɋɢɥɧɢɬɟ ɫɬɪɭɢ ɩɨɞ ɧɚɥɹ-
ɝɚɧɟ ɦɨɝɚɬ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥ-
ɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɞɚ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ. 
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ 
ɤɴɦ ɯɨɪɚ, ɠɢɜɨɬɧɢ, ɚɤɬɢɜ-
ɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɢɥɢ 
ɤɴɦ ɫɚɦɢɹ ɭɪɟɞ.

 ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ 
ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɤɴɦ 
ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ ɢɥɢ ɤɴɦ ɫɚɦɢɬɟ 
ɫɟɛɟ ɫɢ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ 
ɨɛɥɟɤɥɨ ɢɥɢ ɨɛɭɜɤɢ.

 ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɜ ɡɚ-
ɬɜɨɪɟɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɤɨɢ-
ɬɨ ɧɟ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚɬ ɫ ɞɨɫɬɚ-
ɬɴɱɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ, ɨɞɨ-
ɛɪɟɧɚ ɨɬ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ 
ɨɪɝɚɧɢ ɡɚ ɨɯɪɚɧɚ ɧɚ ɬɪɭɞɚ.

 ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɜ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ 
ɜɴɡɞɭɯ (ɧɚɩɪ. ɧɚ ɤɥɢɦɚɬɢɱ-
ɧɢ ɭɪɟɞɛɢ), ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɞ-
ɧɚɬ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢ ɝɚɡɨɜɟ ɜ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢɬɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

 Ⱥɜɬɨɦɨɛɢɥɧɢɬɟ ɝɭɦɢ/ɜɟɧ-
ɬɢɥɢɬɟ ɧɚ ɝɭɦɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɨɬ ɫɬɪɭ-
ɹɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ 
ɞɚ ɫɟ ɫɩɭɤɚɬ. ɉɴɪɜɢ ɩɪɢ-
ɡɧɚɤ ɡɚ ɬɨɜɚ ɟ ɨɛɟɡɰɜɟɬɹ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɭɦɚɬɚ. ɉɨɜɪɟ-
ɞɟɧɢɬɟ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɧɢ 
ɝɭɦɢ/ɜɟɧɬɢɥɢ ɧɚ ɝɭɦɢ ɫɚ 
ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ. ɋɩɚɡ-
ɜɚɣɬɟ ɦɢɧɢɦɭɦ 30 ɫɦ ɪɚɡ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɩɪɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ!

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ 

ɜ ɨɛɫɟɝɚ ɦɭ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ 
ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ, ɞɨɪɢ ɚɤɨ ɬɟ ɧɨ-
ɫɹɬ ɡɚɳɢɬɧɨ ɨɛɥɟɤɥɨ.

 ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɦɥɚɞɟɠɢ 
ɢɥɢ ɧɟɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ ɥɢɰɚ.

 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪɹɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

ɋɢɝɭɪɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ
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 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

 Дɟɰɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
 ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫ 

ɢɥɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɭɫɬɚɧɨɜɟɬɟ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟ-
ɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ 
ɢɥɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɩɚ-
ɞɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ 
ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɢɦɚ ɡɚɩɥɚɯɚ ɡɚ 
ɯɨɪɚ, ɧɚɩɪ. ɧɚ ɫɤɟɥɟɬɚ ɢɥɢ 
ɩɨɞɨɛɧɢ.

 ɉɨɪɚɞɢ ɢɡɥɢɡɚɳɚɬɚ ɜɨɞɧɚ 
ɫɬɪɭɹ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨ-
ɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ 
ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɚ 
ɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ. ɉɨɝɪɢɠɟ-
ɬɟ ɫɟ ɡɚ ɫɢɝɭɪɟɧ ɫɬɨɟɠ, 
ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ 
ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɬɪɴ-
ɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.

 ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɭɪɟ-
ɞɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ ɪɚ-
ɛɨɬɢ.

ВϡИϠАϡИϙ
 ɉɪɢ ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ 

ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɝɥɚɜ-
ɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ / ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

 ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɩɨɞ 0 °C.

�ϢϣАϥϡϢϥϦ
 Зɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 

ɜ ɡɨɧɢ, ɜ ɤɨɢɬɨ ɢɦɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɢ.

 ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɜɴɪɯɭ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ 
ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ. ɚɡɛɟɫɬ).

 ɇɟ ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɝɨɪɢɦɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ.

 ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɫɴ-
ɞɴɪɠɚɳɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ 
ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɧɟ ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ 
ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ! 
Ʉɴɦ ɬɹɯ ɫɩɚɞɚɬ ɧɚɩɪ. ɛɟɧ-
ɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ ɛɨɢ ɢ 
ɧɚɮɬɚ. Ⱥɟɪɨɡɨɥɧɚɬɚ ɦɴɝɥɚ 
ɟ ɫɢɥɧɨ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɚ, ɟɤɫ-
ɩɥɨɡɢɜɧɚ ɢ ɨɬɪɨɜɧɚ. ɇɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɰɟɬɨɧ, ɧɟ ɪɚɡ-
ɪɟɞɟɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɪɚɡɬɜɨ-
ɪɢɬɟɥɢ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɟ ɪɚɡ-
ɹɠɞɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

 Дɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨ-
ɥɢɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ 
ɞɟɰɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚɞɭɲɚɜɚɧɟ!

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 ɋɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡ-

ɩɨɪɟɞɛɢ ɭɪɟɞɴɬ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢ-
ɪɚɧ ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢ-
ɬɟɥ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ ɡɚ ɩɢ-
ɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ. ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ 
ɢɡɜɨɞɴɬ ɧɚ ȼɚɲɚɬɚ ɞɨ-
ɦɚɲɧɚ ɜɨɞɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ, ɧɚ 
ɤɨɣɬɨ ɳɟ ɪɚɛɨɬɢ ɭɪɟɞɴɬ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫɴɫ 
ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɫɴ-
ɝɥɚɫɧɨ EN 12729 ɬɢɩ BA.

Ⱦɪɭɝɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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 ȼɨɞɚɬɚ, ɩɪɟɦɢɧɚɥɚ ɩɪɟɡ 
ɫɢɫɬɟɦɧɢɹ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ, 
ɜɟɱɟ ɟ ɧɟɝɨɞɧɚ ɡɚ ɩɢɟɧɟ.

 Ɇɚɪɤɭɱɢɬɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɚɪɦɚɬɭɪɢɬɟ ɢ 
ɤɭɩɥɭɧɝɢɬɟ ɫɚ ɜɚɠɧɢ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚ-
ɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɦɚɪɤɭɱɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ, ɚɪɦɚɬɭɪɢ ɢ ɤɭɩɥɭɧ-
ɝɢ.

 ɉɪɢ ɪɚɡɞɟɥɹɧɟ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧ-
ɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɢɥɢ ɦɚɪɤɭɱɚ 
ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɫɥɟɞ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɨɬ ɢɡ-
ɜɨɞɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɝɨ-
ɪɟɳɚ ɜɨɞɚ. 

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
 Зɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ 

ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɢɡɛɨ-
ɪɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟ-
ɧɢɟ ɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚ-
ɧɟ, ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ).

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ 

ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɞɨɫ-
ɬɚɜɹɬ ɢɥɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɬ 
ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. ɂɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɩɪɟ-
ɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɯɢɦɢɤɚɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɜɥɨɲɢ 
ɧɚɞɟɠɞɧɨɫɬɬɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɨɬɪɚɜɹɧɢɹ.

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɧɚ ɦɟɫ-
ɬɚ, ɧɟɞɨɫɬɴɩɧɢ ɡɚ ɞɟɰɚ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
 ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨ-

ɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ 
ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɛɢɜɚ 
ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɨɦɟɧɹɧɢ ɢɥɢ 
ɡɚɨɛɢɤɚɥɹɧɢ.

 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ 
ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ
Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚɬɚ ɫɩɢɪɚ ɥɨɫɬɚ 
ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ 
ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹ-
ɜɚ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɢɹ 
ɫɬɚɪɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 Ɍɟɪɦɨɜɟɧɬɢɥ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ
Ɍɟɪɦɨɜɟɧɬɢɥɴɬ ɩɪɟɞɩɚɡ-
ɜɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚ-
ɧɟ.
ȼɨɞɚɬɚ ɫɟ ɡɚɬɨɩɥɹ ɨɬ ɪɟ-
ɠɢɦɚ ɧɚ ɰɢɪɤɭɥɚɰɢɹ. ɉɪɢ 
60 °C ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨ-
ɞɚɬɚ ɬɟɪɦɨɜɟɧɬɢɥɴɬ ɫɟ 
ɨɬɜɚɪɹ ɢ ɢɡɩɭɫɤɚ ɝɨɪɟɳɚ 
ɜɨɞɚ.

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚщɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢя
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� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
 Зɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɧɚɩɪɴɫɤɜɚɧɟ 

ɫ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɧɨɫɟ-
ɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɩɪɟɞɩɚɡɧɨ 
ɨɛɥɟɤɥɨ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɨɱɢɥɚ/
ɦɚɫɤɚ.

 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɫɥɭɯɚ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ 
ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳɚ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɚ.

 ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ ɚɟɪɨɡɨɥɢ. 
ȼɞɢɲɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɚɟɪɨɡɨɥɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦɚ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞ-
ɫɬɜɢɟ ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ 
ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ.
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɩɪɢɥɨɠɟ-
ɧɢɟɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɢ ɧɚɩɴɥɧɨ ɟɤɪɚɧɢ-
ɪɚɧɢ ɞɸɡɢ (ɧɚɩɪ. ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ) ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɤɨɢ-
ɬɨ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɧɚɦɚɥɹɜɚɬ 
ɢɡɩɭɫɤɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɧɢɫɬɢ 
ɚɟɪɨɡɨɥɢ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɚɤɨɜɚ 
ɟɤɪɚɧɢɪɚɧɟ ɧɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ 
ɩɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ.
Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɟɤɪɚɧɢɪɚ-
ɧɚ ɞɸɡɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ ɨɬ 
ɤɥɚɫ FFP 2 ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɟɧ, ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɨɤɨɥɧɨɫɬ-
ɬɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

Ɉɛɟɦɴɬ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ ɧɚ ɭрɟɞɚ ɟ ɢɡɨɛрɚɡɟɧ ɧɚ ɨɩɚ-
ɤɨɜɤɚɬɚ. ɉрɢ рɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩрɨɜɟрɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɴɞɴр-
ɠɚɧɢɟɬɨ ɟ ɩɴɥɧɨ.
ɉрɢ ɥɢɩɫɜɚɳɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩрɢ ɬрɚɧɫɩɨрɬ-
ɧɢ ɳɟɬɢ ɦɨɥɹ ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ȼɚɲɢɹ ɬɴрɝɨɜɟɰ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɮɢɥɬɴр ɡɚ ɩɟɩɟɥ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɜ ɞɨ-
ɦɚɤɢɧɫɬɜɨɬɨ.
– ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɢ, ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ, ɫɬрɨɢ-

ɬɟɥɧɢ ɤɨɧɫɬрɭɤɰɢɢ, ɢɧɫɬрɭɦɟɧɬɢ, ɮɚɫɚɞɢ, ɬɟрɚ-
ɫɢ, ɝрɚɞɢɧɫɤɢ ɭрɟɞɢ ɢ ɞр. ɫ ɜɨɞɧɚ ɫɬрɭɹ ɩɨɞ ɜɢ-
ɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ (ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫ ɞɨɛɚɜɤɚ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩрɟɩɚрɚɬɢ).

– ɫ рɚɡрɟɲɟɧɢ ɨɬ KÄRCHER ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, рɟ-
ɡɟрɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩрɟɩɚрɚɬɢ. ɋɩɚɡ-
ɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ, ɩрɢɥɨɠɟɧɢ ɤɴɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ-
ɬɟ ɩрɟɩɚрɚɬɢ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟрɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ рɟ-
ɰɢɤɥɢрɚɬ. Мɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴрɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩрɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩрɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-
рɢɱɧɢ ɫɭрɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨрɧɚ ɭɩɨɬрɟɛɚ.
ɋɬɚрɢɬɟ ɭрɟɞɢ ɫɴɞɴрɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟрɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ рɟɰɢɤɥɢрɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬрɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨрɧɨ. ɉɨрɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɦɨɥɹ ɨɬɫɬрɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚрɢɬɟ ɭрɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢ-
рɚɧɟ.
ȼ ɧɹɤɨɢ ɫɬрɚɧɢ ɧɟ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɢɡɬɨɱɜɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɢɬɟ ɜɨɞɧɢ ɛɚɫɟɣɧɢ.
Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩрɟɩɚрɚɬɢ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟ-
ɧɚ ɫɚɦɨ ɜɴрɯɭ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɧɚ ɬɟɱɧɨɫɬɢ рɚɛɨɬ-
ɧɢ ɩɨɜɴрɯɧɨɫɬɢ ɫ ɢɡɜɨɞ ɤɴɦ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɹɬɚ 
ɡɚ ɦрɴɫɧɚ ɜɨɞɚ. ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ 
ɩрɟɩɚрɚɬɢ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜɴɜ ɜɨɞɧɢɬɟ ɛɚɫɟɣɧɢ ɢ 
ɩɨɱɜɚɬɚ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɩрɢ ɤɨɟɬɨ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɦрɴɫɧɚ ɜɨ-
ɞɚ, ɫɴɞɴрɠɚɳɚ ɦɚɫɥɨ, ɧɚɩрɢɦɟр ɩрɢ ɦɢɟɧɟ 
ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɢ, ɦɢɟɧɟ ɧɚ ɩɨɞ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴрɲɜɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɦɟɫɬɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɫɚ ɩрɟɞɜɢɞɟ-
ɧɢ рɟɡɟрɜɨɚрɢ ɡɚ ɫɴɛɢрɚɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨрɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟрɢɬɟ 
ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɤɴɦ ɯɨɪɚ, ɠɢɜɨɬɧɢ, ɚɤɬɢɜ-
ɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɢɥɢ ɤɴɦ 
ɫɚɦɢɹ ɭɪɟɞ.
ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ.

Ʌɢɱɧɨ ɡɚщɢɬɧɨ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɝɨ-
ɪɟɳɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ!

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɨɬɪɚɜɹɧɟ! ɇɟ ɜɞɢɲ-
ɜɚɣɬɟ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢɬɟ ɝɚɡɨɜɟ.
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ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢяɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2
1 Ⱦрɴɠɤɚ ɡɚ ɬрɚɧɫɩɨрɬɢрɚɧɟ
2 ɉɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ
3 Ȼɥɨɤɢрɨɜɤɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ
4 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɨɬɞɟɥɹɧɟ ɧɚ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚ-

ɥɹɝɚɧɟ ɨɬ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ
5 Мɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ 

ɩрɴɫɤɚɧɟ
Мɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ

6 Мɚрɤɭɱ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ
7 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞɫɬɜɨ (ɫ 

ɮɢɥɬɴр)
8 Ɍрɴɛɚ ɡɚ рɚɡɩрɚɫɤɜɚɧɟ ɫ рɟɝɭɥɢрɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚ-

ɧɟɬɨ (Vario Power)
9 Ɍɟрɦɨɜɟɧɬɢɥ
10 ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ
11 Кɭɩɥɭɧɝ ɡɚ ɫɜɴрɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
12 ȼрɴɡɤɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫ ɰɟɞɤɚ
13 Мɹɫɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɫɬɨɦɚɧɟɧɚɬɚ ɬрɴɛɚ
14 Ɍрɴɛɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɧɟ ɫ ɦɟɥɚɱɤɚ ɡɚ ɦрɴɫɨɬɢɹ-

ɬɚ
15 Мɨɬɨр; ɞɟɬɚɣɥɢɬɟ ɜɢɠɬɟ ɜ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨ-

ɬрɟɛɚ ɧɚ ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ
16 ɂɧɫɬрɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬрɟɛɚ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ

ȿɥɟɦɟɧɬɢɬɟ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ рɚɡɲɢ-
рɹɜɚɬ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢɬɟ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭрɟɞ. 
ɉɨ-ɩɨɞрɨɛɧɚ ɢɧɮɨрɦɚɰɢɹ ɳɟ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɨɬ ɨɬɨрɢɡɢ-
рɚɧɢɹ ɩрɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥ ɡɚ ɭрɟɞɢɬɟ KARCHER.

Мɨɧɬɢрɚɣɬɟ ɩрɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɤɴɦ ɭрɟɞɚ ɱɚɫɬɢ 
ɩрɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢяɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2

Ɏɢɝɭрɚ 
 Зɚɤрɟɩɟɬɟ ɬрɚɧɫɩɨрɬɧɚɬɚ ɞрɴɠɤɚ ɧɚ рɚɦɚɬɚ.

Зɚ ɰɟɥɬɚ ɩɨɞрɚɜɧɟɬɟ ɨɬɜɨрɢɬɟ, ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɨɥ-
ɬɨɜɟɬɟ ɢ ɝɢ ɡɚɤрɟɩɟɬɟ ɫ ɝɚɣɤɢɬɟ.

Ɏɢɝɭрɚ 
 Ⱦɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢрɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩрɢ-

ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ.
Ɏɢɝɭрɚ 
 Мɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ 

ɜ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ 
ɧɟɝɨɜɨɬɨ ɮɢɤɫɢрɚɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩрɚɜɢɥɧɚɬɚ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ 
ɩрɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɧɢɩɟɥ.

ɋɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢ-
ɪɚɧ ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɤɴɦ ɦɪɟ-
ɠɚɬɚ ɡɚ ɩɢɬɟɣɧɚ ɜɨɞɚ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɫɢɫɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ 
ɧɚ ɮɢɪɦɚ KÄRCHER ɢɥɢ ɤɚɬɨ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɚ ɫɢɫ-
ɬɟɦɟɧ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 12729 ɬɢɩ BA. 
ȼɨɞɚɬɚ, ɩɪɟɦɢɧɚɥɚ ɩɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɢɹ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ, 
ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹ ɤɚɬɨ ɧɟɝɨɞɧɚ ɡɚ ɩɢɟɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɋɜɴɪɡɜɚɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɧɢɹ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥ ɜɢɧɚɝɢ ɤɴɦ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞ, ɧɢɤɨɝɚ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ 
ɭɪɟɞɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Зɚɦɴрɫɹɜɚɧɢɹɬɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨ-
ɜрɟɞɹɬ ɩɨɦɩɚɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢɬɟ. Зɚ ɡɚɳɢɬɚ ɫɢ ɩрɟɩɨрɴɱɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɨɞɟɧ ɮɢɥɬɴр ɧɚ KARCHER (ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ ɩрɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬ, № ɡɚ ɩɨрɴɱɤɚ 4.730-059).

ɋɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ рɚɡɩɨрɟɞɛɢɬɟ ɧɚ ɜɨɞɨɫɧɚɛɞɢɬɟɥɧɚ-
ɬɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹ.
Зɚ ɩɚрɚɦɟɬрɢɬɟ ɡɚ ɫɜɴрɡɜɚɧɟ ɜɢɠ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɭрɟ-
ɞɚ/ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɩɚрɚɦɟɬрɢ.
 ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɫɢɥɟɧ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ ɜɨɞɚ (ɧɟ ɟ ɜɤɥɸ-

ɱɟɧ ɜ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ) ɫ ɨɛɢɱɚɟɧ ɤɭɩɥɭɧɝ. (ɞɢɚɦɟɬɴр 
ɦɢɧɢɦɭɦ 1/2 ɰɨɥɚ рɟɫɩ. 13 ɦɦ; ɞɴɥɠɢɧɚ ɦɢɧɢ-
ɦɭɦ 7,5 ɦ).

 Зɚɜɢɣɬɟ ɤɭɩɥɭɧɝɚ, ɞɨɫɬɚɜɟɧ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɭрɟɞɚ, ɧɚ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɜɴрɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭрɟɞɚ ɫɴɫ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟ-
ɬɨ ɫ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ ɜɴрɯɭ ɤɭɩɥɭɧɝɚ ɧɚ 
ɭрɟɞɚ ɢ ɫɜɴрɠɟɬɟ ɫɴɫ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ.

Ɍɨɡɢ ɭрɟɞ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɫ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɧɚ KARCHER 
ɫ ɜɴɡɜрɚɬɟɧ ɤɥɚɩɚɧ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, № 
ɡɚ ɩɨрɴɱɤɚ 4.440-238) ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɨɬ-
ɤрɢɬɢ рɟɡɟрɜɨɚрɢ ɧɚɩр. ɨɬ ɜɚрɟɥɢ ɡɚ ɫɴɛɢрɚɧɟ ɧɚ 
ɞɴɠɞɨɜɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɟɡɟрɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɜɢɠɬɟ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ). 
 ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɫ ɜɴɡɜрɚɬɟɧ 

ɤɥɚɩɚɧ ɫ ɜɨɞɚ, ɡɚɜɢɧɬɟɬɟ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ 
ɨɤɚɱɟɬɟ ɜɴɜ ɜɚрɟɥɚ ɡɚ ɫɴɛɢрɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ.

 Ɉɬɞɟɥɟɬɟ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɨɬ 
ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɭрɟɞɚ.

 Ɉɛɟɡɜɴɡɞɭɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɭрɟɞɚ.
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɞɚ рɚɛɨɬɢ ɛɟɡ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ рɚɛɨɬɚ 
ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɜɨɞɚɬɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ 
ɛɟɡ ɦɟɯɭрɱɟɬɚ ɧɚ ɢɡɜɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. ɂɡ-
ɤɥɸɱɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɢ ɩɨɞɜɴрɠɟɬɟ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ 
ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɋɭɯɢɹɬ ɯɨɞ ɡɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 2 ɦɢɧɭɬɢ ɜɨɞɢ ɞɨ ɭɜɪɟɠ-
ɞɚɧɢɹ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɧɟ ɫɴɡɞɚɞɟ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 2 ɦɢɧɭɬɢ, 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɭɤɚɡɚɧɢɹ-
ɬɚ ɜ ɝɥɚɜɚ "ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ".
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɹ ɛɟɡ ɞɚ ɟ ɧɚɩɴɥɧɟɧ ɫ ɦɨɬɨɪɧɨ 
ɦɚɫɥɨ. ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚɥɟɣɬɟ ɦɨ-
ɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ.
 ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ рɟɡɟрɜɨɚрɚ ɡɚ ɝɨрɢɜɨ ɢ ɩрɨɜɟрɟɬɟ 

ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ. 
ȼɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ.

 Мɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴрɠɟ ɫ 
ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɭрɟɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬрɴɛɚɬɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɧɟ ɜ ɩɢɫɬɨɥɟ-
ɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɢ ɹ ɮɢɤɫɢрɚɣɬɟ ɫɴɫ ɡɚɜɴр-
ɬɚɧɟ ɧɚ 90°.

 Ɉɬɜɨрɟɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɤрɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.
 ɋɬɚрɬɢрɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ. 

ȼɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ.

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚɬɚ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚ

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

Зɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ

Зɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ

ȼɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɨɬɤɪɢɬɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

209BG
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� ϢϣАϥϡϢϥϦ
ɉɨɪɚɞɢ ɢɡɥɢɡɚɳɚɬɚ ɜɨɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ ɩɨɞ 
ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ 
ɞɟɣɫɬɜɚ ɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ. ɉɨɝɪɢɠɟɬɟ ɫɟ ɡɚ ɫɢɝɭɪɟɧ 
ɫɬɨɟɠ, ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ ɢ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɇɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɧɢ ɝɭɦɢ, ɥɚɤ ɢɥɢ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ ɞɴɪɜɨ ɫ ɮɪɟɡɚ-
ɬɚ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ.
 Ⱦɟɛɥɨɤɢрɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-

ɫɤɚɧɟ.
 ɂɡɞɴрɩɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ, ɭрɟɞɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ.

Зɚ ɧɚɣ-ɨɛɢɱɚɣɧɢɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ. Ɋɚ-
ɛɨɬɧɨɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ рɟɝɭɥɢрɚ ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɧɨ 
ɦɟɠɞɭ „Min“ ɢ „Max“.
 Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɧɚ 

рɴɤɚ.
 Зɚɜɴрɬɟɬɟ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɳɚɬɚ ɬрɴɛɚ ɜ ɠɟɥɚɧɨɬɨ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Зɚ ɭɩɨрɢɬɢ ɡɚɦɴрɫɹɜɚɧɢɹ.
ɇɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞɫɬɜɨ.

Зɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ ɡɚɞɚɱɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɫɚɦɨ ɫрɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞрɴɠɤɚ ɧɚ 
KARCHER, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɟ ɫɚ рɚɡрɚɛɨɬɟɧɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɫ ȼɚɲɢɹ ɭрɟɞ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞрɭɝɢ 
ɫрɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞрɴɠɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟ-
ɞɟ ɞɨ ɛɴрɡɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢ ɨɬɦɹɧɚ ɧɚ ɩрɟɬɟɧɰɢɢɬɟ ɡɚ 
ɝɚрɚɧɰɢɹ. Мɨɥɹ, ɢɧɮɨрɦɢрɚɣɬɟ ɫɟ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢрɚ-
ɧɚɬɚ ɬɴрɝɨɜɫɤɚ ɦрɟɠɚ ɢɥɢ ɢɡɢɫɤɚɣɬɟ ɢɧɮɨрɦɚɰɢɢ ɨɬ 
KARCHER.
 Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɬрɴɛɚ ɡɚ рɚɡɩрɚɫɤɜɚɧɟ ɫ рɟɝɭɥɢ-

рɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ (Vario Power)
 Ɍрɴɛɚɬɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɴрɬɢ ɜ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ „Mix“.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɩрɢ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɬрɚɧɫɩɨрɬ ɫɟ ɫɦɟɫɜɚ ɫ ɜɨɞɧɚɬɚ 
ɫɬрɭɹ.

 Ɉɤɚɱɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɨ ɜ ɫɴɞ ɫ рɚɡɬɜɨр ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞ-
ɫɬɜɨ.

 ɇɚɩрɴɫɤɚɣɬɟ ɫɭɯɚɬɚ ɩɨɜɴрɯɧɨɫɬ ɫ ɦɚɥɤɨ ɩрɟɩɚ-
рɚɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɩɨɞɟɣɫɬɜɚ (ɧɨ 
ɞɚ ɧɟ ɢɡɫɴɯɜɚ).

 Ɋɚɡɬɜɨрɟɧɚɬɚ ɦрɴɫɨɬɢɹ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫɴɫ 
ɫɬрɭɹ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

 Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɧɚ 
рɴɤɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Кɨɝɚɬɨ ɫɟ ɩɭɫɧɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ 
ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ, ɦɨɬɨрɴɬ ɩрɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ рɚ-
ɛɨɬɢ ɫ ɨɛɨрɨɬɢ ɧɚ ɩрɚɡɟɧ ɯɨɞ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɜɨ-
ɞɚɬɚ ɰɢрɤɭɥɢрɚ ɜɴɬрɟ ɜ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢ ɫɟ ɡɚɬɨɩɥɹ. 
Кɨɝɚɬɨ ɜɨɞɚɬɚ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɦɚɤɫ. ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɬɚ ɬɟɦ-
ɩɟрɚɬɭрɚ (60°C),ɬɟрɦɨɜɟɧɬɢɥɴɬ ɨɬɜɚрɹ ɢ ɡɚɬɨɩ-
ɥɟɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢɡɬɢɱɚ.

 Ȼɥɨɤɢрɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-
ɫɤɚɧɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɜ ɦɹɫ-
ɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-
ɫɤɚɧɟ.

 ɉрɢ ɩрɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ рɚɛɨɬɚ ɡɚ ɩɨ-ɩрɨɞɴɥɠɢɬɟɥ-
ɧɨ ɜрɟɦɟ (ɧɚɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ), ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɢɡɤɥɸ-
ɱɟɬɟ ɦɨɬɨрɚ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɋɚɦɨ ɨɬɞɟɥɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɨɬ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬ ɭɪɟɞɚ, 
ɚɤɨ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɧɹɦɚ ɧɚɥɢɱɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
 ɋɥɟɞ рɚɛɨɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞɫɬɜɨ ɡɚɤɚɱɟɬɟ 

ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɜ ɫɴɞ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ, ɜɤɥɸ-
ɱɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɡɚ ɨɤɨɥɨ 1 ɦɢɧɭɬɚ ɫ ɞɟɦɨɧɬɢрɚɧɚ 
ɬрɴɛɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɧɟ ɢ ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ.

 Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɧɚ 
рɴɤɚ.

 ȼɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ.

 Зɚɬɜɨрɟɬɟ ɤрɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ.
 ɉрɢɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɧɚ 

рɴɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɨɬ ɨɫɬɚɬɴɱɧɨ-
ɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

 Ɉɬɞɟɥɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɨɬ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ.
 Ȼɥɨɤɢрɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-

ɫɤɚɧɟ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɜ ɦɹɫ-

ɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-
ɫɤɚɧɟ.

 Мɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɜ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ 
ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɬɞɟɥɹɣɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɨɬ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ 
ɬɨɝɚɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɧɹɦɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ƚɨɪɢɜɧɢɬɟ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɪɚɡɥɹɬɨ ɝɨɪɢɜɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɬ. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɞɪɴɠɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɨɞɨ-
ɪɚɜɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɪɚɡɥɢɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ.
 Ɍɟɝɥɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɡɚ ɬрɚɧɫɩɨрɬɧɚɬɚ ɞрɴɠɤɚ.

 ɂɡɩрɚɡɧɟɬɟ рɟɡɟрɜɨɚрɚ ɡɚ ɝɨрɢɜɨ.
 Ɉɫɢɝɭрɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɩрɨɬɢɜ ɢɡɩɥɴɡɜɚɧɟ ɢ ɩрɟɨɛрɴ-

ɳɚɧ.
 Ɍрɚɧɫɩɨрɬɢрɚɣɬɟ ɭрɟɞɚ ɫɚɦɨ ɜ ɢɡɩрɚɜɟɧɨ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɢɡɛɨɪɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ 
ɞɚɧɧɢ).

ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

Ɋɚɡɩɪɴɫɤɜɚщɚ ɬɪɴɛɚ ɫ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɥяɝɚɧɟɬɨ (Vario Power)

Ɍɪɴɛɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ ɦɟɥɚɱɤɚ ɡɚ ɦɪɴɫɨɬɢяɬɚ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚщɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ

ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɟɧ ɦɟɬɨɞ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

Ɋɴɱɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
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 ɍрɟɞɴɬ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɜɴрɯɭ рɚɜɧɚ ɩɥɨɫɤɨɫɬ.
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ рɚɡɞɟɥɢɬɟɥɧɢɹ ɛɭɬɨɧ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ 

ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɢ ɨɬɞɟɥɟɬɟ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨ-
ɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɨɬ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚ-
ɧɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ ɜ ɦɹɫ-
ɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴ-
ɫɤɚɧɟ.

 Мɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɜ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɦɚрɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ 
ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

ɉрɟɞɢ ɩɨ-ɩрɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ, ɧɚɩр. ɩрɟɡ 
ɡɢɦɚɬɚ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɝɥɚɜɚ 
ɉɨɞɞрɴɠɤɚ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚ-
ɧɟ.
ɍрɟɞɴɬ ɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɫɟ рɚɡрɭɲɚɜɚɬ ɩрɢ ɡɚɦ-
рɴɡɜɚɧɟ, ɚɤɨ ɫɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɢɡɩрɚɡɧɟɧɢ ɨɬ ɜɨɞɚ. Зɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɜрɟɠɞɚɧɢɹ:
 ɂɡɩрɚɡɧɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɬ ɜɨɞɚɬɚ: ȼɤɥɸɱɟɬɟ 

ɭрɟɞɚ ɛɟɡ ɩɨɞɜɴрɡɚɧ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ ɢ ɛɟɡ ɩɨɞɜɴрɡɚɧɨ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ 
(ɦɚɤɫ. 1 ɦɢɧ) ɢ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɨɬ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ 
ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɩрɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ ɜɨɞɚ. ɂɡɤɥɸɱɟ-
ɬɟ ɭрɟɞɚ.

 ɍрɟɞɚ ɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩрɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯрɚɧɹ-
ɜɚɬ ɜ ɡɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɡɚɦрɴɡɜɚɧɟ ɦɹɫɬɨ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɪɟɞɢ ɧɚɱɚɥɨ ɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ ɢɡ-
ɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ. 
Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɢɬɟ 
ɫɜɟɳɢ.
Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɫɥɨɠɧɟɧɢɹ, рɟɦɨɧɬɢɬɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɚ 
ɧɚ рɟɡɟрɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭрɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴрɲɜɚɬ ɫɚɦɨ 
ɨɬ ɨɬɨрɢɡɢрɚɧɢɹ ɫɟрɜɢɡ.

ɉрɟɞɢ ɩɨ-ɩрɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɫɴɯрɚɧɟɧɢɟ, ɧɚɩрɢɦɟр 
ɩрɟɡ ɡɢɦɚɬɚ:
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɮɢɥɬɴрɚ ɨɬ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ 

ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞɫɬɜɨ ɢ ɩɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚ-
ɳɚ ɜɨɞɚ.

 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɨɬ ɜрɴɡɤɚɬɚ ɡɚ ɤрɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ 
ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɩɥɨɫɤɢ ɤɥɟɳɢ ɢ ɹ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɮɢɧɢɹ ɮɢɥɬɴр ɜ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ 
ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɩɥɨɫɤɢ ɤɥɟɳɢ ɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɩɨɞɞрɴɠɤɚ.

 ɍрɟɞɴɬ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɜɴрɯɭ рɚɜɧɚ ɩɥɨɫɤɨɫɬ.
 Ɋɚɛɨɬɢɬɟ ɩɨ ɩɨɞɞрɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ ɢɡɜɴрɲ-

ɜɚɣɬɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ ɜ ɂɧɫɬрɭɤɰɢɹɬɚ 
ɡɚ ɭɩɨɬрɟɛɚ ɧɚ ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨрɢɝɢɧɚɥɧɢ рɟɡɟрɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
KARCHER. ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ рɟɡɟрɜɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟрɢ-
ɬɟ ɜ ɤрɚɹ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɍɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ рɚɛɨɬɚ.

Мɨɠɟɬɟ ɫɚɦɢ ɞɚ ɨɬɫɬрɚɧɢɬɟ ɞрɟɛɧɢɬɟ ɩɨɜрɟɞɢ, ɤɚɬɨ 
ɫɥɟɞɜɚɬɟ ɞɚɞɟɧɢɬɟ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɨɩɢɫɚɧɢɹ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɫɴɦɧɟɧɢɟ ɫɟ ɨɛɴрɧɟɬɟ ɤɴɦ ɨɬɨрɢɡɢрɚɧ 
ɫɟрɜɢɡ.

 ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɂɧɫɬрɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨ-
ɬрɟɛɚ ɧɚ ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ!

 ɉрɨɜɟрɟɬɟ ɧɚɫɬрɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɬрɴɛɚɬɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫ-
ɤɜɚɧɟ.

 Ɉɛɟɡɜɴɡɞɭɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɭрɟɞɚ: ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭрɟɞɚ 
ɛɟɡ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ 
(ɦɚɤɫ. 2 ɦɢɧɭɬɢ), ɞɨɤɚɬɨ ɜɨɞɚɬɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɢɡ-
ɥɢɡɚ ɛɟɡ ɦɟɯɭрɱɟɬɚ ɨɬ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚ-
ɧɟ. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭрɟɞɚ ɢ ɨɬɧɨɜɨ ɩɨɞɜɴрɠɟɬɟ ɦɚр-
ɤɭɱɚ ɡɚ рɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

 ɉрɨɜɟрɟɬɟ ɡɚɯрɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɜɨɞɚ.
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɨɬ ɜрɴɡɤɚɬɚ ɡɚ ɤрɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ 

ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɩɥɨɫɤɢ ɤɥɟɳɢ ɢ ɹ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ 
ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

 Ȼɥɨɤɢрɚɧ ɩрɟɥɢɜɟɧ ɜɟɧɬɢɥ: Зɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɦɧɨ-
ɝɨɤрɚɬɧɨ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ. 

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɞɸɡɚ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ: Мɚɯɧɟɬɟ 
ɡɚɦɴрɫɹɜɚɧɢɹɬɚ ɨɬ ɨɬɜɨрɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ 
ɧɚ ɢɝɥɚ ɢ ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ ɧɚɩрɟɞ.

 ɉрɨɜɟрɟɬɟ ɞɟɛɢɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ.

 Мɚɥɤɚɬɚ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɯɟрɦɟɬɢɱɧɨɫɬ ɧɚ ɭрɟɞɚ ɟ ɨɛɭ-
ɫɥɨɜɟɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ. ɉрɢ ɫɢɥɧɚ ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɯɟрɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬ ɫɟ ɨɛɴрɧɟɬɟ ɤɴɦ ɨɬɨрɢɡɢрɚɧ ɫɟрɜɢɡ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɬрɴɛɚ ɡɚ рɚɡɩрɚɫɤɜɚɧɟ ɫ рɟɝɭɥɢ-
рɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ (Vario Power)
Ɍрɴɛɚɬɚ ɡɚ рɚɡɩрɴɫɤɜɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɴрɬɢ ɜ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɟ „Mix“.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɮɢɥɬɴрɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ ɫрɟɞɫɬɜɨ.

 ɉрɨɜɟрɟɬɟ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚрɤɭɱ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨ 
ɫрɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɨɝɴɧɚɬɢ ɦɟɫɬɚ.

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Зɚщɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ

Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

ɉɨɦɨщ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɚ ɧɚɥяɝɚɧɟ

ɋɢɥɧɢ ɤɨɥɟɛɚɧɢя ɜ ɧɚɥяɝɚɧɟɬɨ

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɯɟɪɦɟɬɢɱɟɧ

ɉɨɱɢɫɬɜɚщɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɟ ɫɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚ
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ϛаЃаϻваЀе Ѕϼ ЃЄавЂІЂ Ёа ІехЁϼчеЅкϼ ϼϻЀеЁеЁϼя!

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬрɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚрɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨрɢɡɢрɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬрɢɛɭɬɨр-
ɫɤɚ ɮɢрɦɚ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜрɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭрɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬрɚɧɢɦ ɜ рɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚрɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫрɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟрɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩрɢ 
ɩрɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚрɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴрɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬрɢɛɭɬɨрɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨрɢɡɢрɚɧ ɫɟр-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩрɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.
(Ⱥɞрɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟрɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬрɚɧɢɰɚ)

ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚрɢрɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢрɚɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ 
ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬрɭɤɰɢɹ, 
ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɩрɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩрɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜрɟɞɧɨɫɬ ɧɚ Ⱦɢрɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿɈ. 
ɉрɢ ɩрɨɦɟɧɢ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ 
ɫ ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚрɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨ-
ɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩрɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2014/05/01

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Зɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
Ɍɟɦɩɟрɚɬɭрɚ ɧɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ 
ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫ.)

°C 40

Ⱦɟɛɢɬ ɡɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɢɧ.) ɥ/ɦɢɧ 10

ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɫɬɴɩɜɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ 
(ɦɚɤɫ.)

MPa 1,2

Мɚɤɫ. ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɦ 0,5

Ɇɨɬɨɪ
Ɍɢɩ Grow 154F

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ cm3 87

Ⱦɟɬɚɣɥɢɬɟ ɜɢɠɬɟ ɜ ɢɧɫɬрɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬрɟɛɚ ɧɚ 
ɩрɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɦɨɬɨрɚ
Ⱦɚɧɧɢ ɡɚ ɦɨщɧɨɫɬɬɚ
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ MPa 11

Мɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ MPa 12

Ⱦɟɛɢɬ, ɜɨɞɚ ɥ/ɦɢɧ 7

Ⱦɟɛɢɬ, ɩрɟɩɚрɚɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɥ/ɦɢɧ 0,3

ɋɢɥɚ ɧɚ ɨɬɩɨрɚ ɧɚ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ 
рɴɱɧɨ ɩрɴɫɤɚɧɟ

N 17,3

Ɇɟɪɤɢ ɢ ɬɟɝɥɚ
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɦɦ 431

Шɢрɨɱɢɧɚ ɦɦ 390

ȼɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 921

Ɍɟɝɥɨ ɤɝ 22

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-79

ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛрɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ 
ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – рɴɤɚɬɚ
ɇɟɫɢɝɭрɧɨɫɬ K

ɦ/ɫɟɤ2

ɦ/ɫɟɤ2

< 2,5
0,3

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭ-
ɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA

dB(A) 104

Ƚɚɪɚɧɰɢя

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢя ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ȿɈ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɉɚрɨɱɢɫɬɚɱɤɚ/ɩɚрɨɫɬрɭɣɤɚ ɡɚ рɚ-
ɛɨɬɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

Ɍɢɩ: 1.133-xxx
Ɍɢɩ: 1.194-xxx
ɇɚɦɢɪɚщɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ ȿɈ:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/ȿɈ
2000/14/ȿɈ
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɢ:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
ɉɪɢɥɨɠɟɧ ɦɟɬɨɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ:
2000/14/ȿɈ: ɉрɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ dB(A)
G 4.10
ɂɡɦɟрɟɧɨ: 101
Ƚɚрɚɧɬɢрɚɧɨ: 104

CEO Head of Approbation
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Väga austatud klient
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
võttu lugege läbi algupärane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku tarbeks alles.

– Enne seadme esmakordset 
kasutamist tuleb lugeda 
seadme kasutusjuhendit ja 
järgida eriti ohutusnõudeid.

– Seadmele paigaldatud hoia-
tus- ja teavitussildid edasta-
vad tähtsat infot seadmega 
ohutuks töötamiseks.

– Lisaks käesolevas kasutusju-
hendis toodud märkustele tu-
leb järgida ka seadusandja 
üldisi ohutusalaseid ja õnne-
tusjuhtumite vältimise eeskir-
ju.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.

� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

� OHT
 Kasutada tohib ainult kasu-

tusjuhendis nimetatud kütust. 
Plahvatusoht sobimatute kü-
tuste puhul. Vt peatükist 
„Tehnilised andmed“.

 Ärge käitage kõrgsurvepesu-
rit, kui kütust on maha läinud, 
vaid viige seade mõnda teise 
kohta ja vältige sädemete 
tekkimist.

 Ärge säilitage ega kasutage 
kütust ning ärge loksutage 
kütust maha, kui läheduses 
on lahtine tuli või seadmed, 
millel on süüteleek või mis 
võivad tekitada sädemeid (nt 
ahjud, küttekatlad, veesoo-
jendid jne).

 Tankides ja kütuse säilitusko-
has on keelatud suitsetamine 
ning lahtise tule kasutamine.

 Ärge valage paaki liiga täis. 
Täitetutsis ei tohi kütust olla.

 Kütuse lisamine peab toimu-
ma hästi õhutatud ruumis, kui 
mootor seisab. Bensiin on 
äärmiselt tuleohtlik ja teatud 
tingimustel plahvatusohtlik. 
Pärast tankimise lõpetamist 
veenduge, et kütusepaagi 
kaas oleks korralikult kinni.

Sisukord
Tarnekomplekt ET 7
Sihipärane kasutamine ET 7
Keskkonnakaitse ET 7
Seadmel olevad sümbolid ET 7
Käsitsemine ET 8
Transport ET 9
Hoiulepanek ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus ET 9
Abi häirete korral ET 10
Tehnilised andmed ET 10
Garantii ET 10
EÜ vastavusdeklaratsioon ET 11

Ohutus

Ohuastmed

Põlemismootori 
komponendid
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 Vältige kütuse korduvat või 
pikemaajalist kontakti nahaga 
ning aurude sissehingamist.

 Hoidke kergesti süttivad ese-
med ja materjalid summutist 
ohutus kauguses (vähemalt 2 
m).

 Ärge käitage mootorit ilma 
summutita. Kontrollige ja pu-
hastage seda regulaarsete 
ajavahemike tagant ning va-
hetage vajadusel välja.

 Ärge kasutage mootorit met-
sa või võsaga kaetud maasti-
kul või rohumaal, kui summu-
til puudub sädemepüüdur

 Ärge laske mootoril töötada, 
kui õhufilter on ära võetud 
ning sissevõtututsi kohal puu-
dub kate. Erandiks on seadis-
tustööd.

 Ärge muutke reguleerimis-
vedrusid, reguleerimismeh-
hanisme või muid osi, kui sel-
lega võib kaasneda mootori 
pöörete suurenemine.

 Põletusoht! Ärge puudutage 
tulist summutit, silindreid ega 
jahutusribisid.

 Hoidke käed ja jalad liikuva-
test või pöörlevatest osadest 
alati ohutus kauguses.

� OHT
 Käitaja peab seadet kasuta-

ma sihipäraselt. Arvestada 
tuleb kohalikke iseärasusi 
ning seadmega töötades tu-
leb pöörata tähelepanu ka lä-
heduses viibivatele inimeste-
le.

 Enne iga kasutamist tuleb 
kontrollida kahjustuste ole-
masolu olulistel komponenti-
del, nt kõrgsurvevoolikul, pe-
supüstolil ja ohutusseadistel. 
Kahjustatud komponendid 
kohe välja vahetada. Defekt-
sete komponentidega seadet 
ei tohi kasutada.

 Kõrgsurveline veejuga võib 
mittesihipärasel kasutamisel 
ohtlik olla. Juga ei tohi suuna-
ta inimestele, loomadele, töö-
tavale elektrilisele aparatuuri-
le ega seadmele endale.

 Kõrgsurve veejuga ei tohi 
suunata teistele inimestele 
ega iseendale, et puhastada 
riideid või jalanõusid.

 Ärge käitage seadet siseruu-
mides, kus puudub küllalda-
ne, riigi töökaitseametkonda-
de poolt aktsepteeritav venti-
latsioon.

 Et vältida heitgaaside sattu-
mist siseruumidesse, ärge 
käitage seadet õhu sisselask-
eavade (nt kliimaseadmete 
puhul) vahetus läheduses.

Ohutu käsitsemine
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 Kõrgsurveline veejuga võib 
kahjustada või purustada sõi-
dukite rehvid/rehviventiilid. 
Selle ohu esimeseks tunde-
märgiks on rehvi värvuse 
muutus. Vigastatud sõiduki 
rehvid/rehviventiilid on elu-
ohtlikud. Puhastamisel peab 
vahekaugus olema vähemalt 
30 cm!

� HOIATUS
 Ärge kasutage seadet, kui 

tööpiirkonnas viibib kõrvalisi 
isikuid, sel juhul peavad need 
isikud kandma kaitserõivas-
tust.

 Lapset tai perehtymättömät 
henkilöt eivät saa käyttää lai-
tetta.

 Seda seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

� ETTEVAATUS
 Enne igasugust tegevust 

seadmega või seadme juures 
tuleb tagada stabiilne asend, 
et vältida seadme ümberkuk-
kumisega seotud õnnetusjuh-
tumeid või vigastusi.

 Seadet ei tohi töötades pai-
gutada selliselt, et inimesed 
ohtu satuksid (nt tellingutele 
vms).

 Kõrgsurve düüdist väljuva 
veejoa tõttu mõjub pihusti-
püstolile tagasilöögijõud. 
Seiske kindlalt paigal, hoidke 
pesupüstolit ja joatoru tuge-
vasti kinni.

 Ärge kunagi jätke seadet jä-
relvalveta, kui see töötab.

TÄHELEPANU
 Kui seade pikemat aega ei 

tööta, tuleb see pealülitist / 
seadme lülitist välja lülitada 
või toitepistik välja tõmmata.

 Ärge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

� OHT
 Plahvatusohtlikes piirkonda-

des kasutamine on keelatud.
 Mitte pritsida esemeid, mis si-

saldavad tervisele ohtlikke 
materjale (nt asbesti).

 Ärge piserdage põlevaid ve-
delikke.

 Mitte kunagi ei tohi seadmes-
se imeda lahusteid sisaldavat 
vedelikku või lahjendamata 
happeid ja lahusteid! Selliste 
ainete hulka kuuluvad nt ben-
siin, värvivedeldi ja kütteõli. 
Pihustumisel tekkiv udu on 
eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik 
ja mürgine. Ärge kasutage at-
setooni, lahjendamata hap-
peid ja lahusteid, sest need 
söövitavad seadmes kasuta-
tud materjale.

Muud ohud
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 Hoidke pakendikiled lastele 
kättesaamatuna - lämbumis-
oht!

� HOIATUS
 Vastavalt kehtivatele eeskir-

jadele ei tohi seadet kunagi 
kasutada ilma joogiveevõrgu 
juurde paigaldatud süsteemi-
eraldajata. Veenduge, et 
maja veevärgi liitmik, millelt 
kõrgsurvepesurit kasutatak-
se, oleks varustatud süstee-
mieraldajaga vastavalt stan-
dardile EN 12729 tüüp BA.

 Läbi süsteemieraldaja voola-
nud vesi ei kõlba enam juua.

 Kõrgsurvevoolikud, tarvikud 
ja ühendusdetailid on sead-
me ohutuse seisukohalt oluli-
sed. Kasutage ainult tootja 
poolt soovitatud kõrgsurve-
voolikuid, tarvikuid ja ühen-
dusdetaile.

 Pealevoolu- või kõrgsurve-
vooliku lahutamisel võib pä-
rast tööd ühendustest tulla tu-
list vett. 

� ETTEVAATUS
 Ladustamiskoha valikul ja 

seadet transportides arvesta-
ge seadme kaaluga (vt tehni-
lisi andmeid), et vältida õnne-
tusjuhtumeid või vigastusi

� HOIATUS
 Käesolev seade töötati välja 

tootja poolt tarnitavate või 
soovitatavate puhastusva-
henditega kasutamiseks. 
Teiste puhastusvahendite või 
kemikaalide kasutamine võib 
mõjutada seadme ohutust.

 Puhastusvahendite vale ka-
sutamine võib põhjustada tõ-
siseid vigastusi või mürgitusi.

 Säilitage puhastusvahendeid 
lastele kättesaamatus kohas.

� ETTEVAATUS
 Ohutusseadised on mõeldud 

kasutaja kaitsmiseks ning 
neid ei tohi muuta ega neid 
mitteaktiivseks seada.

 Pesupüstoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupüs-
toli hoova ja takistab seadme 
kogemata käivitamist.

 Termoventiil pumba juures
Termoventiil kaitseb pumpa 
ülekuumenemise eest.
Vett soojendatakse ringlusre-
žiimi abil. 60 °C veetempera-
tuuri juures avaneb termo-
ventiil ja laseb tulise vee väl-
ja.

Töötamine 
puhastusvahendiga

Ohutusseadised
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� ETTEVAATUS
 Kaitseks tagasipritsiva vee ja 

mustuse eest kasutada sobi-
vat kaitseriietust ja kaitsepril-
le.

 Kuulmiskahjustuste oht. 
Kandke seadmega töötades 
kindlasti sobivat kuulmiskait-
set.

 Kõrgsurvepesurite kasutami-
sel võib tekkida aerosoole. 
Aerosoolide sissehingamisel 
võib olla tervisele kahjulik.
Olenevalt rakendusest võib 
täielikult varjestatud otsakuid 
(nt (nt pinnapuhasstit) kasu-
tada kõrgsurvepuhastuseks, 
mis vähendab oluliselt vesi-
aerosoolide väljapaiskumist.
Sellise varje kasutamine ei 
ole kõigi rakendusviiside pu-
hul võimalik.
Kui täielikult varjestatud otsa-
ku kasutamine ei ole võima-
lilk, tuleks olenevalt puhasta-
tavast keskkonnast kasutada 
klass FFP 2 või võrreldavat 
kaitsemaski.

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. 
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu või transpordikahjustuste korral 
teatage palun kaupmehele.

Kasutage seda tuhafiltrit ainult eramajapidamises.
– seadmete, sõidukite, ehitiste, tööriistade, fassaadi-

de, terrasside, aiatööriistade jms puhastamiseks 
kõrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

– koos KÄRCHERi poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Järgige 
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetõttu vasta-
vate kogumissüsteemide kaudu.
Vee võtmine avalikest veekogudest ei ole mõne-
des riikides lubatud.
Puhastusvahenditega töötamine on lubatud vaid 
tööpindadel, mis on vedeliku suhtes tihedad 
ning millel on ühendus musta vee kanalisatsioo-
niga. Ärge laske puhastusvahendit veekogudes-
se ega pinnasesse.
Puhastustööd, mille käigus tekib õli sisaldavat 
heitvett, nt mootoripesu, põhjapesu, on lubatud 
viia vaid pesuplatsidel, mis on varustatud õlise-
paraatoriga.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Kõrgsurvejuga ei tohi suunata inimeste-
le, loomadele, töötavatele elektrisead-
metele ega seadmele endale.
Kaitske seadet külma eest.

Isiklik kaitsevarustus Tarnekomplekt

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Seadmel olevad sümbolid

Tulistest pindadest lähtuv põletusoht!

Mürgitusoht! Ärge hingake sisse heit-
gaase.
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Joonised vt lk 2
1 Transpordikäepide
2 Pesupüstol
3 Pesupüstoli lukustus
4 Klahv kõrgsurvevooliku lahutamiseks pesupüstolist
5 Pesupüstoli hoiukoht

Kõrgsurvevooliku hoiukoht
6 Kõrgsurvevoolik
7 Puhastusvahendi sissevõtuvoolik (filtriga)
8 Rõhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
9 Termoventiil
10 Kõrgsurveühendus
11 Ühendusdetail veevõtuliitmikule
12 Veevõtuliitmik, sõelaga
13 Joatoru hoiukoht
14 Pritsetoru mustusefreesiga
15 Mootor; üksikasju vt mootori tootja kasutusjuhen-

dist
16 Mootori kasutusjuhend

Erivarustus laiendab seadme kasutusvõimalusi. Täpse-
mat teavet selle kohta saab KÄRCHERi volitatud edasi-
müüjalt.

Paigaldage enne kasutuselevõttu seadmega kaasas 
olevad lahtised osad.
Joonised vt lk 2

Joonis 
 Kinnitage transpordikäepide raami külge.

Selleks rihtige puuritud augud välja, torgake neist 
kruvid läbi ja kinnitage mutritega.

Joonis 
 Paigaldage tarvikute hoiukoht.
Joonis 
 Torgake kõrgsurvevoolik pesupüstolisse, kuni see 

kuuldavalt asendisse fikseerub.
Märkus: Jälgige, et ühendusnippel oleks õiges 
suunas.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi 
seadet kunagi kasutada ilma joogiveevõrgu 
juurde paigaldatud süsteemieraldajata. Ka-
sutada tuleb firma KÄRCHER sobivat süs-
teemieraldajat või alternatiivina standardile 
EN 12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole joogikõlbu-
lik.
� ETTEVAATUS
Ühendage tagasivoolutakisti alati veevarustusega, mit-
te kunagi vahetult seadmega.
Märkus: Vees olev mustus võib vigastada kõrgsurve-
pumpa ja tarvikuid. Kaitseks soovitatakse kasutada 
KÄRCHERi veefiltrit (lisavarustus, tellimisnr 4.730-
059).

Jälgige veevärgiettevõtte eeskirju.
Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.
 Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud veevoolikut 

(ei sisaldu tarnekomplektis) kaubanduses saada-
oleva liitmikuga. (Läbimõõt vähemalt 1/2 tolli või 
vastavalt 13 mm; pikkus vähemalt 7,5 m).

 Keerake kaasasolev ühendusdetail seadme vee-
võtuliitmiku külge.

 Asetage veevoolik seadme ühendusdetailile ja 
ühendage veevarustusega.

See kõrgsurvepesur koos KÄRCHERi tagasilöögiventii-
liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 4.440-238) so-
bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetünnidest või tiiki-
dest (maksimaalset imikõrgust vt tehnilistest andme-
test). 
 Täitke KÄRCHERi tagasilöögiventiiliga imivoolik 

veega, keerake veeühendusele ja riputage vihma-
vee tünni.

 Lahutage kõrgsurvevoolik seadme kõrgsurveühen-
duse küljest.

 Õhutage seadet.
Laske masinal ilma ühendatud kõrgsurvevoolikuta 
töötada, kuni kõrgsurve liitmikust väljuvas vees ei 
ole mulle. Lülitage masin välja ja ühendage kõrg-
survevoolik.

� ETTEVAATUS
Kuivalt töötamine rohkem kui 2 minuti vältel põhjustab 
kõrgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti vältel rõhku, tuleb see välja lülitada ja toimida vasta-
valt peatükis "Abi häirete korral" toodud juhistele.
� ETTEVAATUS
Masin tarnitakse ilma mootoriõlita. Enne esmakordset 
käitivamist valage sisse mootoriõli.
 Täitke kütusepaak ja kontrollige õlitaset. 

Vt mootori kasutusjuhendit.
 Ühendage kõrgsurvevoolik masina kõrgsurveliitmi-

kuga.
 Torgake joatoru pesupüstolile ja fikseerige, pööra-

tes seda 90°.
 Avage veekraan täielikult.
 Käivitage mootor. 

Vt mootori kasutusjuhendit.

� OHT
Kõrgsurve düüdist väljuva veejoa tõttu mõjub pihusti-
püstolile tagasilöögijõud. Seiske kindlalt paigal, hoidke 
pesupüstolit ja joatoru tugevasti kinni.
TÄHELEPANU
Ärge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu 
nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.
 Vabastage pesupüstoli hoob.
 Tõmmake uuesti hoovast, seade lülitub tööle.

Kõige tavalisemateks puhastustöödeks. Töörõhku saab 
sujuvalt reguleerida „Min“ ja „Max“ vahel.
 Vabastage pesupüstoli päästik.
 Keerake joatoru soovitud asendisse.

Käsitsemine

Seadme osad

Erivarustus

Enne seadme kasutuselevõttu

Veevarustus

Veevarustus veevärgist

Vett võtke lahtistest mahutitest

Kasutuselevõtt

Käitamine

Rõhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
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Tugevalt määrdunud pindade jaoks.
Ei sobi puhastusvahendiga töötamiseks.

Kasutage puhastamiseks eranditule KÄRCHER puhas-
tus- ja hooldusvahendeid, sest need on välja töötatud 
spetsiaalselt teie seadmega kasutamiseks. Teiste pu-
hastus- ja hooldusvahendite kasutamine võib põhjusta-
da kiiremat kulumist ja garantiiõiguse kaotamist. Palun 
küsige spetsialiseeritud kauplustest või pöörduge info 
saamiseks otse KÄRCHER poole.
 Kasutage rõhu reguleerimisega joatoru (Vario 

Power)
 Keerake joatoru asendisse „Mix“.

Märkus: Nii lisatakse töö käigus puhastusvahendi 
lahus veejoale.

 Riputage puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi anumasse.

 Puhastusvahend piserdada säästlikult kuivale pin-
nale ja lasta mõjuda (mitte kuivatada).

 Lahtileotatud mustus kõrgsurvejoaga maha pesta.

 Vabastage pesupüstoli päästik.
Märkus: Kui pesupüstoli hoob vbastatakse, töötab 
mootor tühikäigu pööretel edasi. Seeläbi ringleb 
vesi pumbas ja soojeneb. Kui vesi on saavutanud 
maksimaalselt lubatud temperatuuri (60°C), ava-
neb termoventiil ja soe vesi voolab välja.

 Blokeerige pesupüstoli hoob.
 Torgake pesupüstol pesupüstoli hoidikusse.
 Pikematel tööpausidel (üle 5 minuti) lülitage lisaks 

ka mootor välja.

� ETTEVAATUS
Lahutage kõrgsurvevoolik pesupüstolilt või seadme kül-
jest ainult siis, kui süsteemis ei ole rõhku.
 Pärast puhastusvahendiga töötamist riputage imi-

voolik puhta veega anumasse, võtta pritsetoru kül-
jest ära ja lülitada seade umbes 1 minutiks sisse 
ning seega loputada puhtaks.

 Vabastage pesupüstoli päästik.
 Vt mootori kasutusjuhendit.
 Veekraan sulgeda.
 Vajutage püstoli päästikule, et eemaldada süstee-

mist jääkrõhk.
 Lahutage masin veevarustusest.
 Blokeerige pesupüstoli hoob.
 Torgake pesupüstol pesupüstoli hoidikusse.
 Riputage kõrgsurvevoolik kõrgsurvevooliku hoidi-

kusse.

� ETTEVAATUS
Lahutage kõrgsurvevoolik pesupüstolilt või seadme kül-
jest ainult siis, kui süsteemis ei ole rõhku.

� HOIATUS
Kütuseaurud või mahaläinud kütus võivad põlema sütti-
da. Hoidke seadet transpordil horisontaalses asendis, 
et vältida kütuse mahaloksumist.
 Tõmmake seadet transpordikäepidemest.

 Tühjendage kütusepaak.
 Kinnitage seade libisemise ja ümbermineku vastu.
 Transportige seadet ainult püstises asendis.

� ETTEVAATUS
Et vältida transportimisel õnnetusjuhtumeid või vigastu-
si, tuleb ladustamiskoha valikul jälgida seadme kaalu (vt 
tehnilised andmed).

 Pange pühkimismasin tasasele pinnale.
 Suruge pesupüstoli eraldusklahvile ja võtke kõrg-

survevoolik pesupüstoli küljest ära.
 Torgake pesupüstol pesupüstoli hoidikusse.
 Riputage kõrgsurvevoolik kõrgsurvevooliku hoidi-

kusse.
Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas 
pidada hoolduspeatükis toodud nõudeid.

� ETTEVAATUS
Kaitske seadet ja tarvikuid külma eest.
Külm lõhub seadme ja tarvikud, kui need ei ole täielikult 
veest tühjad. Kahjustuste vältimiseks.
 Tühjendage masin täielikult veest: Lülitage masin 

ilma külgeühendatud kõrgsurvevoolikuta ja ilma 
ühendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min) 
ning oodake, kuni kõrgsurveliitmikust ei tule enam 
vett. Lülitage seade välja.

 Säilitage masinat ja kõiki tarvikuid ruumis, mille 
temperatuur ei lange allapoole nulli.

� HOIATUS
Enne kõigi hooldustööde algust tuleb seade välja lülita-
da ja lasta mootoril jahtuda. Et vältida mootori kogema-
ta käivitumist tuleb süüteküünla konnektor maha tõm-
mata.
Et vältida ohtlikke olukordi, tohib remonttöid ja varuosa-
de paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenin-
dus.

Mustusefreesiga pritsetoru

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

Töö katkestamine

Töö lõpetamine

Transport

Käsitsi transportimine

Transportimine sõidukites

Hoiulepanek

Seadme ladustamine

Jäätumiskaitse

Korrashoid ja tehnohooldus
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Enne pikemat seismajätmist, näiteks talveks:
 Tõmmake maha puhastusvahendi imivooliku filter 

ja peske voolava vee all puhtaks.
 Tõmmake veevõtuliitmiku sõel näpitstangidega 

välja ja peske voolava vee all puhtaks.
 Tõmmake veevõtuliitmiku peenfilter näpitstangide-

ga välja ja peske voolava vee all puhtaks.

Pump on hooldusvaba.

 Pange pühkimismasin tasasele pinnale.
 Viige mootori hooldustööd läbi vastavalt mootori 

tootja kasutusjuhendis toodud andmetele.

Kasutage eranditult KÄRCHERi originaalvaruosi. Varu-
osade loend on käesoleva kasutusjuhendi lõpus.

Paljud tõrked saate alljärgneva loendi abiga ise kõrval-
da. 
Kahtluse korral palun pöörduda volitatud hooldustööko-
ja poole.

 Järgige mootori tootja kasutusjuhendi märkusi!

 Kontrollige joatoru seadistust.
 Seadme õhutamine: Lülitage seade ilma ühenda-

tud kõrgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2 
minutit), kuni kõrgsurveliitmikust väljuvas vees ei 
ole mulle. Lülitage seade välja ja ühendage uuesti 
kõrgsurvevoolik.

 Kontrollige veevarustust.
 Tõmmake veevõtuliitmiku sõel näpitstangidega 

välja ja peske voolava vee all puhtaks.
 Ülevooluventiil blokeerunud: Vajutage mitu korda 

pesupüstoli hooba. 

 Kõrgsurvedüüsi puhastamine: Eemaldage nõelaga 
mustus düüsiavast ning peske eest veega üle.

 Kontrollige pealevoolava vee kogust.

 Masina väike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva 
lekke korral pöörduge volitatud hooldustöökoja 
poole.

 Kasutage rõhu reguleerimisega joatoru (Vario 
Power)
Keerake joatoru asendisse „Mix“.

 Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.
 Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole 

murdekohti.

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Hooldus

Pumba hooldus

Mootori hooldus

Varuosad

Abi häirete korral

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve

Surve tugev kõikumine

Seade lekib

Puhastusainet ei võeta sisse

Tehnilised andmed

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 40

Juurdevoolu hulk (min) l/min 10

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1,2

Maks. imikõrgus m 0,5

Mootor 

Tüüp Grow 154F

Silindri maht cm3 87

Üksikasju vt mootori tootja kasutusjuhendist

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 11

Max lubatud rõhk MPa 12

Jõudlus, vesi l/min 7

Jõudlus, puhastusvahend l/min 0,3

Pritsepüstoli reaktiivjõud N 17,3

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 431

Laius mm 390

Kõrgus mm 921

Kaal kg 22

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 
60335-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Ebakindlus K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Helirõhu tase LpA

Ebakindlus KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 104

Garantii
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade 
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EÜ direktiivide asjako-
hastele põhilistele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tegemise korral 
seadme juures kaotab käesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.133-xxx
Tüüp: 1.194-xxx
Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EÜ
2000/14/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
G 4.10
Mõõdetud: 101
Garanteeritud: 104

CEO Head of Approbation
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Godājamais klient!
Pirms ierīces pirmās lietošanas izlasiet 
instrukcijas oriģinālvalodā, rīkojieties sa-
skaņā ar norādījumiem tajā un uzglabājiet 

to vēlākai izmantošanai vai turpmākiem lietotājiem.

– Pirms nodošanas ekspluatā-
cijā, izlasiet jūsu aparāta lie-
tošanas instrukciju un obligāti 
ievērojiet drošības norādīju-
mus.

– Pie ierīces piestiprinātās brī-
dinājuma un informatīvās uz-
līmes sniedz norādes par to, 
kā droši un pareizi ekspluatēt 
šo ierīci.

– Kopā ar lietošanas instrukcijā 
ietvertajiem norādījumiem ir 
jāņem vērā likumdevēja vis-
pārīgie drošības tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadīju-
mu novēršanas noteikumi.

� BƮSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRƮDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisīt 
smagas traumas vai nāvi.
� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus.
IEVƜRƮBAI
Norāde par iespējami bīstamu 
situāciju, kura var radīt materiā-
los zaudējumus.

� BƮSTAMI
 Drīkst izmantot tikai lietoša-

nas instrukcijā norādīto deg-
vielu. Lietojot neatbilstošu 
degvielu, pastāv sprādzien-
bīstamība. Skatīt nodaļu 
"Tehniskie dati".

 Neizmantojiet augstspiediena 
tīrītāju, ja ir izlieta degviela; 
aiznesiet aparātu uz citu vietu 
un novērsiet jebkāda veida 
dzirksteļu rašanos.

 Neuzglabājiet, neizlejiet vai 
neizmantojiet degvielu atklā-
tas uguns vai tādu iekārtu kā 
krāšņu, apkures katlu, ūdens 
sildītāju utt. tuvumā, kur var 
rasties aizdedzes liesma vai 
dzirksteles.

Saturs
Piegādes komplekts LV 7
Noteikumiem atbilstoša lietošana LV 7
Vides aizsardzība LV 7
Simboli uz aparāta LV 7
Apkalpošana LV 8
Transportēšana LV 9
Glabāšana LV 9
Kopšana un tehniskā apkope LV 9
Palīdzība darbības traucējumu gadījumā LV 10
Tehniskie dati LV 10
Garantija LV 10
EK Atbilstības deklarācija LV 11

Drošība

Riska pakāpes

Iekšdedzes dzinēja 
komponenti
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 Uzpildot degvielu un degvie-
las uzglabāšanas vietas tuvu-
mā nedrīkst smēķēt vai iz-
mantot atklātu liesmu.

 Nepārpildiet tvertni. Iepildīša-
nas caurulē nedrīkst būt ben-
zīns.

 Degvielas uzpildi drīkst veikt 
tikai labi vēdinātā telpā un 
kad ir izslēgts motors. Ben-
zīns ir īpaši ugunsbīstams un 
eksplodē noteiktos apstākļos. 
Pēc degvielas uzpildes pār-
liecinieties, ka ir labi noslēgts 
degvielas tvertnes vāciņš.

 Izvairieties no atkārtota vai 
ilgstoša degvielas kontakta ar 
ādu, kā arī no tvaiku ieelpoša-
nas.

 Turiet no trokšņu slāpētāja at-
status (vismaz 2 m) viegli uz-
liesmojošus priekšmetus un 
materiālus.

 Nedarbiniet motoru bez trokš-
ņu slāpētāja un veiciet tam re-
gulāru pārbaudi, tīrīšanu un 
vajadzības gadījumā to no-
mainiet.

 Neizmantojiet motoru mežā, 
krūmos vai zālē, neaprīkojot 
izpūtēju ar dzirksteļu uztvērē-
ju.

 Izņemot regulēšanas darbus, 
nedarbiniet motoru ar noņem-
tu gaisa filtru vai ieplūdes 
caurules pārsegu.

 Neveiciet regulēšanas atspe-
ru, regulēšanas stieņu vai citu 
daļu pārregulēšanu, kas var 
veicināt motora apgriezienu 
skaita palielināšanos.

 Apdedzināšanās risks! Ne-
pieskarieties karstiem trokš-
ņu slāpētājiem, cilindriem vai 
dzesētājribām.

 Nelieciet rokas un kājas kus-
tīgu vai rotējošu daļu tuvumā.

� BƮSTAMI
 Lietotāja pienākums ir ierīci 

izmantot atbilstoši noteiku-
miem. Viņam jāņem vērā vie-
tējie apstākļi un, strādājot ar 
ierīci, jāseko, vai tuvumā nav 
cilvēku.

 Ikreiz pirms lietošanas pār-
baudiet, vai nav bojāti tādi 
svarīgi komponenti, kā augst-
spiediena šļūtene, rokas smi-
dzināšanas pistole un drošī-
bas ietaises. Bojātos kompo-
nentus nekavējoties nomai-
niet. Nelietojiet ierīci, ja ir 
bojāti komponenti.

 Nepareizi lietojot, augstspie-
diena strūkla var būt bīstama. 
Nevērsiet strūklu pret perso-
nām, dzīvniekiem, ieslēgtām 
elektriskām ierīcēm vai pret 
pašu aparātu.

 Nevērsiet augstspiediena 
strūklu uz sevi vai citiem, lai 
tīrītu apģērbu vai apavus.

 Nedarbiniet aparātu iekštel-
pās, kurās nav pietiekamas 
ventilācijas sistēmas, kuru 
sertificējušas par darba drošī-
bu atbildīgās valsts iestādes.

Droša lietošana
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 Nedarbiniet aparātu tiešā gai-
sa ieplūdes atveru tuvumā 
(piem., pie gaisa kondicionē-
šanas iekārtām), lai iekštel-
pās nevarētu iekļūt atgāzes.

 Automašīnas riepas/riepu 
ventiļi augstspiediena strūk-
las ietekmē var tikt sabojāti 
un pārsprāgt. Pirmā pazīme ir 
riepas krāsas maiņa. Bojātas 
automašīnas riepas/riepu 
ventiļi ir bīstami dzīvībai. Tīrot 
ievērojiet vismaz 30 cm attā-
lumu!

� BRƮDINĀJUMS
 Neizmantojiet ierīci, ja tuvu-

mā atrodas citas personas, 
izņemot gadījumus, kad tās 
valkā aizsargapģērbu.

 Ar aparātu nedrīkst strādāt 
bērni vai neapmācītas perso-
nas.

 Šis aparāts nav paredzēts, lai 
to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošību atbildīgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ie-
rīci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rīci.

� UZMANƮBU
 Pirms jebkuriem darbiem ar 

ierīci, nodrošiniet stabilu no-
vietojumu, lai novērstu nega-
dījumus un bojājumus, ko 
rada ierīces apgāšanās.

 Aparātu ekspluatācijas vaja-
dzībām nedrīkst uzstādīt tā, 
ka tas apdraud personas, 
piem., uz stalažām vai tml.

 No augstspiediena sprauslas 
izplūstošā ūdens strūkla rada 
rokas smidzināšanas pistoles 
atsitienu. Lai nodrošinātu sta-
bilitāti, stingri turiet rokas smi-
dzināšanas pistoli un smidzi-
nāšanas cauruli.

 Kamēr vien ierīce darbojas, 
neatstājiet to bez uzraudzī-
bas.

IEVƜRƮBAI
 Ilgāku darba pārtraukumu ga-

dījumā, izslēdziet ierīces gal-
veno slēdzi / ierīces slēdzi vai 
atvienojiet ierīci no elektrotīk-
la.

 Nelietojiet ierīci temperatūrā, 
kas zemāka par 0 °C.

� BƮSTAMI
 Ierīci aizliegts izmantot sprā-

dzienbīstamās zonās.
 Nesmidziniet uz priekšme-

tiem, kuri satur veselībai kaitī-
gas vielas (piem., azbestu).

 Neizsmidziniet degošus šķid-
rumus.

Citas bīstamības
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 Nekad neuzsūciet šķīdinātā-
jus saturošus šķidrumus vai 
neatšķaidītas skābes un šķī-
dinātājus! Pie tiem pieder, 
piem., benzīns, krāsu šķīdi-
nātāji vai šķidrais kurināmais. 
Izsmidzinātā migla ir īpaši uz-
liesmojoša, sprāgstoša un 
toksiska. Neizmantojiet ace-
tonu, neatšķaidītas skābes 
un šķīdinātājus, jo tie bojā ie-
rīcē izmantotos materiālus.

 Iepakojuma plēves uzglabā-
jiet bērniem nepieejamā vie-
tā, pastāv nosmakšanas 
risks!

� BRƮDINĀJUMS
 Saskaņā ar spēkā esošajiem 

noteikumiem ierīci nedrīkst 
izmantot bez dzeramā ūdens 
sistēmas dalītāja. Pārliecinie-
ties, ka Jūsu mājas ūdensap-
gādes pieslēgums, kuram ir 
pieslēgts augstspiediena tīrī-
tājs, ir aprīkots ar EN 12729 
BA tipam atbilstošu sistēmas 
dalītāju.

 ǝdens, kurš ir plūdis cauri sis-
tēmas dalītājam, vairs nav 
uzskatāms par dzeramo ūde-
ni.

 Augstspiediena šļūtenes, ar-
matūra un savienojumi ir sva-
rīgi ierīces drošībai. Izmanto-
jiet tikai ražotāja ieteiktās 
augstspiediena šļūtenes, ar-
matūru un savienojumus.

 Atvienojot padeves šļūteni vai 
augstspiediena šļūteni, pēc 
darba no pieslēgumiem var 
izplūst karsts ūdens. 

� UZMANƮBU
 Izvēloties uzglabāšanas vietu 

un transportējot ierīci, ievēro-
jiet tās svaru (skatīt tehniskos 
datus), lai novērstu negadīju-
mus vai traumas.

� BRƮDINĀJUMS
 Šis aparāts ir izgatavots dar-

bam ar tīrīšanas līdzekļiem, 
ko piegādā vai izmantošanai 
iesaka ražotājs. Citu tīrīšanas 
līdzekļu vai ķimikāliju izman-
tošana var kaitēt aparāta dro-
šībai.

 Tīrīšanas līdzekļu nepareiza 
lietošana var radīt smagus ie-
vainojumus vai izraisīt sain-
dēšanos.

 Tīrīšanas līdzekļus uzglabājiet 
bērniem nepieejamā vietā.

� UZMANƮBU
 Drošības ietaises kalpo lieto-

tāja aizsardzībai, un tās ne-
drīkst izmainīt vai noņemt.

 Rokas smidzināšanas pisto-
les fiksators
Fiksators nobloķēt rokas smi-
dzināšanas pistoles sviru un 
novērš aparāta nejaušu ie-
darbināšanu.

 Sūkņa termovārsts
Termovārsts pasargā sūkni 
no pārkaršanas.
Cirkulējot tiek uzkarsēts 
ūdens. Kad ūdens temperatū-
ra ir 60 °C, atveras termo-
vārsts un izlaiž karsto ūdeni. 

Darbs ar tīrīšanas 
līdzekļiem

Drošības ierīces

225LV



– 7

� UZMANƮBU
 Aizsardzībai pret ūdens šļa-

katām vai netīrumiem valkā-
jiet piemērotu aizsargapģēr-
bu un aizsargbrilles.

 Dzirdes traucējumu risks. 
Strādājot ar aparātu, noteikti 
valkājiet piemērotus ausu aiz-
sargus.

 Augstspiediena tīrītāju lieto-
šanas laikā var veidoties 
aerosols.Aerosola ieelpoša-
na var radīt kaitējumu veselī-
bai.
Atkarībā no izmantošanas 
gadījuma tīrīšanai ar augst-
spiedienu var tikt izmantoti 
pilnībā noslēgti uzgaļi (piem., 
virsmu tīrītāji), kuri ievērojami 
samazina ūdeņainu aerosolu 
izsmidzināšanos.
Šādu noslēgu nav iespējams 
izmantot visos gadījumos.
Ja nav iespējams izmantot 
pilnībā noslēgtu uzgali, tad 
atkarībā no tīrāmās vietas jā-
izmanto FFP2 vai augstākas 
klases elpošanas maska.

Jūsu aparāta piegādes komplekts ir attēlots uz iepako-
juma. Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs.
Ja trūkst piederumi vai transportēšanas laikā radušies 
bojājumi, lūdzu, informējiet tirgotāju.

Izmantojiet рo pelnu filtru vienīgi sadzīves vajadzībām.
– iekārtu, automašīnu, būvkonstrukciju, instrumentu, 

fasāžu, terašu, dārza ierīču utt. tīrīšanai ar augst-
spiediena ūdens strūklu (pēc vajadzības pievieno-
jot tīrīšanas līdzekli).

– kopā ar KÄRCHER atļautām piederumdetaļām, re-
zerves daļām un tīrīšanas līdzekļiem. Ievērojiet tīrī-
šanas līdzekļiem pievienotos norādījumus.

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopā 
ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan nogā-
dājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu otrreizējā 
pārstrāde.
Nolietotās ierīces satur noderīgus materiālus, 
kurus iespējams pārstrādāt un izmantot atkārto-
ti. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās ierīces ar atbilsto-
šu savākšanas sistēmu starpniecību.
ǝdens ņemšana no publiski pieejamām ūdens-
krātuvēm dažās valstīs nav atļauta.
Darbus ar tīrīšanas līdzekļiem drīkst veikt tikai 
uz hermētiskām darba virsmām ar pieslēgumu 
kanalizācijas sistēmai netīrā ūdens novadīša-
nai.  Tīrīšanas līdzekļiem neļaut nokļūt ūdeņos 
vai augsnē.
Tīrīšanu, kuras laikā rodas eļļu saturoši notek-
ūdeņi, piemēram, mazgājot motoru vai šasiju, 
drīkst izdarīt tikai ar eļļas separatoru aprīkotās 
mazgāšanas vietās.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Nevērsiet augstspiediena strūklu pret 
personām, dzīvniekiem, ieslēgtām elek-
triskām ierīcēm vai pret pašu aparātu.
Sargiet ierīci no sala.

Personīgais 
aizsargaprīkojums

Piegādes komplekts

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Simboli uz aparāta

Apdegumu gūšanas risks, strādājot pie 
sakarsētām virsmām!

Saindēšanās risks! Neieelpojiet atgā-
zes.
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Attēlus skatiet 2. lapā
1 Transportēšanas rokturis
2 Rokas smidzinātājpistole
3 Rokas smidzināšanas pistoles fiksators
4 Poga augstspiediena šļūtenes atvienošanai no ro-

kas smidzināšanas pistoles
5 Rokas smidzināšanas pistoles glabāšanas nodalī-

jums
Augstspiediena šļūtenes glabāšanas nodalījums

6 Augstspiediena šļūtene
7 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūtene (ar filtru)
8 Strūklas caurule ar spiediena regulējumu (Vario 

Power)
9 Termovārsts
10 Augstspiediena padeve
11 Savienojuma detaļa ūdens pieslēgumam
12 ǝdens pieslēgums ar sietu
13 Uzgaļa glabāšanas nodalījums
14 Uzgalis ar netīrumu griezni
15 Motors; detalizētu informāciju skatiet motora ražo-

tāja ekspluatācijas instrukcijā
16 Motora ekspluatācijas instrukcija

Speciālie piederumi paplašina aparāta izmantošanas 
iespējas. Plašāku informāciju Jūs varat saņemt pie Jūsu 
KÄRCHER tirgotāja.

Pirms ekspluatācijas sākšanas uzmontējiet aparātam 
atsevišķi komplektā esošās daļas.
Attēlus skatiet 2. lapā

Attēls 
 Nostipriniet aparāta pārvietošanas rokturi pie rām-

ja.
Šim nolūkam noregulējiet urbumus, ielieciet tajos 
skrūves un nostipriniet ar uzgriežņiem.

Attēls 
 Uzmontējiet nodalījumu piederumu glabāšanai.
Attēls 
 Spraudiet augstspiediena šļūteni rokas smidzinā-

šanas sprauslā tik ilgi, līdz tā dzirdami nofiksējas.
Norāde: Sekojiet, lai būtu pareizs pieslēguma ni-
peļa novietojums.

Saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem 
aparātu nedrīkst izmantot bez dzeramā 
ūdens sistēmas dalītāja. Jāizmanto piemē-
rots firmas KÄRCHER sistēmas dalītājs vai 
kā alternatīva - sistēmas dalītājs atbilstoši 
EN 12729 tipam BA. 
ǝdens, kurš ir plūdis cauri sistēmas dalītājam, vairs nav 
uzskatāms par dzeramo ūdeni.
� UZMANƮBU
Sistēmas atdalītāju vienmēr pieslēdziet ūdensapgādes 
sistēmai, nevis ierīcei.
Norāde: Netīrumi ūdenī var sabojāt augstspiediena 
sūkni un piederumus. Aizsardzības nolūkos iesakām iz-
mantot KÄRCHER ūdens filtru (speciālais piederums, 
pasūt. Nr. 4.730-059).

Ievērojiet ūdensapgādes uzņēmuma izstrādātos notei-
kumus.
Pieslēgumu lielumus skatīt uz ražotāja datu plāksnītes/
tehniskajos datos.
 Izmantojiet ar audumu nostiprinātu ūdens šļūteni 

(piegādes komplektā neietilpst) ar tirdzniecībā pie-
ejamu savienojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas 
jeb 13 mm; garums vismaz 7,5 m).

 Piegādes komplektā ietilpstošo savienojuma deta-
ļu ieskrūvējiet aparāta ūdens pievades vietā.

 ǝdens šļūteni uzspraudiet uz aparāta savienojuma 
detaļas un pievienojiet to ūdens padeves pieslēgu-
mam.

Šis augstspiediena tīrītājs ar KÄRCHER sūkšanas šļū-
teni un pretvārstu (speciālais piederums, pasūt. Nr. 
4.440-238) paredzēti virszemes ūdeņu uzsūkšanai, 
piem., no lietus ūdens mucām vai dīķiem (maksimālo 
sūkšanas augstumu skat. tehniskajos datos). 
 KÄRCHER sūkšanas šļūteni ar pretvārstu piepil-

diet ar ūdeni, pieskrūvējiet ūdens pieslēgumam un 
iekariniet lietus ūdens mucā.

 Atvienojiet augstspiediena šļūteni aparāta augst-
spiediena pieslēgvietas.

 Atgaisojiet aparātu.
Darbiniet aparātu bez pieslēgtas augstspiediena 
šļūtenes tik ilgi, līdz no augstspiediena pieslēguma 
izplūst ūdens, kurš nesatur gaisa burbulīšus. Izslē-
dziet aparātu un pievienojiet augstspiediena šļūte-
ni.

� UZMANƮBU
Ierīcei vairāk nekā 2 minūtes darbojoties tukšgaitā, tiek 
radīti augstspiediena sūkņa bojājumi. Ja ierīce 2 minū-
šu laikā nepalielina spiedienu, izslēdziet ierīci un rīkojie-
ties atbilstoši norādījumiem nodaļā "Palīdzība traucēju-
mu gadījumā".
� UZMANƮBU
Aparātu piegādā bez uzpildītas motoreļļas. Pirms pir-
mās lietošanas reizes iepildiet motoreļļu.
 Uzpildiet degvielas tvertni un pārbaudiet eļļas līme-

ni. 
Skatiet motora ekspluatācijas instrukciju.

 Augstspiediena šļūteni savienojiet ar aparāta 
augstspiediena pieslēgumu.

 Uzgali iespraudiet rokas smidzināšanas pistolē un 
nofiksējiet to, pagriežot par 90°.

 Pilnībā atveriet ūdens krānu.
 Iedarbiniet motoru. 

Skatiet motora ekspluatācijas instrukciju.

� BƮSTAMI
No augstspiediena sprauslas izplūstošā ūdens strūkla 
rada rokas smidzināšanas pistoles atsitienu. Lai nodro-
šinātu stabilitāti, stingri turiet rokas smidzināšanas pis-
toli un smidzināšanas cauruli.
IEVƜRƮBAI
Automašīnu riepas, krāsojumu vai jutīgas virsmas, 
piem., koku nedrīkst tīrīt ar netīrumu griezni, pastāv sa-
bojāšanas risks.
 Atbloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.
 Pavelciet sviru, aparāts ieslēdzas.

Apkalpošana

Aparāta apraksts

Speciālie piederumi

Pirms ekspluatācijas sākšanas

ǝdens padeve

ǝdens padeve no ūdensvada

ǝdens sūknēšana no atklātām tvertnēm

Ekspluatācijas uzsākšana

Darbība
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Visizplatītākajiem tīrīšanas uzdevumiem. Darba spie-
diens ir regulējams bez pakāpēm starp „Min“ un „Max“.
 Atlaidiet rokas smidzinātāja sviru.
 Pagrieziet smidzināšanas cauruli vēlamajā pozīci-

jā.

Stipriem netīrumu sabiezējumiem.
Nav piemērots darbam ar tīrīšanas līdzekļiem.

Izmantojiet attiecīgajam tīrīšanas uzdevumam tikai at-
bilstošos KÄRCHER tīrīšanas un kopšanas līdzekļus, jo 
tie ir izgatavoti speciāli izmantošanai kopā ar Jūsu ierīci. 
Citu tīrīšanas un kopšanas līdzekļu izmantošana var būt 
par iemeslu ātrākam nodilumam un garantijas zaudēša-
nai. Lūdzu, saņemiet informāciju speciālajās tirdzniecī-
bas vietās vai jautājiet informāciju tieši pie KÄRCHER.
 Izmantot strūklas cauruli ar spiediena regulējumu 

(Vario Power).
 Pagriezt uzgali pozīcijā „Mix“.

Norāde: Šādi darba laikā tīrīšanas līdzekļa šķī-
dums tiek piejaukts ūdens strūklai.

 Tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūteni iekariet tvertnē 
ar tīrīšanas līdzekļa šķīdumu.

 Izsmidziniet tīrīšanas līdzekli taupīgi uz sausas 
virsmas un ļaujiet tam iedarboties (neļaujiet izžūt).

 Atmērcētos netīrumus noskalot ar augstpiediena 
šļūteni.

 Atlaidiet rokas smidzinātāja sviru.
Norāde:Ja atlaiž rokas smidzināšanas pistoles svi-
ru, motors turpina darboties ar tukšgaitas apgrie-
zieniem. Līdz ar to ūdens cirkulē pa sūkni un 
uzsilst. Kad ūdens sasniedzis maksimāli pieļauja-
mo temperatūru (60°C), atveras termovārsts un uz-
karsētais ūdens izplūst.

 Nobloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.
 Rokas smidzināšanas pistoli ievietojiet tais pare-

dzētajā glabāšanas nodalījumā.
 Garākos darba pārtraukumos (ilgākos par 5 minū-

tēm) papildus izslēdziet arī motoru.

� UZMANƮBU
Atvienojiet augstspiediena šļūteni tikai no rokas smidzi-
nāšanas pistoles vai ierīces, kad sistēmā nav spiedie-
na.
 Pēc darbiem ar tīrīšanas līdzekli sūkšanas šļūteni 

iekariet kādā tvertnē ar tīru ūdeni, aparātu ar no-
ņemtu uzgali ieslēdziet apmēram uz 1 minūti un iz-
skalojiet tīru.

 Atlaidiet rokas smidzinātāja sviru.
 Skatiet motora ekspluatācijas instrukciju.
 Aizveriet ūdens krānu.
 Nospiediet rokas smidzinātāja sviru, lai izlaistu sis-

tēmā atlikušo spiedienu.
 Atvienojiet aparātu no ūdens padeves pieslēguma.
 Nobloķējiet rokas smidzināšanas pistoles sviru.
 Rokas smidzināšanas pistoli ievietojiet tais pare-

dzētajā glabāšanas nodalījumā.
 Iekabiniet augstspiediena šļūteni tai paredzētajā 

glabāšanas nodalījumā.

� UZMANƮBU
Atvienojiet augstspiediena šļūteni no rokas smidzināša-
nas pistoles vai ierīces tikai tad, kad sistēmā vairs nav 
spiediena.

� BRƮDINĀJUMS
Degvielas tvaiki vai izlijusi degviela var uzliesmot. Lai 
neizlītu degviela, transportēšanas laikā aparātam jāat-
rodas horizontālā pozīcijā.
 Velciet aparātu aiz roktura tā pārvietošanai.

 Iztukšojiet degvielas tvertni.
 Nodrošiniet aparātu pret izslīdēšanu un apgāša-

nos.
 Transportējiet aparātu, tam atrodoties tikai stāvus 

pozīcijā.

� UZMANƮBU
Lai novērstu negadījumus vai ievainojumus, izvēloties 
glabāšanas vietu, ņemiet vērā ierīces svaru (skatiet teh-
niskos datus).

 Novietojiet aparātu uz līdzenas virsmas.
 Nospiediet rokas smidzinātājpistoles atvienošanas 

taustiņu un atvienojiet augstspiediena šļūteni no 
rokas smidzinātājpistoles.

 Rokas smidzināšanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzētajā glabāšanas nodalījumā.

 Iekabiniet augstspiediena šļūteni tai paredzētajā 
glabāšanas nodalījumā.

Pirms ilgākas uzglabāšanas, piem., ziemā, ievērojiet 
papildu norādījumus nodaļā "Kopšana".

� UZMANƮBU
Aparātu un piederumus sargājiet no sala.
Ja no ierīces un piederumiem neizlej visu ūdeni, pastāv 
risks, ka tie tiks sabojāti sala iedarbības rezultātā. Lai 
novērstu bojājumus:
 Pilnībā izlejiet no aparāta ūdeni: Ieslēdziet (maks. 

1 min) aparātu bez pieslēgtas augstspiediena šļū-
tenes un bez pievienošanas ūdens padeves pieslē-
gumam un pagaidiet, līdz no augstspiediena pie-
slēguma vairs neizplūst ūdens. Izslēdziet ierīci.

 Uzglabājiet ierīci ar visiem piederumiem no sala 
aizsargātā telpā.

� BRƮDINĀJUMS
Pirms visu tīrīšanas un apkopes darbu sākšanas izslē-
dziet aparātu un ļaujiet atdzist motoram. Lai novērstu 
motora nejaušu ieslēgšanos, izņemiet aizdedzes sve-
ces spraudni.
Lai izvairītos no apdraudējumiem, labošanas darbus un 
maiņas detaļu iebūvi drīkst veikt tikai autorizēts klientu 
apalpošanas dienests.

Smidzināšanas caurule ar spiediena regulētāju 
(Vario Power)

Strūklas caurule ar netīrumu griezni

Darbs ar tīrīšanas līdzekļiem

Ieteicamā tīrīšanas metode

Darba pārtraukšana

Darba beigšana

Transportēšana

Transportēšana ar rokām

Transportēšana automašīnās

Glabāšana

Aparāta uzglabāšana 

Aizsardzība pret aizsalšanu

Kopšana un tehniskā apkope
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Pirms ilgākas uzglabāšanas, piemēram, ziemā:
 Novelciet filtru no tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūte-

nes un izskalojiet to zem tekoša ūdens.
 Ar plakanknaiblēm izvelciet ūdens pievades vietā 

ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoša ūdens.
 Ar plakanknaiblēm izvelciet smalkās attīrīšanas 

filtru un izskalojiet to zem tekoša ūdens.

Sūknim apkope nav nepieciešama.

 Novietojiet aparātu uz līdzenas virsmas.
 Veiciet motora apkopes darbus atbilstoši motora 

ražotāja ekspluatācijas instrukcijā dotajām norā-
dēm.

Izmantojiet tikai oriģinālās KÄRCHER rezerves daļas. 
Pārskatu pār rezerves daļām Jūs varat atrast šīs lieto-
šanas pamācības beigās.

Mazākos traucējumus Jūs varat novērst patstāvīgi, iz-
mantojot sekojošo pārskatu. 
Šaubu gadījumos lūdzam griezties pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienestā.

 Ievērojiet norādījumus motora ražotāja ekspluatā-
cijas instrukcijā!

 Pārbaudiet uzgaļa iestatījumus.
 Aparāta atgaisošana: Ieslēdziet aparātu bez pie-

slēgtas augstspiediena šļūtenes un pagaidiet 
(maks. 2 minūtes), līdz no augstspiediena pieslē-
guma izplūst burbuļus nesaturošs ūdens. Izslēdziet 
aparātu un pievienojiet atpakaļ augstspiediena šļū-
teni.

 Pārbaudiet ūdens padevi.
 Ar plakanknaiblēm izvelciet ūdens pievades vietā 

ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoša ūdens.
 Bloķēts pārplūdes vārsts: Vairākkārt nospiediet ro-

kas smidzinātājpistoles sviru. 

 Augstspiediena sprauslas tīrīšana: iztīriet netīru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palīdzību un iz-
skalojiet sprauslu no priekšpuses ar ūdeni.

 Pārbaudiet ūdens pieplūdes daudzumu.

 Neliels aparāta neblīvums ir tehniski iespējams. 
Spēcīga neblīvuma gadījumā konsultējieties ar 
pilnvaroto klientu apkalpošanas centru.

 Izmantot strūklas cauruli ar spiediena regulējumu 
(Vario Power).
Pagriezt uzgali pozīcijā „Mix“.

 Iztīriet tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūtenes filtru.
 Pārbaudiet, vai tīrīšanas līdzekļa sūkšanas šļūte-

nei nav lūzuma vietu.

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Kopšana

Sūkņa apkope

Motora apkope

Rezerves daļas

Palīdzība darbības traucējumu gadījumā

Aparāts nestrādā

Aparāts nerada spiedienu

Spēcīgas spiediena maiņas

Neblīvs aparāts

Netiek iesūkts tīrīšanas līdzeklis

Tehniskie dati

ǝdens pieslēgums

Pievadāmā ūdens temperatūra 
(maks.)

°C 40

Pievadāmā ūdens daudzums (min.) l/min 10

Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) MPa 1,2

Maks. sūkšanas augstums m 0,5

Motors

Tips Grow 154F

Ietilpība cm3 87

Detalizētu informāciju skatiet motora ražotāja eksplua-
tācijas instrukcijā
Tehniskie dati attiecībā uz jaudu

Darba spiediens MPa 11

Maks. pieļaujamais spiediens MPa 12

ǝdens patēriņš l/min 7

Tīrīšanas līdzekļa patēriņš l/min 0,3

Rokas smidzināšanas pistoles reaktī-
vais spēks

N 17,3

Izmēri un svars

Garums mm 431

Platums mm 390

Augstums mm 921

Svars kg 22

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības

Plaukstas-rokas vibrācijas lielums 
Nenoteiktība K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Skaņas spiediena līmenis LpA

Nenoteiktība KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Skaņas jaudas līmenis LWA + nenoteik-
tība KWA

dB(A) 104

Garantija
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā iekārta, pama-
tojoties uz tās konstrukciju un izgatavošanas veidu, kā 
arī mūsu apgrozībā laistajā izpildījumā atbilst ES direk-
tīvu attiecīgajām galvenajām drošības un veselības aiz-
sardzības prasībām. Iekārtā izdarot ar mums nesaska-
ņotas izmaiņas, šis paziņojums zaudē savu spēku.

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uzņēmuma va-
dības uzdevumā un pēc tās pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/07/01

EK Atbilstības deklarācija

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas aparāts
Tips: 1.133-xxx
Tips: 1.194-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2000/14/EK
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates līmenis dB(A)
G 4.10
Izmērītais: 101
Garantētais: 104

CEO Head of Approbation
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Gerbiamas kliente.
Prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, būtina atidžiai perskaityti origi-
nalią instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, 

kad ja galima būtų naudotis vėliau arba perduoti naujam 
savininkui.

– Prieš pradėdami naudoti ǅren-
ginǅ perskaitykite jo naudoji-
mo instrukciją ir laikykitės jos, 
o ypač saugos nurodymų.

– Ant prietaiso pritvirtintos len-
telės su ǅspėjimais ir instrukci-
jomis pateikia svarbius nuro-
dymus dėl saugios prietaiso 
eksploatacijos.

– Be naudojimo instrukcijoje 
pateikiamų nurodymų taip pat 
reikia laikytis bendrųjų ǅstaty-
mus leidžiančiųjų institucijų 
nurodymų dėl nelaimingų at-
sitikimų prevencijos ir sau-
gos.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

� PAVOJUS
 Naudokite tik naudojimo ins-

trukcijoje nurodytus degalus. 
Naudojant netinkamus dega-
lus, kyla sprogimo pavojus. 
Žr. skyrių „Techniniai duome-
nys“.

 Jei ištekėję degalai, nenau-
dokite aukšto slėgio valymo 
ǅrenginio, o perkelkite jǅ ǅ kitą 
vietą ir saugokite nuo kibirkš-
čiavimo.

 Nelaikykite, nepilkite ir ne-
naudokite degalų prie liepsną 
ar kibirkščiavimą galinčių su-
kelti prietaisų, pavyzdžiui, 
krosnių, šiluminių katilų, van-
dens šildytuvų ir pan.

 Pildami degalus ir jų laikymo 
srityje nerūkykite ir venkite 
atviros ugnies.

Turinys
Komplektacija LT 7
Naudojimas pagal paskirtǅ LT 7
Aplinkos apsauga LT 7
Simboliai ant prietaiso LT 7
Valdymas LT 8
Transportavimas LT 9
Laikymas LT 9
Priežiūra ir aptarnavimas LT 9
Pagalba gedimų atveju LT 10
Techniniai duomenys LT 10
Garantija LT 10
EB atitikties deklaracija LT 11

Sauga

Rizikos lygiai

Vidaus degimo variklio 
komponentai
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 Neperpildykite kuro bako. 
Ǆpylimo vamzdyje negali būti 
jokių degalų.

 Degalai gali būti pilami tik tin-
kamai vėdinamoje patalpoje 
ir išjungus variklǅ. Benzinas 
yra degi medžiaga ir esant 
tam tikroms sąlygoms gali su-
kelti sprogimą. Baigę pildymo 
procesą ǅsitikinkite, kad gerai 
užsukote degalų bako dang-
telǅ.

 Venkite pakartotinio arba il-
gesnio degalų sąlyčio su oda, 
stenkitės neǅkvėpti garų.

 Lengvai užsidegančius daik-
tus ir medžiagas laikykite to-
liau nuo duslintuvų (mažiau-
siai už 2 m).

 Neeksploatuokite variklio be 
duslintuvo ir reguliariai tikrin-
kite, valykite ir, jei būtina, pa-
keiskite duslintuvą.

 Nenaudokite variklio miške, 
krūmuose ar ant žolės, jei prie 
išmetamosios angos nesu-
montuota kibirkščių gaudyklė.

 Neeksploatuokite variklio nu-
ėmę oro filtrą arba ǅsiurbia-
mojo vamzdžio uždangą, ne-
bent norėdami nustatyti prie-
taisą.

 Nenustatinėkite spyruoklinių 
reguliatorių, reguliuojamųjų 
svirčių ir kitų dalių, kurios gali 
padidinti variklio apsukų kiekǅ.

 Pavojus nudegti! Nelieskite 
ǅkaitusių duslintuvų, cilindrų ir 
aušinimo briaunų.

 Jokiu būdu nekiškite rankų ir 
kojų prie judančių ir skriejan-
čių dalių.

� PAVOJUS
 Naudotojas privalo naudoti 

prietaisą pagal paskirtǅ. Jis 
turi atsižvelgti ǅ vietos aplinky-
bes ir stebėti, ar prietaiso 
aplinkoje nėra žmonių.

 Prieš kiekvieną naudojimą 
patikrinkite, ar nepažeisti 
svarbūs komponentai, pavyz-
džiui, aukšto slėgio žarna, 
rankinis purškimo pistoletas ir 
saugos ǅrenginiai. Pažeistus 
komponentus nedelsdami pa-
keiskite. Nenaudokite ǅrengi-
nio su pažeistais komponen-
tais.

 Netinkamai naudojama aukš-
to slėgio srovė kelia pavojų. 
Draudžiama srovę nukreipti ǅ 
asmenis, gyvūnus, veikiančią 
elektros ǅrangą arba patǅ prie-
taisą.

 Nenukreipkite aukšto slėgio 
srovės ǅ save ar kitus norėda-
mi nuvalyti drabužius ar ava-
lynę.

 Nenaudokite ǅrenginio patal-
pose, neturinčiose pakanka-
mo, nacionalinių darbo sau-
gos institucijų reikalaujamo 
vėdinimo.

 Nenaudokite ǅrenginio šalia 
oro ǅleidimo angų (pvz., kon-
dicionierių), kad išmetamo-
sios dujos nepatektų ǅ patal-
pas.

Saugus naudojimas
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 Aukšto slėgio srovė gali pa-
žeisti ir praplėšti automobilių 
padangas / padangų venti-
lius. Pirmas to požymis yra 
pasikeitusi padangos spalva. 
Pažeistos automobilio padan-
gos / padangų ventiliai kelia 
pavojų gyvybei. Valydami lai-
kykitės bent 30 cm minima-
laus atstumo!

� ĮSPĖJIMAS
 Nenaudokite prietaiso, jei jo 

veikimo zonoje yra kitų žmo-
nių, nebent jie vilki apsaugi-
nius drabužius.

 Su prietaisu draudžiama dirb-
ti vaikams arba asmenims, 
kurie nėra išmokyti juo nau-
dotis.

 Šis prietaisas nepritaikytas 
naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su ǅren-
giniu.

� ATSARGIAI
 Prieš dirbdami prietaisu ar at-

likdami bet kokius su juo susi-
jusius darbus užtikrinkite sta-
bilumą, kad parvirtęs prietai-
sas nesukeltų nelaimingų at-
sitikimų ar pažeidimų.

 Naudodami ǅrenginǅ nestaty-
kite jo taip, kad jis keltų pavo-
jų žmonėms, pavyzdžiui, ant 
stelažų ir pan.

 Iš aukšto slėgio purškimo ant-
galio išpurškiama vandens 
srovė veikia rankinǅ purškimo 
pistoletą atatrankos jėga. Už-
tikrinkite stabilumą ir tvirtai 
laikykite rankinǅ purškimo pis-
toletą bei purškimo antgalǅ.

 Jokiu būdu nepalikite veikian-
čio prietaiso be priežiūros.

DĖMESIO
 Ilgesnǅ laiką nenaudodami 

prietaiso, išjunkite jǅ pagrindi-
niu / prietaiso jungikliu arba 
ištraukite tinklo kištuką.

 Nenaudokite ǅrenginio že-
mesnėje nei 0 °C temperatū-
roje.

� PAVOJUS
 Draudžiama naudoti potenci-

aliai sprogioje aplinkoje.
 Nepurkškite ant sudėtyje pa-

vojingų medžiagų turinčių 
daiktų (pvz., asbesto).

 Nepurkškite degių skysčių.
 Jokiu būdu neǅsiurbkite tirpi-

klių sudėtyje turinčių skysčių 
ar neskiestų rūgščių bei tirpi-
klių! Tai taikoma, pavyzdžiui, 
benzinui, dažų skiedikliui ar 
skystajam kurui. Purškiamas 
rūkas yra labai degus, spro-
gus ir nuodingas. Nenaudoki-
te acetono, neskiestų rūgščių 
ir tirpiklių, nes jie gali paveikti 
prietaiso medžiagas.

Kiti pavojai
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 Pakuotės plėvelę saugokite 
nuo vaikų, kad jiems nekiltų 
pavojus uždusti!

� ĮSPĖJIMAS
 Jokiu būdu nenaudokite prie-

taiso geriamojo vandens tie-
kimo sistemoje be sistemos 
atskyriklio. Užtikrinkite, kad 
Jūsų vandentiekio sistema, 
prie kurios prijungtas aukšto 
slėgio valymo ǅrenginys, turi 
BA tipo sistemos atskyriklǅ, 
atitinkantǅ standartą EN 
12729.

 Sistemos atskyrikliu tekėjęs 
vanduo nebelaikomas geria-
muoju.

 Aukšto slėgio žarnos, arma-
tūra ir movos yra svarbios 
prietaiso saugumui. Naudoki-
te tik gamintojo rekomenduo-
jamas žarnas, armatūrą ir 
movas.

 atjungiant tiekimo arba aukš-
to slėgio žarną po eksploata-
vimo, iš jungčių gali išbėgti 
karštas vanduo. 

� ATSARGIAI
 Pasirinkdami laikymo vietą 

bei transportuodami, atsižvel-
kite ǅ ǅrenginio masę (žr. tech-
ninius duomenis), kad apsi-
saugotumėte nuo nelaimingų 
atsitikimų bei sužalojimų.

� ĮSPĖJIMAS
 Šis prietaisas sukurtas valy-

mo priemonių, kurias pateikia 
arba rekomenduoja naudoti 
gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemo-
nes arba chemikalus gali su-
mažėti prietaiso saugumas.

 Netinkamas valymo priemo-
nių naudojimas gali sukelti 
stiprius sužalojimus ar apsi-
nuodijimą.

 Valomąsias priemones laiky-
kite vaikams neprieinamoje 
vietoje.

� ATSARGIAI
 Saugos ǅrenginiai skirti nau-

dotojui apsaugoti ir negali būti 
pakeisti arba apeiti.

 Rankinio purškimo pistoleto 
fiksatorius 
Fiksatorius užblokuoja ranki-
nio purškimo pistoleto svirtǅ ir 
užtikrina, kad prietaisas ne-
būtų ǅjungtas atsitiktinai.

 Siurblio termoreguliavimo 
vožtuvas
Temperatūros reguliavimo 
vožtuvas saugo siurblǅ nuo 
perkaitimo.
Vanduo ǅkaista cirkuliacijos 
metu. Esant 60 °C vandens 
temperatūrai temperatūros 
reguliavimo vožtuvas atsida-
ro ir išleidžia karštą vandenǅ.

Naudojimas su 
valomosiomis 
priemonėmis

Saugos įranga
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� ATSARGIAI
 Kad apsisaugotumėte nuo at-

galinės vandens srovės arba 
atšokusio purvo, dėvėkite tin-
kamus apsauginius rūbus bei 
užsidėkite apsauginius aki-
nius.

 Pavojus pažeisti klausą. Dirb-
dami prietaisu, būtinai naudo-
kite tinkamą klausos apsau-
gą.

 Dirbant aukšto slėgio valymo 
ǅrenginiais gali susidaryti ae-
rozoliai. Ǆkvėpus aerozolių 
gali kilti pavojus sveikatai.
Priklausomai nuo taikymo sri-
ties, plovimui aukštu slėgiu 
gali būti naudojami visiškai 
uždengti antgaliai (pvz., plotų 
valymo ǅrenginiai), stipriai su-
mažinantys vandeninių aero-
zolių išmetimą.
Tokios uždangos gali būti 
naudojamos ne visais atve-
jais.
Jei neǅmanoma naudoti visiš-
kai uždengto antgalio, pri-
klausomai nuo valymo vietos, 
turi būti naudojamas FFP 2 
klasės arba analogiškas res-
piratorius.

Jūsų prietaiso tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant 
pakuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prietaiso 
detalės.
Jei trūksta priedų arba yra transportavimo pažeidimų, 
praneškite apie tai pardavėjui.

Šǅ pelenų filtrą naudokite tik buityje.
– mašinoms, automobiliams, pastatams, ǅrankiams, 

fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti aukšto slėgio vandens srove (jei reikia, galima 
papildomai naudoti valymo priemonę)

– naudojant „KÄRCHER“ aprobuotas priedų dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dė-
mesǅ ǅ ant valymo priemonių pateiktas nuorodas.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo ǅmonėms. 
Todėl naudotus prietaisus šalinkite pagal atitin-
kamą antrinių žaliavų surinkimo sistemą.
Vandens telkinių vandens naudojimas kai kurio-
se šalyse uždraustas.
Naudoti valomąją priemonę galima tik ant san-
daraus darbo paviršiaus prijungtos prie nuotekų 
kanalizacijos. Neišleiskite ǅ vandens vandens 
telkinius ar dirvožemǅ.
Valymo darbus, kurių metu išsiskiria vanduo su 
naftos priemaišomis, pvz., variklio ar dugno plo-
vimą galima atlikti tik plovimo aikštelėse su 
ǅrengtu naftos separatorium.

Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Jokiu būdu nenukreipkite aukšto slėgio 
srovės ǅ asmenis, gyvūnus, veikiančią 
elektros ǅrangą arba patǅ prietaisą.
Saugokite prietaisą nuo šalčio.

Asmeninės saugos 
priemonės

Komplektacija

Naudojimas pagal paskirtį

Aplinkos apsauga

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nusideginti prisilietus prie ǅkai-
tusių paviršių!

Pavojus apsinuodyti! Stenkitės neǅ-
kvėpti išmetamųjų dujų.

235LT



– 8

Paveikslus rasite 2 psl.
1 Transportavimo rankena
2 Rankinis purkštuvas
3 Rankinio purškimo pistoleto fiksatorius 
4 Aukšto slėgio žarnos atskyrimo nuo rankinio purš-

kimo pistoleto mygtukas
5 Rankinio purškimo pistoleto laikiklis

Aukšto slėgio žarnos laikiklis
6 Aukšto slėgio žarna
7 Valomųjų priemonių siurbimo žarna (su filtru)
8 Purškimo antgalis ir slėgio reguliatoriumi (Vario Po-

wer)
9 Temperatūros reguliavimo vožtuvas
10 Aukšto slėgio jungtis
11 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
12 Vandens prijungimo antgalis su filtru
13 Purškimo antgalio laikiklis 
14 Purškimo antgalis su purvo skutikliu
15 Variklis; išsamesnės informacijos pateikiama vari-

klio gamintojo eksploatavimo instrukcijoje
16 Variklio eksploatavimo instrukcija

Specialūs priedai padidina Jūsų prietaiso naudojimo ga-
limybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti iš 
savo KÄRCHER pardavėjo.

Prieš pradėdami naudoti prietaisą, sumontuokite kartu 
patiektas atskiras dalis.
Paveikslus rasite 2 psl.

Paveikslas 
 Transportavimo rankeną pritvirtinkite prie rėmo.

Tam reikia išlygiuoti angas, ǅstatyti varžtus ir pritvir-
tinti veržlėmis.

Paveikslas 
 Sumontuokite priedų dėtuvę.
Paveikslas 
 Aukšto slėgio žarną ǅkiškite ǅ rankinio purškimo pis-

toletą taip, kad pasigirstų spragtelėjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas 
jungiamasis elementas.

Jokiu būdu nenaudokite prietaiso geriamojo 
vandens tiekimo sistemoje be sistemos at-
skyriklio. Naudokite KÄRCHER arba alterna-
tyvų sistemos atskyriklǅ, atitinkantǅ EN 12729 
BA tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens gerti negalima.
� ATSARGIAI
Atskyriklǅ junkite prie vandens tiekimo tinklo ir jokiu būdu 
ne tiesiai prie prietaiso.
Pastaba: Vandenyje esantys nešvarumai gali pažeisti 
aukšto slėgio siurblǅ ir priedus. Apsaugai patariame 
naudoti KÄRCHER vandens filtrą (specialusis priedas, 
užsakymo Nr. 4.730-059).

Laikykitės vandens tiekimo nurodymų.
Jungties dydžius rasite ant prietaiso skydelio/techninėje 
specifikacijoje.
 Naudokite audiniu sutvirtintą žarną (netiekiama 

kartu su prietaisu) su ǅprasta jungiamąja dalimi. 
(Skersmuo turi būti bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis 
- 7,5 m).

 Pridėtą movos detalę priveržkite prie prietaiso van-
dens movos.

 Vandens žarną užmaukite ant jungiamosios dalies, 
kad galėtumėte prijungti prie vandentiekio čiaupo.

Šis aukšto slėgio valymo ǅrenginys su KÄRCHER siur-
bimo žarna ir atbuliniu vožtuvu (specialusis priedas, už-
sakymo Nr. 4.440-238) skirtas paviršinio vandens, pvz., 
lietaus vandens iš talpyklų arba tvenkinių, siurbimui 
(maksimalus siurbimo aukštis pateikti skyriuje „Techni-
niai duomenys“). 
 KÄRCHER siurbimo žarną su atbuliniu vožtuvu pri-

pildykite vandens, prisukite prie vandens movos ir 
ǅkabinkite lietaus vandens talpykloje.

 Aukšto slėgio žarną atjunkite nuo prietaiso aukšto 
slėgio movos.

 Nuorinkite prietaisą.
Laikykite prietaisą ǅjungtą be aukšto slėgio žarnos, 
kol vanduo ims tekėti be oro burbulų. Išjunkite prie-
taisą ir prijunkite aukšto slėgio žarną. 

� ATSARGIAI
Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis 
gali būti pažeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi 
reikiamo slėgio, išjunkite jǅ ir imkitės skyriuje „Pagalba 
šalinant sutrikimus“ nurodytų veiksmų.
� ATSARGIAI
Ǆrenginys tiekiamas nepripildytas variklio alyvos. Prieš 
pradedant naudoti pirmą kartą, ǅpilkite variklinės alyvos.
 Pripildykite degalų baką ir patikrinkite alyvos lygǅ. 

Žr. variklio naudojimo instrukciją.
 Aukšto slėgio žarną prijunkite prie prietaiso aukšto 

slėgio movos.
 Purškimo antgalǅ ǅkiškite ǅ rankinio purškimo pisto-

letą ir užfiksuokite pasukdami 90° kampu.
 Iki galo atsukite vandentiekio čiaupą.
 Paleiskite variklǅ. 

Žr. variklio naudojimo instrukciją.

� PAVOJUS
Iš aukšto slėgio purškimo antgalio išpurškiama vandens 
srovė veikia rankinǅ purškimo pistoletą atatrankos jėga. 
Užtikrinkite stabilumą ir tvirtai laikykite rankinǅ purškimo 
pistoletą bei purškimo antgalǅ.
DĖMESIO
Automobilių padangų, lakuotų arba jautrių paviršių, pa-
vyzdžiui, medienos, nevalykite nešvarumų skutikliu, nes 
galite pažeisti.
 Atblokuokite rankinio purkštuvo svirtǅ. 
 Patraukite svirtǅ – prietaisas ǅsijungia. 

Valdymas

Prietaiso aprašymas

Specialūs priedai

Prieš pradedant naudoti

Vandens tiekimas

Vandentiekio vanduo

Vandenį siurbkite iš atvirų rezervuarų

Naudojimo pradžia

Naudojimas
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Paprasčiausiems valymo darbams. Darbinǅ slėgǅ galima 
tolygiai nustatyti nuo žemiausio „Min“ iki aukščiausio 
„Maks“.
 Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
 Pasukite purškimo antgalǅ ǅ norimą padėtǅ.

Sukietėjusio purvo plotams.
Netinka naudoti su valomosiomis priemonėmis.

Naudokite tik šias KÄRCHER valymo ir apsaugos prie-
mones atitinkamiems paviršiams valyti, kadangi prie-
monės sukurtos naudojimui būtent su šiuo prietaisu. 
Naudojant kitas valymo ir apsaugos priemones prietai-
sas gali greitai susidėvėti, tuomet garantijos reikalavi-
mai nebegalios. Norėdami gauti daugiau informacijos, 
kreipkitės ǅ specialius prekybos centrus arba tiesiai ǅ 
KÄRCHER ǅmonę.
 Purškimo antgalio ir slėgio reguliatoriaus (Vario 

Power) naudojimas.
 Pasukite purškimo antgalǅ ǅ padėtǅ „Mix“.

Pastaba: Taip naudojant ǅrenginǅ ǅ vandens srovę 
ǅmaišoma valomųjų priemonių tirpalo.

 Valomųjų priemonių siurbimo žarną ǅkabinkite tal-
pykloje su valomosios priemonės tirpalu.

 Šiek tiek ploviklio užpurkškite ant sauso paviršiaus 
ir leiskite ǅsigerti (bet ne išdžiūti).

 Ištirpusius nešvarumus nuplaukite aukšto slėgio 
srove.

 Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
Pastaba: Atleidus rankinio purškimo pistoleto svirtǅ 
variklis veikia laisvos eigos apsukų kiekiu. Vanduo 
cirkuliuoja siurblyje ir ǅšyla. Kai vanduo ǅkaista iki 
aukščiausios leistinos temperatūros (60°C), atsida-
ro temperatūros reguliavimo vožtuvas ir išbėga 
ǅkaitęs vanduo.

 Užfiksuokite rankinio purškimo pistoleto svirtǅ.
 Rankinio purškimo pistoletą ǅstatykite ǅ laikiklǅ.
 Jei pertraukos ilgesnės (daugiau nei 5 minutės), 

taip pat išjunkite ir variklǅ.

� ATSARGIAI
Aukšto slėgio žarną nuo rankinio purškimo pistoleto 
arba prietaiso atjunkite tik, jei sistemą nėra veikiama 
slėgio.
 Baigę naudoti valomąsias priemones, siurbimo 

žarną pritvirtinkite prie talpyklos su švariu vande-
niu, nuimkite purškimo antgalǅ, prietaisą ǅjunkite 
maždaug 1 minutei ir išskalaukite.

 Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
 Žr. variklio naudojimo instrukciją.
 Užsukite vandentiekio čiaupą.
 Paspauskite rankinio purškimo pistoleto svertą, 

kad pašalintumėte sistemoje dar esantǅ slėgǅ.
 Atjunkite prietaisą nuo vandens tiekimo sistemos.
 Užfiksuokite rankinio purškimo pistoleto svirtǅ.
 Rankinio purškimo pistoletą ǅstatykite ǅ laikiklǅ.
 Aukšto slėgio žarną užkabinkite ant jos laikiklio.

� ATSARGIAI
Aukšto slėgio žarną nuo rankinio purškimo pistoleto ar 
prietaiso atjunkite, tik kai sistema nėra veikiama slėgio.

� ĮSPĖJIMAS
Degalų garai arba ištekėję degalai gali ǅkaisti. Ǆrenginys 
transportuojamas horizontalioje padėtyje, kad degalai 
neišsipiltų.
 Prietaisą traukite už transportavimo rankenos.

 Ištuštinkite degalų baką.
 Prietaisą užfiksuokite, kad nenuslystų ir neapvirstų.
 Prietaisą transportuokite tik vertikalioje padėtyje.

� ATSARGIAI
Siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų ir sužalojimų pa-
sirenkant sandėliavimo vietą reikia atsižvelgti ǅ prietaiso 
svorǅ (žr. „Techniniai duomenys“).

 Pastatykite prietaisą ant lygaus paviršiaus.
 Paspauskite rankinio purškimo pistoleto atjungimo 

mygtuką ir aukšto slėgio žarną atjunkite nuo ranki-
nio purškimo pistoleto.

 Rankinio purškimo pistoletą ǅstatykite ǅ laikiklǅ.
 Aukšto slėgio žarną užkabinkite ant jos laikiklio.
Prieš ilgesnǅ sandėliavimą, pvz., žiemą, papildomai lai-
kykitės skyriaus „Priežiūra“ nurodymų.

� ATSARGIAI
Saugokite prietaisą ir priedus nuo šalčio.
Jei iš prietaiso ir priedų nevisiškai pašalinamas vanduo, 
jie gali būti pažeisti. Siekdami apsaugoti prietaisą ir prie-
dus:
 Viso vandens pašalinimas iš prietaiso: ǅjunkite prie-

taisą (ilgiausiai 1 min.) be aukšto slėgio žarnos bei 
neprijungę prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol iš aukšto slėgio movos nustos tekėti van-
duo. Išjunkite prietaisą.

 laikykite juos nuo šalčio apsaugotoje patalpoje.

� ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdami techninės priežiūros ir kontrolės dar-
bus, išjunkite ǅrenginǅ ir palaukite, kol variklis atvės. Iš-
traukite uždegimo žvakės kištuką, kad variklis netyčia 
neǅsijungtų.
Siekiant išvengti gedimų, prietaisą remontuoti ir jo at-
sargines detales keisti gali tik ǅgaliota klientų aptarnavi-
mo tarnyba.

Purškimo antgalis su slėgio reguliatoriumi (Vario 
Power)

Purškimo antgalis su purvo skutikliu

Naudojimas su valomosiomis priemonėmis

Rekomenduojame tokį plovimo metodą

Darbo nutraukimas

Darbo pabaiga

Transportavimas

Transportavimas rankomis

Transportavimas transporto priemonėmis

Laikymas

Prietaiso laikymas

Apsauga nuo šalčio

Priežiūra ir aptarnavimas
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Jei prietaiso ilgą laiką nenaudosite, pvz., žiemą:
 Nuimkite filtrą nuo valomųjų priemonių siurbimo 

žarnos ir išplaukite po tekančiu vandeniu.
 Plokščiareplėmis ištraukite sietą, esantǅ vandens 

tiekimo movoje, ir išplaukite tekančiu vandeniu.
 Smulkų filtrą, esantǅ vandens prijungimo antgalyje, 

ištraukite su plokščiareplėmis ir išplaukite po te-
kančiu vandeniu.

Nereikia atlikti siurblio techninės priežiūros.

 Pastatykite prietaisą ant lygaus paviršiaus.
 Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudojimo ins-

trukcijos reikalavimais, atlikite variklio techninės 
priežiūros darbus.

Naudokite tik originalias KÄRCHER atsargines dalis. 
Atsarginių dalių apžvalgą rasite šios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Naudodamiesi toliau pateiktu aprašu mažesnius gedi-
mus pašalinsite patys. 
Abejotinais atvejais kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo tar-
nybą.

 Laikykitės variklio gamintojo naudojimo instrukcijos 
reikalavimų!

 Patikrinkite purškimo antgalio nuostatas.
 Oro išleidimas iš prietaiso: Ǆjunkite prietaisą be 

aukšto slėgio žarnos ir palaukite (maks. 2 minutes), 
kol vanduo iš aukšto slėgio movos bus purškiamas 
be purslų. Išjunkite prietaisą ir vėl prijunkite purški-
mo aukšto slėgio žarną.

 Patikrinkite vandens tiekimą.
 Plokščiareplėmis ištraukite sietą, esantǅ vandens 

tiekimo movoje, ir išplaukite tekančiu vandeniu.
 Redukcinis vožtuvas užblokuotas: Daug kartų pa-

spauskite rankinio purškimo pistoleto svertą. 

 Aukšto slėgio purkštuko valymas: Adata pašalinki-
te nešvarumus iš purkštuko ertmių ir palenkę ǅ prie-
kǅ išskalaukite.

 Patikrinkite tiekiamo vandens kiekǅ.

 Nedidelǅ prietaiso nesandarumą lemia techninės 
priežastys. Tačiau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo tarnybą.

 Purškimo antgalio ir slėgio reguliatoriaus (Vario 
Power) naudojimas.
Pasukite purškimo antgalǅ ǅ padėtǅ „Mix“.

 Išvalykite valomųjų priemonių žarnos filtrą.
 Patikrinkite, ar neperlenkta valomųjų priemonių 

žarna.

Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duome-
nis!

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės ǅ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantǅ 
kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Priežiūra

Siurblio techninė priežiūra

Variklio techninė priežiūra

Atsarginės dalys

Pagalba gedimų atveju

Prietaisas neveikia

Nesusidaro slėgis

Stiprūs slėgio svyravimai

Prietaisas nesandarus

Nesiurbiamos valomosios priemonės

Techniniai duomenys

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekančio vandens temperatū-
ra

°C 40

Maž. atitekančio vandens kiekis l/min 10

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa 1,2

Didžiausias siurbimo aukštis m 0,5

Variklis

Tipas Grow 154F

Darbinė eiga cm3 87

Išsamesnės informacijos pateikiama variklio gamintojo 
eksploatavimo instrukcijoje

Galia

Darbinis slėgis MPa 11

Maks. leistinas slėgis MPa 12

Vandens debitas l/min 7

Valymo priemonės debitas l/min 0,3

Rankinio purškimo pistoleto sukuria-
ma atatranka

N 17,3

Matmenys ir masė
Ilgis mm 431

Plotis mm 390

Aukštis mm 921

Masė kg 22

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis
Nesaugumas K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Garso slėgio lygis LpA

Neapibrėžtis KpA

dB(A)
dB(A)

87
3

Garantuotas triukšmo lygis LWA + nea-
pibrėžtis KWA

dB(A) 104

Garantija
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brėžiniai 
ir konstrukcija bei mūsų ǅ rinką išleistas modelis atitinka 
pagrindinius EB direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis keičiamas su 
mumis nepasitarus, ši deklaracija nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduotuvės vadovy-
bės.

Dokumentaciją tvarkyti ǅgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/05/01

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Aukšto slėgio valymo mašina
Tipas: 1 133-xxx
Tipas: 1 194-xxx
Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB
2000/14/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
G 4.10
Išmatuotas: 101
Garantuotas: 104

CEO Head of Approbation
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Шɚɧɨɜɧɢɣ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɭ!
ɉɟрɟɞ ɩɟрɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɜɚɲɨɝɨ 
ɩрɢɫɬрɨɸ ɩрɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɨрɢɝɿɧɚɥɶɧɭ 
ɿɧɫɬрɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ 

ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟрɟɠɿɬɶ ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ 
ɤɨрɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹɦ ȼɚɲɨɝɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɭ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɬɚ ɡɜɟɪɧɿɬь ɭɜɚɝɭ ɧɚ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– ɇɚɹɜɧɿ ɧɚ ɩɪɢɥɚɞɿ ɩɨɩɟɪɟɞ-
ɠɭɜɚɥьɧɿ ɡɧɚɤɢ ɬɚ ɬɚɛɥɢɱ-
ɤɢ ɞɚɸɬь ɜɚɠɥɢɜɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ 
ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.

– Ɋɚɡɨɦ ɿɡ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɜ ɰɿɣ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɝɚɥьɧɿ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɧɨɪɦɢ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧ-
ɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɡɚɤɨ-
ɧɨɞɚɜɱɢɯ ɨɪɝɚɧɿɜ.

�ϡϙϕϙϛϣϙКА
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥьɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

�ϡϙϕϙϛϣϙКА
 Дɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɩɚɥɢɜɨ, ɡɚ-
ɡɧɚɱɟɧɟ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɯ ɜɢɞɿɜ 
ɩɚɥɢɜɚ ɜɢɧɢɤɚє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɜɢɛɭɯɭ. Дɢɜ. ɝɥɚɜɭ «Ɍɟɯɧɿɱ-
ɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ».

 ɇɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ ɩɿɞ ɜɢɫɨ-
ɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ, ɹɤɳɨ ɛɭɥɨ ɪɨɡ-
ɥɢɬɟ ɩɚɥьɧɟ, ɚ ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ 
ɣɨɝɨ ɧɚ ɿɧɲɟ ɦɿɫɰɟ ɬɚ 
ɜɫɿɥɹɤɨ ɭɧɢɤɚɬɢ ɿɫɤɨɪ.

Зɦɿɫɬ
Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ UK 8
ȼɢɤɨрɢɫɬɚɧɧɹ ɡɝɿɞɧɨ ɩрɢɡɧɚɱɟɧɧɸ UK 8
Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟрɟɞɨɜɢɳɚ UK 8
ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩрɢɫɬрɨʀ UK 9
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ UK 9
Ɍрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ UK 11
Зɛɟрɿɝɚɧɧɹ UK 11
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ UK 11
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ UK 11
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚрɚɤɬɟрɢɫɬɢɤɢ UK 12
Ƚɚрɚɧɬɿɹ UK 12
Зɚɹɜɚ ɩрɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ Єɜрɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚрɢɫɬɜɚ UK 12

Бɟɡɩɟɤɚ

Ɋɿɜɟɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

ɋɤɥɚɞɨɜɿ ɞɨ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧьɨɝɨ ɡɝɨɪяɧɧя
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 ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ, ɧɟ ɪɨɡɥɢɜɚ-
ɬɢ ɚɛɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɚɥьɧɟ ɩɨɛɥɢɡɭ ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ 
ɜɨɝɧɸ ɚɛɨ ɬɚɤɢɯ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀɜ, ɹɤ ɩɟɱɿ, ɨɩɚɥɸɜɚɥь-
ɧɿ ɤɨɬɥɢ, ɧɚɝɪɿɜɚɱɿ ɞɥɹ ɜɨɞɢ 
ɬɨɳɨ, ɳɨ ɦɚɸɬь ɩɨɥɭɦ'ɹ 
ɡɚɩɚɥьɧɢɤɚ ɚɛɨ ɭɬɜɨɪɸ-
ɸɬь ɿɫɤɪɢ.

 ɉɪɢ ɡɚɩɪɚɜɰɿ ɬɚ ɜ ɦɿɫɰɿ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɚɥьɧɨɝɨ ɧɟ ɩɚ-
ɥɢɬɢ ɚɛɨ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɜɿɞɤɪɢɬɢɣ ɜɨɝɨɧь.

 ɇɟ ɩɟɪɟɩɨɜɧɸɜɚɬɢ ɛɚɤ. ȼ 
ɧɚɥɢɜɧɨɦɭ ɩɚɬɪɭɛɤɭ ɧɟ ɩɨ-
ɜɢɧɧɨ ɛɭɬɢ ɩɚɥьɧɨɝɨ.

 Дɨɥɢɜɚɬɢ ɩɚɥьɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɬɿɥьɤɢ ɜ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɿɬɪɸ-
ɜɚɧɨɦɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɬɚ ɩɪɢ 
ɡɭɩɢɧɟɧɨɦɭ ɞɜɢɝɭɧɿ. Ȼɟɧɡɢɧ 
є ɜɤɪɚɣ ɜɨɝɧɟɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦ, 
ɚ ɡɚ ɩɟɜɧɢɯ ɭɦɨɜ ɜɢɛɭɯɨɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɦ. ɉɨ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɿ ɡɚ-
ɩɪɚɜɤɢ ɩɟɪɟɫɜɿɞɱɢɬɢɫь, ɳɨ 
ɤɪɢɲɤɚ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɞɨ-
ɛɪɟ ɡɚɤɪɢɬɚ.

 ɍɧɢɤɚɬɢ ɩɨɜɬɨɪɧɢɯ ɚɛɨ 
ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɩɚɥь-
ɧɨɝɨ ɡɿ ɲɤɿɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɜɞɢɯɚɧɧɹ ɜɢɩɚɪɿɜ.

 Ʌɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ 
ɬɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɝɥɭɲɧɢɤɚ (ɳɨ-
ɧɚɣɦɟɧɲɟ 2 ɦ).

 ɇɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɞɜɢɝɭɧ 
ɛɟɡ ɝɥɭɲɧɢɤɚ, ɚ ɬɨɣ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ, ɱɢɫɬɢ-
ɬɢ ɬɚ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚ-
ɦɿɧɸɜɚɬɢ.

 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɜɢ-
ɝɭɧ ɜ ɥɿɫɿ, ɧɚ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ, 
ɜɤɪɢɬɿɣ ɱɚɝɚɪɧɢɤɚɦɢ ɬɚ 
ɬɪɚɜɨɸ, ɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɜɲɢ 
ɜɢɩɭɫɤɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɿɫɤɪɨɜ-
ɥɨɜɥɸɜɚɱɟɦ.

 ɉɨɡɚ ɧɚɥɚɝɨɞɠɭɜɚɥьɧɢɦɢ 
ɪɨɛɨɬɚɦɢ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɬɢ 
ɞɜɢɝɭɧɭ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɿɡ ɡɧɹ-
ɬɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɧɢɦ ɮɿɥьɬɪɨɦ 
ɚɛɨ ɛɟɡ ɤɪɢɲɤɢ ɧɚɞ ɜɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɥьɧɢɦ ɩɚɬɪɭɛɤɨɦ.

 ɇɟ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɩɟɪɟɫɬɚ-
ɧɨɜɨɤ ɜ ɪɟɝɭɥɸɜɚɥьɧɢɯ ɩɪɭ-
ɠɢɧɚɯ, ɜɚɠɿɥьɧɢɯ ɩɟɪɟɞɚ-
ɱɚɯ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧɚɯ, ɳɨ ɦɨɠɭɬь 
ɜɩɥɢɧɭɬɢ ɧɚ ɡɛɿɥьɲɟɧɧɹ 
ɨɛɟɪɬɿɜ ɞɜɢɝɭɧɚ.

 ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɿɜ! ɇɟ ɬɨɪ-
ɤɚɬɢɫɹ ɝɚɪɹɱɢɯ ɝɥɭɲɧɢɤɿɜ, 
ɰɢɥɿɧɞɪɿɜ ɚɛɨ ɨɯɨɥɨɞɠɭ-
ɜɚɥьɧɢɯ ɪɟɛɟɪ.

 ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɧɚɛɥɢɠɚɬɢɫь ɪɭ-
ɤɚɦɢ ɿ ɧɨɝɚɦɢ ɞɨ ɪɭɯɨɦɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɚɛɨ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ 
ɨɛɟɪɬɚɸɬьɫɹ.
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�ϡϙϕϙϛϣϙКА
 Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɢɤɨ-

ɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ȼɿɧ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ 
ɭɦɨɜɢ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ ɬɚ ɡɜɟɪ-
ɬɚɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɪɟɬɿɯ ɨɫɿɛ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

 ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹɦ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜ-
ɧɿɫɬь ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь ɬɚɤɿ 
ɜɚɠɥɢɜɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɹɤ 
ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ, 
ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɛɪɢɡɤɭɜɚɱ ɬɚ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. ɉɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɫɥɿɞ 
ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ. ɇɟ ɤɨɪɢ-
ɫɬɭɜɚɬɢɫь ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɡ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɚɦɢ.

 ɋɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ, ɳɨ ɡɧɚɯɨ-
ɞɢɬьɫɹ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢ-
ɫɤɨɦ, ɦɨɠɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɦɭ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ. Зɚɛɨɪɨ-
ɧɹєɬьɫɹ ɫɤɟɪɨɜɭɜɚɬɢ 
ɫɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, 
ɬɜɚɪɢɧ, ɭɜɿɦɤɧɟɧɟ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɧɚ 
ɫɚɦ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿɪɧɢɣ ɦɢɸ-
ɱɢɣ ɚɩɚɪɚɬ.

 Ɍɚɤɨɠ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ 
ɫɤɟɪɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧь ɜɨ-
ɞɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɛɭɜɚє ɩɿɞ ɜɢɫɨ-
ɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ, ɧɚ ɿɧɲɢɯ ɥɸ-
ɞɟɣ ɱɢ ɧɚ ɫɟɛɟ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ 
ɜɡɭɬɬɹ ɱɢ ɨɞɹɝɭ.

 ɇɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɭ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢ-
ɦɿɳɟɧɧɹɯ, ɹɤɿ ɧɟ ɦɚɸɬь ɞɨ-
ɫɬɚɬɧьɨʀ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿʀ, ɳɨ 
ɞɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɧɚɰɿɨɧɚɥьɧɢ-
ɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɡ ɨɯɨɪɨɧɢ ɩɪɚ-
ɰɿ.

 ɇɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɜ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨɦɭ 
ɨɬɨɱɟɧɧɿ ɩɨɜɿɬɪɨɡɚɛɿɪɧɢ-
ɤɿɜ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɫɢɫɬɟɦ ɤɨɧ-
ɞɢɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ), ɳɨɛ ɞɨ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧь ɧɟ ɩɨ-
ɬɪɚɩɢɥɢ ɜɢɩɭɫɤɧɿ ɝɚɡɢ.

 ɋɬɪɭɦɟɧɟɦ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ ɦɨ-
ɠɭɬь ɛɭɞɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɚɛɨ 
ɥɨɩɧɭɬɢ ɤɨɥɟɫɚ ɚɜɬɨɦɨ-
ɛɿɥɿɜ. ɉɟɪɲɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ є ɡɦɿɧɚ ɤɨɥь-
ɨɪɭ ɤɨɥɟɫɚ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɤɨ-
ɥɟɫɚ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬь ɧɟɛɟɡɩɟ-
ɤɭ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ. ȼ ɯɨɞɿ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɞɢ-
ɫɬɚɧɰɿɸ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
30 ɫɦ!

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-

ɫɬɪɿɣ, ɤɨɥɢ ɜ ɡɨɧɿ ɞɨɫɹɠɧɨ-
ɫɬɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɿɧɲɿ ɥɸɞɢ, 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɚ-
ɸɬь ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɨɞɹɝɭ.

 Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬьɦɢ 
ɚɛɨ ɧɟɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦɢ ɨɫɨ-
ɛɚɦɢ.

 Цɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿ-
ɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹ-
ɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿ-

Бɟɡɩɟɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя
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ɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨ-
ɞɹɬьɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ 
ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜɿɞ ɧɟʀ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿ-
ɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ. 

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɿɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
 ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ ɛɭɞь-

ɹɤɢɯ ɞɿɣ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɚɛɨ 
ɛɿɥɹ ɧьɨɝɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɛɟɡ-
ɩɟɱɢɬɢ ɫɬɿɣɤɿɫɬь, ɳɨɛ ɡɚ-
ɩɨɛɿɝɬɢ ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞ-
ɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ ɜ ɪɟ-
ɡɭɥьɬɚɬɿ ɩɟɪɟɤɢɞɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.

 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟ 
ɦɨɠɧɚ ɫɬɚɜɢɬɢ ɬɚɤ, ɳɨɛ 
ɫɬɜɨɪɸɜɚɥɚɫь ɡɚɝɪɨɡɚ ɞɥɹ 
ɥɸɞɟɣ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ 
ɪɢɲɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɟ.

 ɋɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ, ɳɨ ɜɢɯɨ-
ɞɢɬь ɡ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɩɿɞ ɜɢɫɨ-
ɤɢɦ ɧɚɩɨɪɨɦ, ɫɩɪɢɱɢɧɹє 
ɜɿɞɞɚɱɭ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟ-
ɬɭ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ. З ɰɿєʀ ɩɪɢ-
ɱɢɧɢ ɫɥɿɞ ɡɚɣɧɹɬɢ ɫɬɿɣɤɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱ ɡɿ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨɸ ɬɪɭɛ-
ɤɨɸ.

 ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ.

УВАϗА
 ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɜ 

ɪɨɛɨɬɿ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɨɥɨɜ-
ɧɨɝɨ ɜɢɦɢɤɚɱɚ / ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ ɜɿɞ'єɞɧɚɬɢ 
ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɢ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɿ ɧɢɠɱɟ 0 °C.

�ϡϙϕϙϛϣϙКА
 Зɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɢɛɭɯɨ-
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɡɨɧɚɯ.

 ɇɟ ɦɢɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɳɨ ɦɿ-
ɫɬɹɬь ɲɤɿɞɥɢɜɿ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ’ɹ ɪɟɱɨɜɢɧɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɚɡɛɟɫɬ).

 ɇɟ ɪɨɡɩɢɥɹɬɢ ɝɨɪɸɱɿ ɪɿɞɢ-
ɧɢ.

 Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɜɫɦɨɤɬɭ-
ɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɪɿɞɢɧ, ɳɨ 
ɦɿɫɬɹɬь ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, ɚ ɬɚ-
ɤɨɠ ɧɟɪɨɡɛɚɜɥɟɧɢɯ ɤɢɫɥɨɬ 
ɚɛɨ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ! Ɍɚɤɢɦɢ ɪɟ-
ɱɨɜɢɧɚɦɢ є, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɛɟɧɡɢɧ, ɪɨɡɱɢɧɧɢɤ ɮɚɪɛɢ 
ɬɚ ɦɚɡɭɬ. Ɍɭɦɚɧ ɥɟɝɤɨɡɚɣ-
ɦɢɫɬɢɣ, ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱ-
ɧɢɣ ɿ ɨɬɪɭɬɧɢɣ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɣɬɟ ɚɰɟɬɨɧ, ɧɟɪɨɡ-
ɛɚɜɥɟɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɪɨɡ-
ɱɢɧɧɿ ɡɚɫɨɛɿ, ɬɚɤ ɹɤ ɰɿ 
ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɜɩɥɢɜɚɸɬь ɧɚ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ,  ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɸɬьɫɹ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ.

 ɉɚɤɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɿɜɤɭ ɬɪɢɦɚɣ-
ɬɟ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ, ɿɫɧɭє 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɡɚɞɭɲɟɧɧɹ!

Іɧɲɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
 ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɞɢɪɟɤ-

ɬɢɜ ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ 
ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱɚ ɭ 
ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ 
ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟ-
ɫɹ, ɳɨ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ ɛɭ-
ɞɢɧɤɨɜɨʀ ɦɟɪɟɠɿ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨ-
ɞɭ, ɞɨ ɹɤɨʀ ɩɪɢєɞɧɚɧɢɣ ɨɱɢ-
ɳɭɜɚɱ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ, 
ɨɫɧɚɳɟɧɨ ɡɜɨɪɨɬɧɢɦ ɤɥɚ-
ɩɚɧɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN 
12729, ɬɢɩ BA.

 ȼɨɞɚ, ɳɨ ɩɪɨɣɲɥɚ ɱɟɪɟɡ 
ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱ, 
ɜɜɚɠɚєɬьɫɹ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɨɸ 
ɞɥɹ ɩɢɬɬɹ.

 ɒɥɚɧɝɢ, ɚɪɦɚɬɭɪɢ ɬɚ ɡ'єɞ-
ɧɚɧɧɹ - ɦɚɸɬь ɜɚɠɥɢɜɟ 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɪɨɛɨ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. Дɨɡɜɨ-
ɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɲɥɚɧɝɿɜ, ɚɪɦɚɬɭɪ ɬɚ ɡ'єɞ-
ɧɚɧь, ɞɨɩɭɳɟɧɢɯ ɞɥɹ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.

 ɉɪɢ ɡɧɹɬɬɿ ɠɢɜɢɥьɧɨɝɨ 
ɚɛɨ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧ-
ɝɚ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɠɟ ɜɢ-
ɧɢɤɧɭɬɢ ɜɢɬɿɤ ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ 
ɜ ɦɿɫɰɹɯ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ. 

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
 ɉɪɢ ɜɢɛɨɪɿ ɦɿɫɰɹ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿ-

ɝɚɧɧɹ ɿ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ 
ɫɥɿɞ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ (ɞɢɜ. "Ɍɟɯ-
ɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ") ɞɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ 
ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ 
ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
 Цɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɜ ɪɨɡɪɨ-

ɛɥɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ 
ɧьɨɦɭ ɦɢɸɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɳɨ 
ɩɨɫɬɚɱɚɸɬьɫɹ ɚɛɨ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭɸɬьɫɹ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɲɢɯ ɦɢɸ-
ɱɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɚɛɨ ɯɿɦɿɤɚɬɿɜ 
ɦɨɠɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɜɩɥɢɧɭɬɢ 
ɧɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 ɇɟɩɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ 
ɦɨɠɟ ɫɬɚɬɢ ɩɪɢɱɢɧɨɸ 
ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ ɚɛɨ ɨɬ-
ɪɭєɧь.

 Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɭ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɞɥɹ 
ɞɿɬɟɣ ɦɿɫɰɿ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
 Зɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɫɥɭɝɭɸɬь 

ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ. 
ȼɢɞɨɡɦɿɧɚ ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀɜ ɱɢ ɧɟɯɬɭɜɚɧɧɹ ɧɢɦɢ 
ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ.

 Ȼɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨ-
ɥɟɬɭ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ
Ȼɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɛɥɨɤɭє ɜɚɠɿɥь 
ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-ɪɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱɚ ɬɚ ɡɚɯɢɳɚє ɜɿɞ ɫɚɦɨɜɿɥь-
ɧɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɭ ɚɩɚɪɚɬɚ.

 Ɍɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɧɚ ɧɚɫɨɫɿ
Ɍɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɡɚɯɢɳɚє ɧɚ-
ɫɨɫ ɜɿɞ ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ.
ȼ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿɣɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ 
ɜɨɞɚ ɧɚɝɪɿɜɚєɬьɫɹ. ɉɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɜɨɞɢ 60 °C 
ɬɟɪɦɨɤɥɚɩɚɧ ɜɿɞɤɪɢɜɚєɬь-
ɫɹ ɬɚ ɡɥɢɜɚє ɝɚɪɹɱɭ ɜɨɞɭ.

Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɦɢɣɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ

Зɚɯɢɫɧɿ ɡɚɫɨɛɢ
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� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
 Ɉɞɹɝɚɣɬɟ ɡɚɯɢɫɧɭ ɨɞɟɠɭ

ɬɚ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ ɞɥɹ ɡɚ-
ɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɜɨɞɢ ɬɚ ɛɪɭɞɭ,
ɳɨ ɜɿɞɛɪɢɡɤɭɸɬьɫɹ.

 ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɥɭɯɭ.
ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ
ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɧɚɞɹɝɚɬɢ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ
ɫɥɭɯɭ.

 ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɨɱɢ-
ɳɭɜɚɱɿɜ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
ɦɨɠɥɢɜɟ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɚɟɪɨ-
ɡɨɥɿɜ. ȼɞɢɯɚɧɧɹ ɚɟɪɨɡɨɥɿɜ
ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɢɧɢɤ-
ɧɟɧɧɹ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ'ɹ.
Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ,
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ
ɬɢɫɤɨɦ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚ-
ɬɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɯɢɳɟɧɿ ɫɨ-
ɩɥɚ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɪɢɫɬɪɨʀ
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɨɧь),
ɳɨ ɞɨɩɨɦɨɠɟ ɿɫɬɨɬɧɨ ɩɨ-
ɧɢɡɢɬɢ ɜɢɤɢɞ ɜɨɞɧɢɯ ɚɟɪɨ-
ɡɨɥɿɜ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚɤɨɝɨ ɡɚ-
ɯɢɫɬɭ ɞɨɩɭɫɬɢɦɟ ɧɟ ɞɥɹ
ɭɫɿɯ ɬɢɩɿɜ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ.
əɤɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɜɧɿɫ-
ɬɸ ɡɚɯɢɳɟɧɨɝɨ ɫɨɩɥɚ ɧɟ-
ɦɨɠɥɢɜɟ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɫɬɨ-
ɫɨɜɭɜɚɬɢ ɪɟɫɩɿɪɚɬɨɪ ɤɥɚɫɭ
FFP 2 ɚɛɨ ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɢɣ, ɡɚ-
ɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɨɛɥɚɫɬɿ, ɹɤɚ ɩɿɞ-
ɥɹɝɚє ɨɱɢɳɟɧɧɸ.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɹ ɩрɢɫɬрɨɸ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ. ɉрɢ 
рɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩрɢɫɬрɨɸ ɩɟрɟɜɿрɢɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɸ.
ɍ рɚɡɿ ɧɟɫɬɚɱɿ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɚɛɨ ɭɲɤɨɞ-
ɠɟɧɶ, ɨɬрɢɦɚɧɢɯ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɿ-
ɞɨɦɬɟ ɩрɨ ɰɟ ɜ ɬɨрɝɨɜɟɥɶɧɭ ɨрɝɚɧɿɡɚɰɿɸ, ɹɤɚ ɩрɨɞɚ-
ɥɚ ɚɩɚрɚɬ.

ɐɟɣ ɮɿɥɶɬр ɞɥɹ ɩɨɩɟɥɭ ɩɨɬрɿɛɧɨ ɜɢɤɨрɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɜ ɩрɢɜɚɬɧɨɦɭ ɞɨɦɚɲɧɶɨɦɭ ɝɨɫɩɨɞɚрɫɬɜɿ.
– ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɦɚɲɢɧ, ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿɜ, ɛɭɞɿɜɟɥɶ, ɿɧ-

ɫɬрɭɦɟɧɬɿɜ, ɮɚɫɚɞɿɜ, ɬɟрɚɫ, ɩрɢɫɚɞɢɛɧɢɯ ɩрɢ-
ɥɚɞɿɜ ɬɚ ɿɧ. ɫɬрɭɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ (ɩрɢ ɧɟ-
ɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɡ ɞɨɞɚɜɚɧɧɹɦ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ).

– ɉрɢ ɰɶɨɦɭ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɢ ɬɚ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧ-
ɧɹ, ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨрɢɫɬɚɧɧɹ ɮɿрɦɨɸ 
KÄRCHER. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɫɥɿɞɭɣɬɟ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦ ɞɨ 
ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.

Мɚɬɟрɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ ɩɟрɟрɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨрɧɨɝɨ ɜɢɤɨрɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟрɿɚɥɢ рɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-
ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨрɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨрɢɫɬɚɧɧɹ.
ɋɬɚрɿ ɩрɢɫɬрɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟрɿɚɥɢ, ɳɨ 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨрɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨрɧɨ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚрɿ ɩрɢɫɬрɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨ-
ɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨрɭ ɫɦɿɬɬɹ.
Зɚɛɿр ɜɨɞɢ ɿɡ ɫɭɫɩɿɥɶɧɢɯ ɜɨɞɨɣɦ ɭ ɞɟɹɤɢɯ 
ɤрɚʀɧɚɯ ɡɚɛɨрɨɧɟɧɢɣ.
ɉрɨɜɨɞɢɬɢ рɨɛɨɬɢ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɡɚɫɨɛɭ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɧɚ ɜɨɞɨɧɟ-
ɩрɨɧɢɤɧɢɯ рɨɛɨɱɢɯ ɩɨɜɟрɯɧɹɯ ɡ ɩɿɞ'єɞɧɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɞɨ ɩɨɛɭɬɨɜɨʀ ɤɚɧɚɥɿɡɚɰɿʀ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ 
ɩрɨɧɢɤɧɟɧɧɹ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɨ ɜɨɞɨɣ-
ɦɢɳ ɚɛɨ ґрɭɧɬɭ.
Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɨɱɢɳɟɧɧɹ, ɜ ɯɨɞɿ ɹɤɢɯ ɡ'ɹɜɥɹɸɬɶɫɹ 
ɫɬɿɱɧɿ ɜɨɞɢ ɡ ɜɦɿɫɬɨɦ ɦɚɫɬɢɥɚ (ɧɚɩрɢɤɥɚɞ, 
ɦɢɬɬɹ ɦɨɬɨрɿɜ, ɞɧɢɳɚ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ), ɫɥɿɞ ɜɢɤɨ-
ɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɦɿɫɰɹɯ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ 
ɡ ɦɚɫɬɢɥɶɧɢɦ ɫɟɩɚрɚɬɨрɨɦ.

Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩрɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞрɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

Іɧɞɢɜɿɞɭɚɥьɧɟ ɡɚɯɢɫɧɟ 
ɫɩɨɪяɞɠɟɧɧя

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧя

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɡɝɿɞɧɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɸ

Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢщɚ
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ɇɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ ɩɿɞ 
ɜɟɥɢɤɢɦ ɧɚɩɨɪɨɦ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɬɜɚɪɢɧ, 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ 
ɧɚ ɫɚɦ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Зɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ.

Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2
1 Ɋɭɱɤɚ ɞɥɹ ɬрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ
2 Ɋɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ
3 Ȼɥɨɤɭɜɚɧɧɹ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ
4 Кɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɜɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ 

ɜɿɞ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ
5 Зɛɟрɿɝɚɧɧɹ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ

Зɛɟрɿɝɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
6 Ɋɭɤɚɜ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
7 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ (ɡ 

ɮɿɥɶɬрɨɦ)
8 ɋɬрɭɦɟɧɟɜɚ ɬрɭɛɤɚ ɡ рɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɬɢɫɤɭ (Vario 

Power)
9 Ɍɟрɦɨɤɥɚɩɚɧ
10 З’єɞɧɚɧɧɹ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
11 ɑɚɫɬɢɧɚ ɡ’єɞɧɚɧɧɹ ɞɥɹ ɩɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɜɨɞɢ
12 ɉɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɜɨɞɢ ɡ ɮɿɥɶɬрɨɦ
13 Зɛɟрɿɝɚɧɧɹ ɫɬрɭɦɢɧɧɨʀ ɬрɭɛɤɢ
14 ɋɬɭɦɟɧɟɜɚ ɬрɭɛɤɚ ɡ ɮрɟɡɨɸ
15 Ⱦɜɢɝɭɧ; ɩɨɞрɨɛɢɰɿ ɞɢɜɿɬɶɫɹ ɜ ɿɧɫɬрɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭ-

ɚɬɚɰɿʀ ɜɢрɨɛɧɢɤɚ ɞɜɢɝɭɧɚ
16 Іɧɫɬрɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ рɨɡɲɢрɸє ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɜɢɤɨ-
рɢɫɬɚɧɧɹ ȼɚɲɨɝɨ ɩрɢɫɬрɨɸ. Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɭ ɿɧɮɨрɦɚɰɿɸ 
ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɨɬрɢɦɚɬɢ ɭ ȼɚɲɨɝɨ ɬɨрɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ ɮɿр-
ɦɢ KARCHER.

ɉɟрɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɩɚрɚɬɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɞɨɞɚɧɿ ɧɟɡɚɤрɿɩɥɟɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.
Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2

Мɚɥɸɧɨɤ 
 Зɚɤрɿɩɢɬɢ ɧɚ рɚɦɿ рɭɱɤɭ ɞɥɹ ɬрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ.

Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ ɜɢɩрɹɦɢɬɢ ɨɬɜɨрɢ, ɩрɨɫɦɢɤɧɭɬɢ ɲɭ-
рɭɩɢ ɬɚ ɡɚɤрɿɩɢɬɢ ɝɚɣɤɚɦɢ.

Мɚɥɸɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬрɢɦɚɱ ɞɥɹ ɩрɢɥɚɞɞɹ.
Мɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜ рɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨ-

ɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɞɨ ɤɥɚɰɚɧɧɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ⱦɨɬрɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɩрɚɜɢɥɶɧɨɝɨ рɨɡ-
ɦɿɳɟɧɧɹ ɡ'єɞɧɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɧɿɩɟɥɸ.

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɡɚɛɨɪɨ-
ɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɫɢ-
ɫɬɟɦɧɨɝɨ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱɚ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɨɞɨɩɨ-
ɫɬɚɱɚɧɧɹ ɩɢɬɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸ-
ɜɚɱ ɮɿɪɦɢ KÄRCHER ɚɛɨ ɚɥьɬɟɪɧɚɬɢɜɧɢɣ 
ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱ, ɡɝɿɞɧɨ EN 12729 ɬɢɩɭ BA. 
ȼɨɞɚ, ɳɨ ɩɪɨɣɲɥɚ ɱɟɪɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱ, 
ɜɜɚɠɚєɬьɫɹ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɨɸ ɞɥɹ ɩɢɬɬɹ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɋɢɫɬɟɦɧɢɣ ɪɨɡɞɿɥɸɜɚɱ ɡɚɜɠɞɢ ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢ-
ɫɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɿ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ, ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɩɿɞ-
ɤɥɸɱɚɬɢ ɣɨɝɨ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɞɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ȼɨɞɹɧɿ ɡɚɛрɭɞɧɟɧɧɹ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩрɢɱɢɧɢɬɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɚɫɨɫɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɬɚ ɩрɢɥɚɞɞɹ. 
Ⱦɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ рɚɞɢɦɨ ɫɤɨрɢɫɬɚɬɢɫɶ ɜɨɞɹɧɢɦ ɮɿɥɶ-
ɬрɨɦ KARCHER (ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɩрɢɥɚɞɞɹ, ɧɨɦɟр ɡɚ-
ɦɨɜɥɟɧɧɹ 4.730-059).

Ⱦɨɬрɢɦɭɣɬɟɫɶ ɩɨрɚɞ ɩɿɞɩрɢєɦɫɬɜɚ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɞɢɜ. ɧɚ Зɜɨɞɫɶɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ/ ɜ Ɍɟɯɧɿɱɧɢɯ 
ɞɚɧɢɯ.
 ɋɤɨрɢɫɬɚɣɬɟɫɶ ɜɨɞɹɧɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ ɡ ɦɿɰɧɨɝɨ ɦɚ-

ɬɟрɿɚɥɭ (ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ) ɡɿ 
ɡɜɢɱɚɣɧɨɸ ɡ'єɞɧɭɜɚɥɶɧɨɸ ɦɭɮɬɨɸ. (ɞɿɚɦɟɬр: 
ɦɿɧɿɦɭɦ 1/2 ɞɸɣɦɚ ɚɛɨ 13 ɦɦ; рɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɚ 
ɞɨɜɠɢɧɚ 7,5 ɦ).

 З'єɞɧɭɜɚɥɶɧɭ ɦɭɮɬɭ ɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɞɨ 
ɟɥɟɦɟɧɬɭ ɚɩɚрɚɬɚ ɞɥɹ ɩɨɞɚɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ.

 ɇɚɞɿɧɶɬɟ ɜɨɞɹɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɡ'єɞɧɭɜɚɥɶɧɭ ɦɭɮɬɭ 
ɚɩɚрɚɬɭ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɩɿɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɞɨ ɜɨɞɨɝɨ-
ɧɭ.

Ⱦɚɧɢɣ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿрɧɢɣ ɦɢɣɧɢɣ ɚɩɚрɚɬ ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭ-
ɜɚɥɶɧɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ KARCHER ɬɚ ɡɜɨрɨɬɧɢɦ ɤɥɚɩɚ-
ɧɨɦ (ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ  ɩрɢɥɚɞɞɹ, ɧɨɦɟр ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ. 
4.440-238) ɩрɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɡ ɜɿɞ-
ɤрɢɬɢɯ рɟɡɟрɜɭɚрɿɜ, ɩрɢɦɿрɨɦ, ɡ ɞɿɠɨɤ ɞɥɹ ɞɨɳɨɜɨʀ 
ɜɨɞɢ ɱɢ ɫɬɚɜɤɿɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɜɢɫɨɬɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɞɢɜ. ɭ рɨɡɞɿɥɿ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ"). 
 ɇɚɩɨɜɧɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ KARCHER ɡɿ 

ɡɜɨрɨɬɧɢɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ ɜɨɞɨɸ, ɩрɢґɜɢɧɬɢɬɢ ɞɨ 
ɟɥɟɦɟɧɬɭ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɬɚ ɩɨɜɿɫɢɬɢ ɭ ɞɨɳɨɜɭ 
ɞɿɠɤɭ.

 ȼɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜɿɞ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ 
ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.

 ȼɢɞɚɥɿɬɶ ɩɨɜɿɬрɹ ɿɡ ɩрɢɫɬрɨɸ.
Ⱦɚɬɢ ɩрɢɫɬрɨɸ ɩɨɩрɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɭ ɞɥɹ ɦɢɬɬɹ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ, ɩɨɤɢ ɜɨɞɚ ɧɟ ɛɭɞɟ 
ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɡɿ ɡ'єɞɧɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ 
ɬɢɫɤɭ ɛɟɡ ɛɭɥɶɛɚɲɨɤ. ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɩрɢɫɬрɿɣ ɬɚ 
ɩɿɞ’єɞɧɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɨɛ ɝɚɪɹɱɭ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɸ!

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɭєɧɧɹ! ɇɟ ɜɞɢɯɚɬɢ 
ɜɢɩɭɫɤɧɿ ɝɚɡɢ.

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿя

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɋɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя

ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧяɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɉɨɞɚɜɚɧɧя ɜɨɞɢ

ɉɨɞɚɜɚɧɧя ɜɨɞɢ ɡ ɜɨɞɨɝɨɧɭ

ɉɨɞɚɜɚɧɧя ɜɨɞɢ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɢɯ ɜɨɞɨɣɦɢщ
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� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Ɋɨɛɨɬɚ ɜɫɭɯɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɛɿɥьɲɟ 2 ɯɜɢɥɢɧ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬь ɞɨ ɜɢɯɨɞɭ ɡ ɥɚɞɭ ɧɚɫɨɫɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ. əɤɳɨ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 2 ɯɜɢɥɢɧ ɧɟ ɧɚɛɢɪɚє ɬɢɫɤ, ɬɨ 
ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɬɚ ɞɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦ, 
ɹɤɿ ɩɪɢɜɨɞɹɬьɫɹ ɜ ɝɥɚɜɿ "Дɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨ-
ɥɚɞɨɤ".
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɫɬɚɱɚєɬьɫɹ ɛɟɡ ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ ɦɚɫɬɢɥɚ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɡɚɥɢɬɢ ɦɨɬɨɪɧɟ ɦɚɫɬɢ-
ɥɨ.
 Зɚɩɨɜɧɢɬɢ ɩɚɥɢɜɧɢɣ ɛɚɤ ɬɚ ɩɟрɟɜɿрɢɬɢ рɿɜɟɧɶ

ɦɚɫɬɢɥɚ. 
Дɢɜ. ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɥɹ ɞɜɢɝɭɧɚ.

 З'єɞɧɚɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɫ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹɦ
ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.

 ɇɚɞɿɧɶɬɟ ɧɚ рɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɫɬрɭ-
ɦɢɧɧɭ ɬрɭɛɤɭ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ʀʀ, ɩɨɜɟрɧɭɜɲɢ ɧɚ 
90°.

 ɐɿɥɤɨɦ ɜɿɞɤрɢɣɬɟ ɜɨɞɨɝɿɧɧɢɣ ɤрɚɧ.
 Зɚɩɭɫɬɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ. 

Дɢɜ. ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɥɹ ɞɜɢɝɭɧɚ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɋɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ, ɳɨ ɜɢɯɨɞɢɬь ɡ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɩɿɞ ɜɢɫɨ-
ɤɢɦ ɧɚɩɨɪɨɦ, ɫɩɪɢɱɢɧɹє ɜɿɞɞɚɱɭ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟ-
ɬɭ-ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ. З ɰɿєʀ ɩɪɢɱɢɧɢ ɫɥɿɞ ɡɚɣɧɹɬɢ ɫɬɿɣ-
ɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɡɿ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨɸ ɬɪɭɛɤɨɸ.
УВАϗА
ɇɟ ɱɢɫɬɢɬɢ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥьɧɿ ɲɢɧɢ, ɥɚɤɨɮɚɪɛɨɜɟ ɩɨ-
ɤɪɢɬɬɹ ɚɛɨ ɱɭɬɥɢɜɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡ ɞɟɪɟɜɢ-
ɧɢ) ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɮɪɟɡɢ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɛɪɭɞɭ. 
Іɫɧɭє ɡɚɝɪɨɡɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.
 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɜɚɠɿɥɶ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢ-

ɥɸɜɚɱɚ.
 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɡɚ ɜɚɠɿɥɶ, ɚɩɚрɚɬ ɭɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ.

Ⱦɥɹ ɧɚɣɩɨɲɢрɟɧɿɲɢɯ ɡɚɜɞɚɧɶ ɡ ɦɢɬɬɹ. Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ 
ɩɥɚɜɧɨ рɟɝɭɥɸєɬɶɫɹ ɦɿɠ «Мɿɧ.» ɬɚ «Мɚɤɫ.».
 Зɜɿɥɶɧɿɬɶ ɜɚɠɿɥɶ ɡ рɭɱɧɢɦ рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ
 ɉɨɜɟрɧɭɬɢ ɫɬрɭɦɟɧɟɜɭ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɩɨɬрɿɛɧɟ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɧɹ.

Ⱦɥɹ ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛрɭɞɧɟɧɶ.
ɇɟ ɩрɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ рɨɛɨɬɢ ɡ ɦɢɣɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ.

Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɧɭɜɚɧɨɝɨ ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɩɨ ɱɢɳɟɧɧɸ ɜɢɤɨрɢɫɬɨ-
ɜɭɣɬɟ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɡɚɫɨɛɢ ɩɨ 
ɞɨɝɥɹɞɭ ɮɿрɦɢ KARCHER, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜɨɧɢ рɨɡрɨɛɥɟɧɿ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɞɥɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɭ ɜɚɲɢɯ ɩрɢɫɬрɨɹɯ. 
Зɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɿɧɲɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɡɚɫɨɛɿɜ 
ɩɨ ɞɨɝɥɹɞɭ ɦɨɠɟ ɩрɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩрɢɫɤɨрɟɧɨɝɨ ɡɧɨɫɭ 
ɬɚ ɜɬрɚɬɢ ɩрɚɜɚ ɧɚ ɝɚрɚɧɬɿɣɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. Ⱦɨ-
ɤɥɚɞɧɭ ɿɧɮɨрɦɚɰɿɸ ɦɨɠɧɚ ɨɞɟрɠɚɬɢ ɜ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚ-
ɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ ɬɨрɝɿɜɥɿ ɚɛɨ ɛɟɡɩɨɫɟрɟɞɧɶɨ ɜ ɩрɟɞɫɬɚɜ-
ɧɢɰɬɜɿ KARCHER.
 ȼɢɤɨрɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬрɭɦɟɧɟɜɭ ɬрɭɛɤɭ ɡ рɟɝɭɥɸ-

ɜɚɧɧɹɦ ɬɢɫɤɭ (Vario Power)
 ɉɨɜɟрɧɭɬɢ ɫɬрɭɦɢɧɧɭ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „Mix“.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɩрɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ рɨɡɱɢɧ 
ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɡɦɿɲɭєɬɶɫɹ ɡɿ ɫɬрɭɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ.

 Ɉɩɭɫɬɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ ɜ рɟɡɟрɜɭɚр ɡ рɨɡɱɢɧɨɦ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

 Ɋɨɡɩɢɥɢɬɢ ɧɟɜɟɥɢɤɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɧɚ ɫɭɯɭ ɩɨɜɟрɯɧɸ ɬɚ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɞɿɹɬɢ (ɧɟ
ɜɢɫɢɯɚɬɢ).

 Зɦɢɣɬɟ рɨɡɱɢɧɟɧɢɣ ɛрɭɞ ɫɬрɭɦɟɧɟɦ ɜɢɫɨɤɨɝɨ 
ɬɢɫɤɭ.

 Зɜɿɥɶɧɿɬɶ ɜɚɠɿɥɶ ɡ рɭɱɧɢɦ рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ:Кɨɥɢ ɜɚɠɿɥɶ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-рɨɡɩɢ-
ɥɸɜɚɱɚ ɜɿɞɩɭɫɤɚєɬɶɫɹ, ɦɨɬɨр ɩрɨɞɨɜɠɭє ɩрɚɰɸ-
ɜɚɬɢ ɧɚ ɧɟрɨɛɨɱɢɯ ɨɛɨрɨɬɚɯ. Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɜɨɞɚ 
ɰɢрɤɭɥɸє ɜɫɟрɟɞɢɧɿ ɧɚɫɨɫɚ ɬɚ ɧɚɝрɿɜɚєɬɶɫɹ. 
Кɨɥɢ ɜɨɞɚ ɞɨɫɹɝɚє ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɩрɢɩɭɫɬɢɦɨʀ 
ɬɟɦɩɟрɚɬɭрɢ (60°C), ɜɿɞɤрɢɜɚєɬɶɫɹ ɬɚ ɧɚɝрɿɬɚ 
ɧɚɝрɿɬɚ ɜɨɞɚ ɜɢɯɨɞɢɬɶ.

 Зɚɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɜɚɠɿɥɶ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢɥɸ-
ɜɚɱɚ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ рɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɭ ɬрɢɦɚɱ.
 ɉɿɞ ɱɚɫ ɞɨɜɝɢɯ ɩɟрɟрɜ ɭ рɨɛɨɬɿ (ɩɨɧɚɞ 5 ɯɜ) ɞɨ-

ɞɚɬɤɨɜɨ ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɒɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜɿɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ ɜɿɞ ɪɭɱɧɨɝɨ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɿɥьɤɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɜ ɫɢ-
ɫɬɟɦɿ ɜɿɞɫɭɬɧɿɣ ɬɢɫɤ.
 ɉрɢ рɨɛɨɬɚɯ ɡ ɦɢɣɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ 

ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɨɩɭɫɬɢɬɢ ɜ рɟɡɟрɜɭɚр
ɡ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ, ɭɜɵɦɤɧɭɬɢɶ ɚɩɚрɚɬ, ɩɨɩɟрɟ-
ɞɧɶɨ ɡɧɹɜɲɢ ɫɬрɭɦɢɧɧɭ ɬрɭɛɤɭ, ɬɚ ɞɚɜɲɢ ɣɨɦɭ 
ɩɨɩрɚɰɸɜɚɬɢ ɜɩрɨɞɨɜɠ 1 ɯɜɢɥɢɧɢ.

 Зɜɿɥɶɧɿɬɶ ɜɚɠɿɥɶ ɡ рɭɱɧɢɦ рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɟɦ
 Дɢɜ. ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɥɹ ɞɜɢɝɭɧɚ.
 Зɚɤрɢɬɢ ɜɨɞɨɩрɨɜɿɞɧɢɣ ɤрɚɧ.
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ рɭɱɤɭ рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ, ɳɨɛ ɡɦɟɧɲɢ-

ɬɢ ɬɢɫɤ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ.
 ȼɿɞɨɤрɟɦɢɬɢ ɚɩɚрɚɬ ɜɿɞ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ.
 Зɚɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɜɚɠɿɥɶ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɭ-рɨɡɩɢɥɸ-

ɜɚɱɚ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ рɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɭ ɬрɢɦɚɱ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɭ ɬрɢɦɚɱ.

ȼɜɟɞɟɧɧя ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿя

ɋɬɪɭɦɟɧɟɜɚ ɬɪɭɛɤɚ ɡ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧяɦ ɬɢɫɤɭ (Vario 
Power)

ɋɬɭɦɟɧɟɜɚ ɬɪɭɛɤɚ ɡ ɮɪɟɡɨɸ

Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɦɢɣɧɢɦ ɡɚɫɨɛɨɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɦɟɬɨɞɢ ɨɱɢщɟɧɧя

ɉɪɢɩɢɧɢɬɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧя ɪɨɛɨɬɢ
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� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɒɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜɿɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ ɜɿɞ ɪɭɱɧɨɝɨ 
ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ ɚɛɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɿɥьɤɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɜ ɫɢ-
ɫɬɟɦɿ ɜɿɞɫɭɬɧɿɣ ɬɢɫɤ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
ȼɢɩɚɪɢ ɩɚɥɢɜɚ ɚɛɨ ɪɨɡɥɢɬɟ ɩɚɥɢɜɨ ɦɨɠɭɬь ɫɩɚ-
ɥɚɯɧɭɬɢ. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɭ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɪɨɡɥɢɜɚɧɧɹ ɩɚɥɢɜɚ.
 ɉрɢɥɚɞ ɬɹɝɬɢ ɡɚ рɭɱɤɭ ɞɥɹ ɬрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ.

 ɋɩɨрɨɠɧɢɬɢ ɩɚɥɢɜɧɢɣ ɛɚɤ.
 Зɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɩрɢɥɚɞ ɜɿɞ ɡɫɭɧɟɧɧɹ ɬɚ ɩɟрɟɤɢɞɚɧ-

ɧɹ.
 Ɍрɚɧɫɩɨрɬɭɜɚɧɧɹ ɩрɢɥɚɞɭ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɭ 

ɜɟрɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ, 
ɩɪɢ ɜɢɛɨɪɿ ɦɿɫɰɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɩɪɢɣɧɹ-
ɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɥɚɞɭ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ").

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩрɢɫɬрɿɣ ɧɚ рɿɜɧɿɣ ɩɨɜɟрɯɧɿ.
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ рɨɡɦɢɤɚɥɶɧɭ ɤɧɨɩɤɭ ɧɚ рɭɱɧɨɦɭ 

ɩɿɫɬɨɥɟɬɿ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɿ ɬɚ ɜɿɞɞɿɥɢɬɢ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿр-
ɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɜɿɞ рɭɱɧɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ рɭɱɧɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱ ɭ ɬрɢɦɚɱ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɭ ɬрɢɦɚɱ.
ɉɟрɟɞ ɬрɢɜɚɥɢɦ ɡɛɟрɿɝɚɧɧɹɦ, ɧɚɩрɢɤɥɚɞ ɜɡɢɦɤɭ, 
ɫɥɿɞ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨ ɡɜɟрɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɜ рɨɡɞɿɥɿ 
"Ⱦɨɝɥɹɞ".

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Зɚɯɢɳɚɬɢ ɚɩɚɪɚɬ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ.
ɉрɢɥɚɞ ɬɚ ɩрɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɫɬрɚɠɞɚɬɢ ɜɿɞ 
ɦɨрɨɡɭ, ɹɤɳɨ ɡ ɧɢɯ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɫɩɭɳɟɧɨ ɜɨɞɭ. Ⱦɥɹ 
ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ.
 З ɚɩɚрɚɬɭ ɫɥɿɞ ɰɿɥɤɨɦ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɜɨɞɭ. ȼɦɢɤɚɬɢ 

ɚɩɚрɚɬ ɛɟɡ ɩрɢєɞɧɚɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɿ 
ɛɟɡ ɩрɢєɞɧɚɧɨɝɨ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɧɚ 
1 ɯɜɢɥɢɧɭ) ɬɚ ɩɨɱɟɤɚɬɢ ɞɨɬɢ, ɞɨɤɢ ɩрɢɩɢɧɢɬɶɫɹ 
ɜɢɬɿɤ ɜɨɞɢ ɡɿ ɲɥɚɧɝɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ. ȼɢɦɤɧɿɬɶ 
ɚɩɚрɚɬ.

 Зɛɟрɿɝɚɬɢ ɩрɢɫɬрɿɣ ɡ ɭɫɿɦɚ ɚɤɫɟɫɭɚрɚɦɢ ɭ ɬɟɩɥɨ-
ɦɭ ɩрɢɦɿɳɟɧɧɿ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɞɨ-
ɝɥɹɞɭ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ, ɚ ɞɜɢɝɭɧɭ ɞɚɬɢ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ. ɓɨɛ ɡɚɩɨ-
ɛɿɝɬɢ ɦɢɦɨɜɿɥьɧɨɦɭ ɡɚɩɭɫɤɭ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɫɥɿɞ ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, рɟɦɨɧɬ ɿ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚ-
ɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɚɜɬɨрɢɡɨ-
ɜɚɧɿ ɫɟрɜɿɫɧɿ ɰɟɧɬрɢ.

ɉɟрɟɞ ɞɨɜɝɢɦ ɩɟрɿɨɞɨɦ ɡɛɟрɿɝɚɧɧɹ, ɧɚɩрɢɤɥɚɞ ɭɡɢɦ-
ɤɭ:
 Зɧɿɦɿɬɶ ɮɿɥɶɬр ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɭ ɞɥɹ 

ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɬɚ ɩрɨɦɢɣɬɟ ɣɨɝɨ ɩрɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨ-
ɞɨɸ.

 ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɡ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɿɜ ɦɟрɟɠɟɜɢɣ 
ɮɿɥɶɬр ɡ ɟɥɟɦɟɧɬɭ ɞɥɹ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɬɚ ɩрɨ-
ɦɢɣɬɟ ɣɨɝɨ ɭ ɩрɨɬɨɱɧɿɣ ɜɨɞɿ.

 Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɿɜ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɮɿɥɶɬр ɡ 
ɩɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɜɨɞɢ ɬɚ ɩрɨɦɢɬɢ ɩрɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɩɨɬрɟɛɭє ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩрɢɫɬрɿɣ ɧɚ рɿɜɧɿɣ ɩɨɜɟрɯɧɿ.
 ȼɢɤɨɧɭɣɬɟ рɨɛɨɬɢ ɡ ɬɟɯɞɨɝɥɹɞɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 

ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɜɢрɨɛɧɢɤɚ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɜ ɿɧ-
ɫɬрɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

ȼɢɤɨрɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɵɥɶɤɢ ɨрɢɝɵɧɚɥɶɧɵ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢ-
ɧɢ ɮɿрɦɢ KARCHER. Ɉɩɢɫ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɧɚɩрɢ-
ɤɿɧɰɿ ɞɚɧɨʀ ɿɧɫɬрɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

ɇɟɡɧɚɱɧɿ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɜɢ ɦɨɠɟɬɟ ɜɢɩрɚɜɢɬɢ ɫɚɦɨ-
ɫɬɿɣɧɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɨɝɥɹɞɭ. 
ɍ ɫɭɦɧɿɣɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡɜɟрɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɩɿɞɬрɢɦɤɢ.

 Ⱦɨɬрɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ  ɿɧɫɬрɭɤɰɿʀ 
ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜɢрɨɛɧɢɤɚ ɞɜɢɝɭɧɚ.

 ɉɟрɟɜɿрɢɬɢ ɧɚɫɬрɨɸɜɚɧɧɹ ɫɬрɭɦɢɧɧɨʀ ɬрɭɛɤɢ.
 ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬрɹ ɿɡ ɩрɢɫɬрɨɸ: ȼɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩрɢ-

ɫɬрɿɣ ɛɟɡ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɨɝɨ ɜɢɫɨɤɨɧɚɩɿрɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ 
ɬɚ ɩɨɱɟɤɚɬɢ (ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 2 ɯɜɢɥɢɧ), ɩɨɤɢ ɡ ɜɢɫɨɤɨ-
ɧɚɩɿрɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɧɟ ɩɨɱɧɟ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɜɨɞɚ ɛɟɡ 
ɛɭɥɶɛɚɲɨɤ ɩɨɜɿɬрɹ. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩрɢɫɬрɿɣ ɬɚ ɡɚɧɨ-
ɜɨ ɩрɢєɞɧɚɬɢ ɲɥɚɧɝ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.

 ɉɟрɟɜɿрɢɬɢ ɩɨɞɚɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ.
 ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɡ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɿɜ ɦɟрɟɠɟɜɢɣ 

ɮɿɥɶɬр ɡ ɟɥɟɦɟɧɬɭ ɞɥɹ ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ ɬɚ ɩрɨ-
ɦɢɣɬɟ ɣɨɝɨ ɭ ɩрɨɬɨɱɧɿɣ ɜɨɞɿ.

 ɉрɨɩɭɫɤɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɛɥɨɤɭєɬɶɫɹ: Кɿɥɶɤɚ рɚɡɿɜ ɧɚ-
ɬɢɫɧɿɬɶ ɜɚɠɿɥɶ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ-рɨɡɩɢɥɸɜɚɱɚ. 

 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɨрɫɭɧɤɭ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ: Ƚɨɥɤɨɸ ɩрɢ-
ɛрɚɬɢ ɛрɭɞ ɡ ɨɬɜɨрɭ ɮɨрɫɭɧɤɢ ɬɚ ɩрɨɦɢɬɢ ʀʀ ɫɩɟ-
рɟɞɭ ɜɨɞɨɸ.

 ɉɟрɟɜɿрɬɟ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɨɞɚɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ.

 ɇɟɡɧɚɱɧɭ ɧɟɝɟрɦɟɬɢɱɧɿɫɬɶ ɚɩɚрɚɬɭ ɡɭɦɨɜɥɟɧɨ 
ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ. ɉрɢ ɫɢɥɶɧɿɣ ɧɟɝɟр-
ɦɟɬɢɱɧɨɫɬɿ ɡɜɟрɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɚɜɬɨрɢɡɨɜɚɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ 
ɫɟрɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя ɜɪɭɱɧɭ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦɢ 
ɡɚɫɨɛɚɦɢ 

Зɛɟɪɿɝɚɧɧя

Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

Зɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɿɜ

Ⱦɨɝɥяɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ⱦɨɝɥяɞ

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɧɚɫɨɫɚ

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɞɜɢɝɭɧɚ

Зɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸє

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɚɰɸє ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ

ȼɟɥɢɤɿ ɩɟɪɟɩɚɞɢ ɬɢɫɤɭ

Ⱥɩɚɪɚɬ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɢɣ
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 ȼɢɤɨрɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬрɭɦɟɧɟɜɭ ɬрɭɛɤɭ ɡ рɟɝɭɥɸ-
ɜɚɧɧɹɦ ɬɢɫɤɭ (Vario Power)
ɉɨɜɟрɧɭɬɢ ɫɬрɭɦɢɧɧɭ ɬрɭɛɤɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „Mix“.

 ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬр ɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɦɭ ɲɥɚɧɝɭ
ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

 ɉɟрɟɜɿрɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ ɧɚ ɩɟрɟɝɢɧɢ.

ϠЂϺϿϼвЙ ϻЀЙЁϼ Ї кЂЁЅІЄЇкцЙК ЃЄϼЅІЄЂю!

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤрɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚрɚɧɬɿʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɸ ɮɿрɦɨɸ-ɩрɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ рɨɛɨɬɿ ɩрɢ-
ɫɬрɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩрɨɬɹɝɨɦ ɬɟрɦɿɧɭ ɞɿʀ 
ɝɚрɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛрɚɤɨɦ ɦɚɬɟрɿɚɥɭ ɱɢ 
ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨɫɬɿ ɝɚрɚɧ-
ɬɿʀ ɡɜɟрɬɿɬɶɫɹ ɞɨ ɩрɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨрɢ-
ɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟрɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬр ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɢɦ ɩɿɞɬɜɟр-
ɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.
(Ⱥɞрɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨрɨɬɿ)

ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹєɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨєʀ ɤɨɧɫɬрɭɤɰɿʀ ɬɚ ɤɨɧɫɬрɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨ-
ɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩрɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɚє ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨрɨɜ'ɹ ɩрɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢрɟɤɬɢɜ 
Єɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ 
ɡɚɹɜɚ ɜɬрɚɱɚє ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ ɞɨрɭɱɟɧɧɹɦ 
ɤɟрɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɿɧɧɟɧɞɟɧ, 01.05.2014 р.

Ɉɱɢɫɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭєɬьɫя

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɢ
Ɍɟɦɩɟрɚɬɭрɚ ɫɬрɭɦɟɧɹ (ɦɚɤɫ.) °C 40

Ɉɛ’єɦ, ɳɨ ɩɨɞɚєɬɶɫɹ (ɦɿɧ). ɥ/ɯɜ. 10

Ɍɢɫɤ, ɳɨ ɩɨɞɚєɬɶɫɹ (ɦɚɤɫ.) Мɉɚ 1,2

Mɚɤɫ. ɜɢɫɨɬɚ ɜɫɚɫɭɜɚɧɧɹ ɦ 0,5

Ⱦɜɢɝɭɧ
Ɍɢɩ Grow 154F

Ʌɿɬрɚɠ cm3 87

ɉɨɞрɨɛɢɰɿ ɞɢɜɿɬɶɫɹ ɜ ɿɧɫɬрɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜɢ-
рɨɛɧɢɤɚ ɞɜɢɝɭɧɚ
Ɋɨɛɨɱɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɋɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ Мɉɚ 11

Мɚɤɫ. ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɣ ɬɢɫɤ Мɉɚ 12

ɉрɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɧɚɫɨɫɚ, ɜɨɞɚ ɥ/ɯɜ. 7

Ɉɛ’єɦ ɩɨɞɚɱɿ, ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɥ/ɯɜ. 0,3

Ɋɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ рɭɱɧɨɝɨ рɨɡɩɢɥɸɜɚ-
ɱɚ

ɇ 17,3

Ɋɨɡɦɿɪɢ ɬɚ ɜɚɝɚ
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɦ 431

Шɢрɢɧɚ ɦɦ 390

ȼɢɫɨɬɚ ɦɦ 921

ȼɚɝɚ ɤɝ 22

Зɧɚɱɟɧɧя ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɝɿɞɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 
60335-2-79

Зɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛрɚɰɿʀ рɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K

ɦ/ɫ2

ɦ/ɫ2

< 2,5
0,3

Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA

ɞȻ(Ⱥ)
ɞȻ(Ⱥ)

87
3

Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ LWA + ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɤɚ KWA

ɞȻ(Ⱥ) 104

Ƚɚɪɚɧɬɿя

Зɚяɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬь 
Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ɉɱɢɳɭɜɚɱ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ
Ɍɢɩ: 1 133-xxx
Ɍɢɩ: 1 194-xxx
ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ Єɋ
2006/42/Єɋ (+2009/127/Єɋ)
2004/108/Єɋ
2000/14/Єɋ
ɉɪɢɤɥɚɞɧɿ ɝɚɪɦɨɧɿɡɭɸɱɿ ɧɨɪɦɢ
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Зɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɧɢɣ ɦɟɬɨɞ ɨɰɿɧɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ
2000/14/Єɋ: Ⱦɨɩɨɜɧɟɧɧɹ V
Ɋɿɜɟɧь ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ dB(A)
G 4.10
ȼɢɦɿрɹɧɢɣ: 101
Ƚɚрɚɧɬɨɜɚɧɢɣ: 104

CEO Head of Approbation
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